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PEEFACE. 



No ancient writer has been so thoroughly subjected to all kinds 
of criticism as Horace. The number of those who, in ancient 
and niodern times, have published editions of his whole works, 
or of detached portions, is so great,that the mere enumeration 
of them would require a volume. We might suppose at first 
glance that all the aids which can be desired in regard to an 
ancient author — grammarians, manuscripts, and commentators — 
exist in rich abundance for Horace ; and yet, upon a closer 
examination, we find that much still remains to be done. Two 
ancient grammarians have left commentarieg on Horace — namely, 
Helenius Acron and Pomponius Porphyrion. They lived towards 
the close of the fifth century after Christ ; but their scholia, as 
they have come down tous, are to a great extentmixed up with 
later comments. Besides these, Jacob Cruquius, in his edition 
(Antwerp, 1678), has madeup an ancient commentary from the 
marginal notes ,of four Codices Blandiniani, so cailed from the 
Blandin monastery on the Blandin Hill, in Ghent. These ancient 
scholia are not so good as those which we possess on some other 
writers ; but they are useful on account of the interesting and 
valuable information which they contain regardinj? persons men- 
tioned by Horace, particularly in the Satires, and which these 
commentators had extracted from earlier books de personis Horor 
tianis. Consequently, in every edition of the poet they must be 
mentioned and made use of 

There are more than two hundred manuscripts of Horace in 
existence, some of them very good. The above-mentioned Blan- 
dinianiy made use of by Cruquius, were particularly excellent, 
butare now lost. Only a few of the othershave been thoroughly 
collated ; and it is matter of astonishment that, notwithstand- 
ing the number of editions, a text of the Horatian po*^ms, really 
founded on the manuscripts, and critically amended, is still a 
desideratum. The first who pubiished an edition of Horace ^v\!cv 
a cdmmentary was Christophotua l4^u^iAT\\x9» VJ\Q!^«^^'^>'^^^''' 
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and afler hitn many learned men directed their attention to the 
explanation of Horace's language and aliusions, till the time of 
Richard Bentley, whose first edition was published atCambridge 
in 1711. Bentley, by this edition, establisbed his fame as a 
decided genius in criticism. He altered the text of Horace in 
about eight hundred passagcs, oflen according to the readings of 
manuscripts (for he had many, and some were excellent) ; often 
also, however, upon simple conjecture. More modern critics 
have perceived that many of Bentley'8 corrections were not what 
the poet wrote, but merely what he might have written. But 
even in his unsuccessful emendations, he has afforded to later 
critics and commentators rich and interesting materials for de- 
bate, from which none has been able to escape. In the present 
edition, considering that it is intended chiefly for schools, we 
have seldom mentioned Bentley's name ; but in many cases we 
have been unable to refrain from touching, generaily in a very 
few words, npon points about which he has raised controver- 
sies. The direction that the criticism on Horace has taken since 
Bentley'8 time is the poetico-aesthetic, the character of which is 
best developed in Mitscherlich's somewhat diffuse, but yet erudite 
and judicious edition of the Odes (Leip2ig, 1800.) Very recently, 
Jo. Casp. Orelli — whose third edition has appeared iu tbe year 
1850 — has endeavoured tocombine the explanatory and aesthetic 
style of commentary with a new critical recension. We have 
taken his text as the basis of ours ; paying careful regard, how- 
ever, both to former editions of all Horace's works, and also to 
the numerous editions of detached portions of them ; among 
which L. F. Heindorfs edition of the Satires (Second, Leipzig, 
1843) defierves particular notice. 

The present edition contains nearly all the poems of Horace, 
those only having been excluded which cannot be made use of 
for educational purposes. The commentary was begun by Pro- 
fessor C. 6. Zumpt. He died, however, without completing more 
than the notes on the Epodes. The remainder the undersigned 
has endeavoured to execute in bis father'8 spirit 

A. W. ZUMPT. 

BfiRLiir, Novembtr 30, 1850. 
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6ie moat eelebraMd Ijnio poet 
of Ihr Romani, and wbo in bU 
ages, and among all natioi» 
which hBTO fell an inlereat in 
poeliy BDd inlelleclual cultore, 
has been giaall]' admired and 
mnch imilatsd, wbs boin in ihs 
j^ear 65 ■. o., in the consnlship 
of L. Manliaa Torquatus and 
L. Anreiius Coiia. Hence in 
Odcs, iii. 21,he addieesei to an 
amphoiB the worda O nata 
iiunim toianU lUanho ; and in 
Eput.i. 20, he mentiona thatia 
tho Deeember of Sl b. c, fae had compieted hii forty-fouTth 
year. December wa» thetefore hia binh-monlh ; and we icBm 
fVom a shoit notioe of HorBce's Ijfe, which probably formed a 
chaptei in SneloniuB' Lives of Ibe Roman Poels, thal the dajr 
was Ihe 8th of the month {a. d. vi. Id. Dtc.) HoiBce wbb conn- 
qnentlysiiyeBisyoungorlhBQLiTy, five yeBisjrounget than Virgi!, 
and two years older ihan Auguatus. His nalive place was 
VenuaiB, an ancienl Lalin colony, whicb, bI the time of the 
Social Wbi, 9i ■. c, had leceiTed Ihe full Boman franohiae, 
and was consequentljr a munioipium. Venuaia waa in Apolia, 
hut jnat on the conflnes of Lucania; in whicb, indeed, a pait 
of the tetrilory belonging lo it in IbIbi times wb« liiuBted. 
HenoeHoraca, in Sat. ii. 1,34, in ■peaking of himsslf, jokingly 
says, iMcataa a» ^puitu ainctpt, His falhei belonged lo tha 
loweat claiB of freemen : he was a fieedman (Iii<rliniu}, wbioh 
indicales that be had formerly been a ilave; and had, upon 
hii mannmtsaion, aaaumad th« name of bia maBter — Hoiatius. 
Whethei he had a cognomen or not, ia unknown. That of 
FlaecuB, which his ton boto, waa pioperly (JLSwiXti vwcMk-™''^ 
kmg tooae eBis. 
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The poet himself was therefore freeborn (ingenmu) ; and this 
fact, considering the great number of freedmen who iived at 
Rome, and rose to wealth and influence, was of itself something 
to be proud of (compare Sat. i. 6, 7.) Horace acknowledges his 
humble birth ; but his education, he says, was equal to that of 
one destined for the highest position in society, although his 
father would have been satisfied if his son had followed the. 
same calling as himself — hamely, thatof a coador (^Sat. i. 6, 86) ; 
or, as Suetonius in Horace^s life more fully says, exactionum 
coactor ; that is, an agent of the argefUarii, who, for a certain per- 
centage or commission, collected frora purchasers at auctions the 
money due for what they had bought. The father, however, was 
besides the possessor of a small estate near Yenusia. 

The school at Yenusia, though the town was a considerable 
one, and wealthy, was yet but second-rate. It was good enough, 
however, for boys intended for handicrafls or a mercantile life ; 
W)riting and aritbmetic were taught ; and even the higher class 
of citizens — the magni centurioneSf as the poet calls them [ScU. i. 6, 
73)— were content with it. £ut young Flaccus was taken by his 
father to Rome, to be educated there. The father himself leA his 
home, settled in the capital, and accompanied his son to all the 
teachers whom he attended. The poet praises this conduct as 
very self-sacrificing, and oonsiders himself fortunate in having 
been thus preserved from the follies and seductions to which 
youth is liable in a large city : (compare the whole of Satire 6, 
book i.) Horace studied *in Rome Latin aod Greek grammar ; 
and aflerwards, under the same teachers, rhetoric. He mentions 
(^Epist.u. 1, 71) that, when a boy, he attended the school of the 
grammarian Orbilius, who used to dictate passages from the 
writings of the old Latin poet Livius Andronicus, and give gram- 
matical prelections on them. He also states (Epist. ii. 42), that 
Homer was explained to him, no doubt by a Greek grammarian. 
In such studies Horace'8 life passed on, till it became time for 
him to decide whether he would enter into publio life or not. 
To do so be had to become either an advocate or a soldier. 
He was not inclined to adopt either profession ; for the latter, 
indeed, he probably had not physical strength. Besides, the 
Roman state seemed falling to pieces : the civil war came on, 
then the murder of CsBsar. Horace withdrew from this scene 
of confusion ; and afler the fashion of high-born Roman youths, 
went to Athens to pursue his studies, especially in philosophy. 
His father appears to have been dead by this time. The most 
distinguished philosopher then teachingat Athens ^yas Cratippus 
the peripatetic, to whom Cicero had sent his son. Horace men- 
tions (Epiit. ii. 2, 45) that he had attended the discourses of a 
peripatetic— probably Cratippus. He feit happy in the quiet aad 
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tranquillity of Athens, and attended closely iu his studies. He 
atternpted also the composition of Greek verses ; but gave it up, 
seeing that in Greek poetry no laurels were now to be won, 
whereas the Latin literature.of his time had but few great poets 
to point to (^Sat. i. 10, 31.) His quiet was broken in upon by 
the civil war ; of which the republican party, under Brutus and' 
Cassius, transferred the seat to Greece. Young Horace was 
enthusiastic for liberty, whose representative Brutus was consi- 
dered to be. He therefore joined the republican army as a volun- 
teer, and was soon advanced by Brutus to tbe rank of tribunus 
militum, This was a high honour for the son of a freedman to 
obtain, especially 6ne wbo had no great fortune ; consequently 
envious enemies were not wanti»g,but still he was able to main- 
tain his position. He seems to have visited Asia Minor with 
Brutus — at least if he was an eye-witness of the occurrence 
which he describes in Sat. i. 7. In 42 ji. c, however, he returned 
to Greece, and took part in the battle of Philippi. Afler this 
battle — in which the republicans were defeated, and the leaders 
feil by their own hands^the greater part of the troops entered 
the service of the triumvirs, the officers were dismissed, and only 
a few continued the war under Sex. Pompeius and Domitius 
Ahenobarbus. Horace, in Odes, ii. 7, 9, describes himself as 
having been among the fugitives, saying that he had lef^ his 
shield on the field of battle. As soon as the state of politics 
permitted, he returned to Italy, and went to Rome, where alone 
he could hope to rise by his abilities. 

His patrimonial estate, which had never been large, had during 
the civil war been quite lost (^Epitt. ii. 2, 50), not by the proscrip- 
tious, by which the triumvirs had attempted to alter the condition 
bf Italy — for Horace was too humble to be affected by them— - 
but by the general calamities of the country. The triumvirs had 
to reward the soldiers who had assisted them against the repub- 
lican party, and this could be done only by granting them small 
estates. In the most flourishing cities of Italy the owners of land 
were obliged to give up their property to the soldiers. Compen- 
sation iu money was promised indeed, but could not be given at 
once, because the state treasury had been too thoroughly drained 
during the constant wars of the period ; and it is very doubtful 
whether full payment was ever made. Octa vianus settled a colony 
of veterans at Venusia, and Horace'8 estate was one of those 
assigned to them. How was he now to li ve ? The bloody and deso* 
lating nature of the wars had, aAer the battle of Pbilippi, which 
secured peace for a while, produced a reaction : people began 
to rejoice in pesu;e, and feel a longing after its arts. But elo- 
quence, which Cicero had oarried to such a pitch of excellence^ 
ocmld notbe awakened under a tyraaivY\ Vjastox^^vcKw^^^s^A ^8«^ 
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smouldering asbes of political ranconr, would have to let slip the 
truth, and flatter tbe ruling party. Under these circumstances, 
men of ability took refuge in poetry and the regionsof fancy; and 
Httle else was heard now in the intellectual circles of Rome but 
recitations of poetry and criticisms thereon. Among the dit» 
tinguished poets of the time we may mention especially Virgil, 
wbose charming pastorals had delighted all, and gained for him 
the favour and patfonage of Octavianus ; also Yarius, who had 
recommended himself by a poem on the death of Ceesar ; and 
manyothers, to whom Horace occasionally alludes. Horace, too, 
felt an inclination towards poetry: he says (^Epitt. ii. 251) that 
poverty, which impels men to bold undertakings, had driven him 
to attempt verse-making. He sought in poetry the means of sub- 
sistence, by writing occasional verses. These were not directly 
paid for, but presents were sent in acknowledgment of them, and 
they gained for him the patronage of wealthy men, on whose 
bounty he lived. He soon became known to his brother poets at 
Rome ; and first Virgil, then Yarius, spoke of him to Maecenas. 
The latter invited Horace to visit him, and asked him a few ques- 
tions about his family. Horace answered timidly and modestly. 
Maecenas then dismissed him without any definite promise ; and 
it was not till nine months thereafler that he again summoned 
him, and made him one of his friends (amut.) This happened 
probably in the beginning of the year 40 b. c. 

Maecenas has been richly repaid for his kindness to Horace by 
the praises which the latter everywhere bestows upon him, and 
which have made his name a current word for * a patron of litera- 
ture.' He was one of the most influential men in Rome ; not from 
bis rank or birth ; but purely from his political skill and sagacity. 
He was descended from an ancient but not a noble family ; for 
none of his ancestors had held any curule office in Rome. He 
was a simple Roman knight, and inclined to remain so : though 
oilen invited to take oflSce, he always declined, preferring the 
quiet of private Jife, which his wealth enabled him to enjoy, to 
the activity of a bustling political career. He was the friend 
and confidant of Octavianus, whom he aided with his advice and 
coK>peration in the most critical situations ; and to whom he was 
80 much attached, that at the time of tlie battle of Actium (30 
B. c), and previously, when Octavianus was obliged to bc absent 
from the city, he undertook the responsible and laborious office 
of praefectui urfn. This confidence of Octavianus in Maecenas, 
being well known to all, raised the latter in actual power above 
most men in the state, and all aspirants to the emperor's favour 
flocked to pay their homage to Maecenas. He was at the same 
time well acquainted with, and hadafine taste forliterature,and 
took the deepest interestin it He attempted poetry himself too. 
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not unsncoessfully. Horacei as it appears, became the chief lite- 
rary assistant of Maecenas : he gave bim information about new 
books, helped him in his own compositions, and wrote poems for 
his gratification and amusement. A great part of tbe Satires» for 
instance, was undoubtedly intended primarily for Maecenas and 
the intellectual circle tbat he bad drawn around bim. Horace 
acted also as bis secretary in sucb state affairs as be bad to attend 
to. Tbis is apparent from the sixtb Satire of tbe second book, 
wbere a person requests Horace to obtain the signature of Mae- 
cenas to a paper, asking his assistance quite in tbe style in wbich 
one addresses tbe secretary of a great man. In one passage, also, 
Horace complains tbat tbe amount of business whicb lie bas togo 
through at Rome prevents bim from having any leisure. Tbe 
favour of Maecenas soon obtained for our poet the means of mak- 
ing a sufficient livelibood : be became a scriba, Tbis he bimself 
indicates in Sat. ii. 6, 36 ; and bis biograpber Suetonius says, 
nriptum qtuiestorium comparavU'-^* be bought for himself a clerk- 
sbip to tbe quaestors.' Tbese scnbae formed by no means an 
uninfluential class in Rome. They were tbe under-secretaries in 
all tbe government departments, and tbe aiSairs of tbe state were 
in a great measure managed by tbem. Tbe cbief secretaries were 
cbanged annually, and consequeutly could be but very imper- 
fectly acquainted witb tbe duties of tbeir office, which therefore 
devolved necessarily on tbe scribae, tbey bolding their posts for 
life. Tbe state required from tbe scribcu security for good con- 
duct and integrity, and tbus it bappened tbat they formed a 
strong and exclusive corporation ; and their offices became sale- 
able, like commissions in tbe British army. As td^bow Horace 
contrived to unite bis new duties witb bis eraployments at the 
bouse of Maecenas, we can only form conjectures. Eitber be was 
allowed to perform tbe duties of scriba by proxy, or he performed 
tbem at the bouse of Maecenas, since tbe latter, being often 
engaged in state aflfairs, could not dispense witb tbe attendance 
of bis secretary. This, however, is certain — ihat Horace gradu- 
ally witbdrew himself from business, and gained ieisure enougb 
to follow his poetical inclinations undisturbed. 

At iirst, perbaps, Horace lived in tbe bouse of Maecenas, and 
was treated as a dependant; but as tbe latter became more 
acquainted witb tbe poet's merits, he gave bim greater freedom 
and independence. Let us now imagine to ourselves Horace'8 
condition and mode of spending bis time. He bas bis own bouse 
in town, with three servants to wait upon him. He bas his own 
particnlar friends and associates, but be goes, perbaps daily, at a 
certain hour, to tbe house of Maecenas on tfae Esquiline Hill ; 
and to a special invitation from bis patron even a promise made 
to anotber must give way. Out of Rome^ Rox^^^c;^ '^cm,%««A«^ *« 
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small estate — either a direct present from Maecenas, or obtained 
by his influence, as compensation for the patrimonial property 
which had been assigned to the veterans. This estate is the pride 
and joy of the poet^s heart : here he feels happy in rural seclusion 
and simplicity ; and hither he invites (repeatedly in his Odes) 
his particular friends, if they wish to enjoy country life. He is in 
Rome only during the time when he must be there — namely, the 
beginning of the year. He returns to his Sabine farm as soon as 
he possibly can, and lives there for the remainder of the year ; 
except when he goes, as the state of his health oAen obliges him 
to do, to the warm baths of Baiae, or to the sea-bathing at some 
town in southern Italy. 

The situation and appearance of this celebrated farm may be 
pretty well determined from the notices which he gives in Epitt. 
i. 14, 16, and 18 ; and Sat. ii. 6. We cross over to the rightbank 
of the Anio at Tibur (the modern Tivoli), and then go up along 
the river, foliowing the via Valeria^ as far as the little village of 
Varia (now Vicovaro.) Thisvillage lies to the leftof the public 
road, on a hill above the Anio, eight Roman miles from Tibur. 
Horace's estate was in the district connecied with this village ; 
and had, in earlier times, when landed property in Italy was 
distributed among more persons, sufficed for tbe support of five 
families: now it wascultivated for Horace by eight slaves. It 
was situated in a valley, whieh lay in the direction from north to 
south ; so that the hill on the right was giided by the beams of the 
morning sun, that on the lefl by his evening rays. A consider- 
able rivulet, called the Digentia (now Licenza), flows through 
the middleof the valley, falling intothe Anio aboutamileabove 
Varia. Thus far the locality is certain, andcan atpresenteasily 
be found ; but the exact place where the villa stood it is scarcely 
possible to fix, since it was certainly not so magnificent or iasting 
that traces of it should remain till now. Horace, inOdes iii. 13, 
meutions a/ons Bandtuiae as springing up near his farm. If this 
was the largest of the numerous brooks wbich bubble up on the 
siope of the hill on the right side of the Digentia, then the villa 
must have been situated some three miles up the valley. There 
was connected with Ihis house in the country a house in Tibur, 
according to a custom which still holds in the smailer towns of 
Italy, that toeach house a certain piece of iandbelongs, on which 
again may be a villa. The poet, therefore, often praises Tibnr as 
his darling residence, where the Muses favoured him most, and 
where he wished that he might remain in his old age. Suetonius, 
in his biography of Horace, says, Vixit plurimum in secesm ruris 
aui Sabini auit Tiburtini: domusque efv4 ostenditur circa Tiburni 
luculum. Now the grove of Tiburnus, anold local god of Tibur, 
must have been in, or at least very near, the town. For these 
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external advantages Horace was indebted to the favoar and 
friendship of Maecenas : the literary friends wbom he met at 
his house encouraged bim to poetical activity and to improve- 
ment in the art ; and tbere, too, he became acquainted witb many 
men of power and influence in the state. It would bave been 
easy for him to alter his position in regard to Maecenas, and to 
strike out for himself a patb to honour and autbority ; but how 
little be thought of this appears irom bis conduct to Augustus. 
Maecenas had spoken of Horace to the emperor, and had given 
bim a copy of bis poems ; with which, being a man of taste, and 
from disposition as well as from political motives a patron of 
literature, be expressed bimself as deligbted. He wanted a 
secretary to write letters for bim, and asked Maecenas to give 
up Horace to bim. Maecenas consented ; but Horace pleaded 
the weak state of his healtb, to escape taking tbe office, wbich 
would have given him mucb infiuence, but at the same time 
much trouble. Augustus admitted the excuse, and was not 
angry ; but he wisbed that Horace would speak of his exploits 
in his poems, or ratber tbat he would write a poem upon tbemi 
and be felt hurt that the poet bad not mentioned him in any 
previous production. But Horace declined to attempt any such 
panegyric, bis reason being either tbat wbich he gave — namely, 
that he had no talent for epic poetry—- or, as 1s more probable, 
tbat he hated flattery. He bad in bis yonth belonged to the 
republican party ; and thougb in his maturer years be felt and 
acknowledged that the restoration of the republic was impossible, 
and the government of Augustus beneflcent, still he was unwill- 
ing to act in sucb a manner as indirectly to depreciate tbe merits 
of tbose heroes who bad formerly been tbe gods of his idolatry. 
But be often praised the administration of Augusms, which bad, 
in truth, induced contentment and excited gratitude in all — 
extolling bim for having given to Italy and the Roman Empire 
the long wished-for blessings of peace ; for having, by successful 
battles, extended and secured tbe boundaries of his dominions ; 
and for labouring most zealously, by good institutions and wise 
laws, to elevate tbe moral condition of tbe people. It was not 
till af\er pressing requests from Augustus, which he could not 
refuse witbout giving great ofience, tbat Horace resolved to cele- 
brate in two odes tbe victories of Tiberius and Drusus, tbe step- 
sons of the emperor, and for tbis reason to add a fourtb book 
of Odes to tbe tbree whicb were already in the hands of the 
public. Tbe epistle to Augustus {Epist. ii. 1) was writtenontbe 
sanie occasion. 

Maecenas, particularly wben be grew old, and fell into bad 
healtb, also made deniands upon tbe poet which he could not 
reconcile with his principles ; and this was prob«AA<i >2ck^ ^'w^ra^ 
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why, towards the end of his life, his visits to Rome became fewer 
and fewer. But, upon the whole, the connection between the two 
friends remained the same; and ought always to be considered 
as a pattern for the relations between an artist or poet and his 
patron. The more the fame of Horace increased, the more inti- 
mate became his friendship with Maecenas. No petty jealousy 
interfered with their mutual afiection and respect. Grood for- 
tune preserved the friends from the necessity of a separation, 
and gratified the wish of Horace not to survive Maecenas long. 
Maecenas died, afler a protracted illness, in the year 8 b. c. ; and 
when near his end, he commended our poet to Augustus in the 
following words : Horatii Flacciy ut tnet, memor esto. Horace fol- 
lowed soon aAer, on the 27th of November in the same year, 
having very nearly completed his fiAy-seventh year. Death took 
bim by surprise : he had not time to make a will ; but, having 
no children or relations, named orally Augustus as his heir. He 
was buried near his iong-loved friend Maecenas on the Esquiiine 
Hill. 

Horace frequently describes his own bodily appearance and 
mental temperament. He was of small stature, and had dark 
eyes and black hair ; though the latter, as he grew older, became 
somewhat gray. In his youth, he was of a weakly constitution, 
and suffered from a complaint in his eyes. When he reached 
the age of manhood, his general health did not much improve, 
but he became stout and corpulent ; so that Augustns used to 
joke with him upon his rotundity. In temperament, he says^ he 
was hot ; in his ^routh even passionate ; in his later years easily 
irritated, but easily calmed again. His dress was simple, and 
rather careless than elegant. In his mode of life he studied 
comfort and ease, which never degenerated into luxury. 

This, then, was the poet of whom Quintiliaii, the greatest of 

Roman critics, remarks, that he was almost the only Latin lyrist 

who deserved to be read — a judgment which has been fully rati- 

fied by posterity ; for scarcely any nation has ever had any lyrio 

^oet who has been so extensively read, admired, and imitated as 

iorace. It is therefore worth whiie to say something regarding 

is poetry in general, and regarding the kinds of poetry whieh 

e cuitivated. 

It is of great importance for the thorongh comprehension and 

ijoyment of a poet like Horace, whose excellence consists in 

9 having invested the particular circumstances and friendships 

lich led him to write with a universal interest, that we shouid 

3W when his poems werecomposed ; and, even sinceBentley 

•ke briefly, generally, and without stating proofs, on this 

^stion, it has been eagerly taken up by every subsequent oom- 

itator. Horace began his poetioal attempts early, and oon- 
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tinued his activity till he had attained a considerable age. He 
intended to conclude his poetical exertions with the firstbookof 
the Epistles, which he published in the year 20 b. c, when he 
was in his forty-flfth year. However, he stili occasionally made 
poems (pariicularly Odes, iv. 14) in celebration of exploits of 
members of the reigning family ; and at last, long after the pub- 
lication of the first three books of Odes, he issued a fourth ; and 
besides, by the wish of Augustus, wrote the second book of 
Epistles. It is thus certain that Horace himself published his 
poems divided into books ; and in regard to the Ars Poetica alone, 
it is a possible, but not a probable supposition, that it was issued 
after its author's death. It seems likety, therefore, that all of 
Horace'8 poetry which he himself considered worthy of publi- 
cation, bas come down to us. 

Horace commenced his poetical labours in his yonth with sati- 
rical poetry, which with him assumed two forms — the satire pro- 
perly so called, and the more lyrical epode. In the Satires, we 
find no allusion to the battle of Actium, or to the events imme- 
diately preceding ; they were therefure finished, and perhaps aiso 
published before 32 b. c. It appears, moreover, that the two books 
were issued togetber. They were composed on various occa- 
sions, partly for the amusement of Maecenas'8 social circle ; and 
appear to have been intended originally entirely for the enter- 
tainment of private friends. Horace read each separately to his 
friends, a^ he composed them ; afterwards he divided them into 
books, and published them. They were followed by the book 
of Epodes. Some of these Epodes were undoubtedly composed 
long before ; but we find in the book aliusions to the impending^ 
battle between Antony and Octavianus, which held all Italy in 
trembling anxiety, and also a kind of triumphai song on the 
victory at Actium ; so that the book seems to have been published 
immediately af\er it. With the Epodes, Horace ciosed his satirical 
poetry. He had gained a name by it, but had also made himself 
enemies ; and in his riper years he acknowledged that it was not 
enough for a person to mark and satirise the faults of his fellows, 
but that he must himself attempt to produce something excellent. 
He brought the hexametor of the Satires to perfeotion in the 
Epistles, and changed the simple iambic verse of the Epodes for 
the strict and artistio metres of the Odes. He finished the first 
three books of the Odes about the year 20 b. c, and published 
them together, as appears from the first Ode, and from the last 
of the ihird book. Tiie first book of the Epistles was also issued 
in the year.20 b. c; and with it, as we bave already observed, 
Horace intended to close his poetioal oareer. But in 17 b. c, at 
the emperor'8 request, he wrote the Carmen SaectUare ; and «nn»^ 
afterwards — at all events before 13 b. c— \x« ^xjMCWmi^ >ia»Sss««^ 
2 
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book of the Odes. The second book of Epistles appeared lome- 
what later still. His Epistle on the Art of Poetry appears to have 
occupied him last, ibr it contains observations such as only old 
age and mature experience could supply, and has especial refe- 
rence to the drama; as if the poet intended, in the gradual 
development of his talents, to advanoe from lyrical to dramatic 
poetry. 

It may here be asked, What is it tbat gives Horace his 
ackno wledged value ? He is a poet of reality, trained in the world 
and for the world, full of elegant remarks, pleasant and kindly 
sentiments, averse to all rougb merriment, and impelled by his 
genius to clothe his observations in the garb of poetry. He is 
an amiable man and a thorough gentleman ; but what makes 
him a poet is not an inspiration or wild impulse of tbe soul, but 
the quiet deliberation which enables him to give his refiections 
the most beautiful form possible. He works with the greatest 
care, and strives to attain perfection in his style of represen- 
tation and expression. He is great, because he tboroughly 
understands, as an artist, all his immediate relations, and raises 
the individual to the universal. In his lyric poems he despises 
the dithyrambic strain of thought ; and its want is made up by 
noble sentiments, and by ireedom from faults ; for of bombast 
and want of correctness nothing is to be found in them. Man/ 
of his Odes are imitated from the Greek, but he has done it 
skilfully, and without lavishly following his models; and his 
poems are even superior to the originals in polish and in unit/ 
of thought. He had only one predecessor among tbe Romana 
in regard to odes— namely, Yalerius Catullus, a poet of great 
ability and genius, but who wrote very little, and made, as it 
were, merely a beginning. In regard to epodes, Horace, as it 
appears, was the only one of the Romans who attempted them. 
The idea of this kind of poetry he derived from the Greek Archi- 
lochus, whose celebrated satirical poems were written in iambics ; 
but their form he himself invented. The name of epodi is 
taken frorn the fact, that in the majority of them tbe first verse 
is a somewhat long line ; then following it, or in addition to it 
(}«/), one shorter. The epistle, as a kind of poetry, is entirely an 
invention of Horace. There was nothing like it in ancient litera- 
ture before his time, and he had but feeble imitators in Claudian 
and Ausonius, who lived in the fourth ceutury after Christ His 
Epistles are really letters, coutaining personal allusions, and 
tentiments (for example, Epist, i. 3, aud 9) not going beyqnd 
private matters. But in others he goes from private affairs to 
general observations on life and art The epistle, with Horace^s 
as patterns, has been a favourite species of poetry among the 
moderns. The satire was not invented by Horace, but he re- 
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modelled it, and was the flrst to bring it into general nbtice. This 
kfhd of poetry was unknown to the Greeks : its place was sup- 
plied by what was called the Old Comedy, with.which Horace, in 
defending his Satires, classes them. The Drama Satyricum was 
a parody on tragedy. The Latin word iatira is not connected 
with the satyrs or the Drama Satyricum : it comes from the ad- 
jective iatWy * fuU, heaped iip.' Hence satura means originaliy, 
'a heapingup, mixing together of heterogeneous things,' either in 
offerings made to the«gods, or in laws which embraced various 
subjects per taturamy 'in the gross or slump.' Hence the old 
Roman poets Ennius and Pacuvius called a poem written in 
various kinds of verse, and probably of a comic nature, a satura. 
Lucilius, about the year 120 b.c, retained the name, applying it 
to a regular hexameter poem, of the class now called satires, 
which he divided into thirty books. This originated the satire, 
and Horace expressly mentions Lucilius as its inventor. Horace, 
however, made an improvement on its character. He gave up 
personal attacks, and the assailing of particular individuals : for 
this he made use of his Epodes. In his Satires he lashes not single 
fools, but fools as a class— -folly generally. The satire with him 
is a didactic poem ; it gives instruction in the philosophy of life, 
and particular persons mentioned are introduced merely as il- 
Instrative examples. There are marked features of distindtion also 
between Horace and his successors as Roman satirists, Juvenal 
and Persius, whose works are still extant. Lucilius had been 
entirely personal, and principally political ; Horace, in another 
age and under other political circumstances, took only the follies 
of mankind as his subject: he was worldly-wise, and endeavoured 
to teach by showing where error lay. Juvenal inveighs against 
vice with ardour and indignation ; Persius was a noble» youth, 
of noble spirit, desirous to regulate life according to the maxims 
of the Stoic philosophy. In style, Lucilius was very free ; Juve- 
nal is rhetorical and regular ; Persius difficult, epigrammatic, and 
full of obscurity. Horace retains throughout the tone of witty, 
familiar conversation. It is for this reason -that he seems to have 
given to his work, though including it in the species of poetry 
called satire, the distinctive name of Sermones (' Conversations.') 
This accounts also both for the fact, that his Satires are generally 
in the form of entertaining narrative, and for the peculiarities of 
their language and metre. In style, he keeps as close as possible 
to that of polished prose ; indeed he speaks once of the musa 
pedestris in his Satires. In regard to metre, he so constructs his 
hexameters that they are very difierent fVom the sounding lines 
of heroic poetry. It would have been easier for him, as we can 
partly see from the Epistles, to follow the epio hexameters o€ 
Virgil ; but he would not do it, that he mv^ViX Y^^wtn^ ^^ ^Sosk.- 
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raoter of h\s own bpecies of poetry more pure. The approftch to 
prose in Horace'8 verse is seen, for instance, in his freedom wilb 
regard to elision, particularly that of the monosyllabic particles 
namf dum, cttm, n, which is contrary to the epic usage ; in some 

cases of synaeresis, as prout^ quoad^ vindemiator ; in syncopes, as 
ealdior^ aoldwn; and contractions, as divisse, mrrexe. In the con- 
struction of tlie verse, also, we observe an intentional accumula- 
tion of spondees, whereas the well-framed epic line delights as 
by a tasteful variety of dactyles and spondees. 



It seems proper to add to this introduction a table of the metres 
used by Horace in his Odes and Epodes. Th^ strophes which 
be employs are of two kinds. In the Epodes, one somewhat 
long line is followed by a shorter one — the two forming a metrical 
whole or strophe ; from which fact, as already mentioned, the 
word * epode' takes its origin. The Odes consist all of stanzas 
or strophes of four lines each, with either tbe same or similar 
rhythm : — 

I. Stbophjl Asclvpijldea Pbima, which consists of the follow 
ing, four times repeated. See Zimpt^ § 861. 

»»U -U - - 

n. Stbopha Asclepiadea Sbcukda, which consists of a Gly- 
conian line {Zumpty § 859), and an Asclepiadean. These two, 
repeated, form the strophe of four lines. 

__U -U - r 

III. Stbopha Asclspiadea Tebtia, which consists of three 
consecutive Asolepiadean verses, and a Glyconian. 



»_U - - 

IV. Stbopha Asclepiadba Quabta, which consists of two 
Asclepiadean lines, a Pherecratean [Zumpty § 859), and a Glyco- 
oian. 
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V. Stbopha Asoi.mADBA QuiiTTA, whioh oonsittf oi a greatet 
Asclepiadean line repeated four times. 

I ' I ' f ' ^ 

YI. Stbopha Safphica. Ztmpt, § 865. 



•> w ~»^^ ~~ w^"~^".^ 

— x^ -~ ^ ^ x^ ^^ ~— ^^ ^» ^ 



VII. Stbopha Sapphica Majob, which consists of two pairs 
of lines, each containing a so^alled varttu Mttfyhamatt» and a 
choriambic trimeter. Zwnpt, § 863. 



t 



1. ' -^ll 

w "~ ~" "^ II ^X >«» ~~ "~ •»* v^ *~ >«» ~~ ^^ 

YIII. Stbopha Axcaica. Zmmpt^ § 866. 



' — I ' 



' ' —_ 

IX. Stbopha Abchilochia Pbima, which consists of two lines 
repeated — the one a heroic hexameter, and the other a vtrtui 
jirchilochiut tninor, Zvmpt^ § 847. 

i— -— -II— -= 



' ' 



X. Stbopha Abchilochia Secvbda, which consists of two lines 
repeated — the one a heroic hexameter, and the other made up 
of an iambic diameter and a dactylic trimeter catalectlc {yertut 
iambtUgut.) 

' ••■aa» ' ' ' I __. ' _ ' ' •. 

>_' __'^|' ' ^ 

*.^-~*^~~*^~~*i^~~ I ~*S^Si***"%^S^~~ 

XI. Stbofha Abchilochia Quabta, which consists of two 
yerses repeated— the one a vertvtt jSrehUochiut major^ the other an 
iambio trimeter cataleotic. Z/umpt^ % 834. 



' ^ ' * 



XII. Stbopha AtCMAiriA, wfaich consists of two lines repeated 
— the one a heroic hexameter, the other a dactylic tetrameter 
catalectic. 

^ ^ w ~* w~"w -~ I ^^"w'*rf s^ ~~ ** ^ ~" ^ 

• — oi— ' t~^ ■ ~ 

3 . - --^ 
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- XIII. Stbopba Ijlmbicjl Pbima, consisting of a pair of iambio 
senarii. Zumpt^ § 837. 

r ^^ — y^ •— ^^ — ^^ _ ^^ — ^^ ^. 

XIV. Stbopha Iambica Sbcuitba, which consists of two lines 
— -the one an iambic senarius, the other a verttu iambicut quattT' 
nariut, Zumpt, § 838. 



XV. Stbopha Ptthiambica, which consists of two lines< 
heroic hezameter, and an iambic senarius. 



XVI. Stbopha Tbochaica, which consists of two lines re- 
peated—- the one a trochaio dimeter catalectic, the other an iambio 
trimeter catalectic. 
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AD BIAECENATEM. 

Thi8 poem ii a dedication of the first three books of Odes, which 
Horace published together, to his patron Maecenas. It Berves 
at the same time, however, as an introduction to the collected 
lyrical productions of Horaee. The author says (1-28) that the 
pursuits of men are very various : one strives afler honour, another 
afler eztensive possessions, another afler a peaceful life on his he- 
reditary estate; others afler commercial ffain, afler a life of 
merriment and debauchery, afler the excitmg employments of 
war, or afler the pleasures of the chase. He, on the other hand 
(29--36), busies himself with the cultivation of lyric poetry ; and 
will feel happy if| in the judgment of Maecenas, he is worthy to 
be considered as a lyric noet. 

Maecj^as ataviskdite refibuS) 
O et prkesidium et duloe Becus raeum : 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 
Collegisse juvat, metaque fervidis 

1. C. Cilnius Maecenas was a member of the Cilnian gens, which 
belonged to the ruling clans in Arretium, an ancient city of Etniria, 
and was said to have given several kings and military leaders to 
that country. — 3. Sunt quot—juwU. Gram, % 360, 4, and as to the 
perfect eollegiiae, Gram, $ 371, note 2. The allusion is to the Olym- 
pic Games, of which chariot-racing icurriculo=curru) constituted a 
principal part. The great difficuTty in this ezercise was to tum 
round the meta (the pular which marked the end of the course) so 
closely as not to lose any ground, and at the same time so dezter- 
ously as to avoid grazing the post and being overtumed. TV!k!&^cx<Qx 
received as his reward a garland made of \£&\«v««% q»\ ^Xsa.^'^^^^^ 
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Evitata rotis-palmaque nobilis 5 

Terrarum dominos evehit ad deos ; 
Hunc, si mobilium turba Quiniium 
. Certat tergeminis tollere bonoribus; 

Illum, si proprio condidit horreo 
Quidquid de Libycis verritur areis. 10 

Gaudentem patrios finJere sarculo 
Agros Attalicis condicionibus 

Nunquam dimoveas, ut trabe Cypria 
Myrtoum pavidus nauta secet mare. 
Luctantem Icariia fluctibus Africura 15 

Mercator metuens, olium et oppidi 

Laudat nira sui; mox reficit rates 
Quassas, indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veteris pocula Massici 
Nec partem solido demere de die -. 20 

tree (paJma.) — 6. That is, makes him as proud and happy as thc 
gods who rule the world. — 7. To hunc, and, in line 9, lo illiim, 
supply evehit ad deos. As among the Greeks a victory at Olympia 
conferred the highest honour, so at Rome this resulted from any 
one'8 election by his fellow-citizens to the tergemini — that is, tri- 
plices — honores; namely, the curule edileship, the praetorship, and 
the consulship. — 10. * All that is swept together from the Libyan 
threshing-floors.' Libya is the north of Africa, one of the corn- 
growing couniries which supplied Italy. The poet alludes here to 
wealrhy landed proprietors. At a later period, under Nero, the 
whole of the Roman province of Africa was in the possession of six 
persons. — 11. Gaudentem^ *one who finds his pleasure in, who is 
satisfied with.' — 12. Attalicae condidones are offers or conditions, 
such as Attalus III., king of Per^amus, who had been proverbial 
for weallh, and who bequeathed his kingdom and his treasures to 
the Roman people, might have made. — 13. !Z>a6» = na»w, a part by 
poetical license being put for the whole. The ship is called Cyprian 
because it was built of cedar, in which the island of Cyprus abound- 
ed. The Myrtoan Sea is that between Euboea, Crete, and Pelo- 
ponnesus. — 15. Icariis Jluctihus would in prose be cum Icariis flucti- 
hus. The Icarian Sea is that between Samos and the island of 
Icaria, so called from Icarus, the son of Daedalus. Africns is the 
south-west by west wind. — 17. Rura oppidi «wi, 'the country round 
about his town.' The merchant, whose business consisted in briD^- 
ing the produce of the East from Alexandria to the ports of Italy 
(for this, in the Roman sense, was a mercalor), has a house in the 
country town to which he belongs, and an estate in the neighbour- 
hood. — 18. Pauperiemt *a life without gain,' a mere competence, 
sufficient to ^ive him the necessaries of subsistence : effestas is 
different, for it means 'absolute want,' — 19. Veteris pocula Mas- 
sici, *cup8 of old wine from Mount Massicus.' This was a hill 
in Campania, famous for producing excellcnt wine. A solidus 
dies is a day which may be wholly and without interruption dc- 
voted to business. To take away a part of this — thal is, to give 
one'8-self up to pleasure and enjoyment about nonn, or any tima 
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Spernit, iiunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aquae leiie caput sacrae. 
Multofrcastra juvant et lituo tubae ^ 
Permixlus souitus bellaque matribus 

Detestata. Manet sub Jove frigido 26 

Venator tenerae conjugis immemor, 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 
Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 

Me doctarum hedetaepraemia frontium 
Dis mjsfifint superis, me gelidum nemus 30 

Nympharumque le yes cum Satyris chori 
Secernunt populo, si neque libias 

Euterpe cohibet nec Polyhymnia 
LesEoum refugiftendere barbiton. 
Quodsi me lyricis vatibus inseres, 36 

Sublimi feriam sidera vertice. 



befoFe the principal meal of the day — was a sign of a jovial and 
careless voluptuary. — 21. Non spernit—juvat, 'he does not scorn, 
he finds his pleasure in.' Membra stratus ; Gram. ^ 259, 2. — 22. 
Caput aquae is the fountain from which a rivulet flows, and which 
in ancient times was usually sacred to a nymph, and adorned with 
an image. — 24. Matribus detestata ; Gram. % 271. We have an- 
other instance of the same construction immediately afterwards (27), 
visa est catulis Jidelibus. — 25. Sub Jove ; that is, sub dio, *in the 
open air.' Jupiter is the air. — 28. The district of the Marsi in 
Italy is mountainous, and abounds with game. It is therefore a 
favourite resort for huntsmen. — 29. What Horace says of his own 
pursuits divides itself into three parts. He feels himself borne away 
mto the circle of the gods, when his head is crowned with bay 
{kedera)t which used to be ^iven as a mark of honour to poets 
(doctae frontes) ; he seems to himself to be different from other men, 
when in the summer, in a cool grove, with nymphs and satyrs danc- 
ing around him, under the favouring smile of Euterpe, the muse of 
lyric poetry, and of the pensive Polyhymnia, who invented the lyre, 
he can chant a lay, as erewhile, in the island of Lcsbos, Aicaeus, 
the most distinguished of Greek lyrists, did ; and thirdiy, if Mae- 
cenas will acknowledge that his efforts have bcen successful, and 
consider him as a true lyric poet, he will enter on the enjoyment of 
immortal fame {sublimi feriam sidera vertice.) 
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GARMEN II. 
AD OAESAREM. 

A LAUDATORY ode, addresscd to the Emperor Octavianus Cacsar, 
who, when he returned to Rome (29 b. c.) after his victory over 
Antony and Cleopatra, began to regulatc the intcrnal afTairs of 
the state, and particularly to improve the moral character of the 
people by enacting strict laws. This poem was written in the 
year 28 b. c, when Caesar received the title of Prineepa Senatus 
(lineSO.) 

Jam sa^s tenris niyishtque cErae 
Grandidis misit patev et rubdnti 
Dextera sacras jaculatus arces 
Terruit urbem, 

Terruit gentes, grave ne rediret 6 

Saeculum Pyrrhae nova monstra questaej 
Omne cum Proteus pecus egit altos 
Visere montes, 

Piscium et summa genus haesit ubno^ 
Nota quae sedes fuerat columbl 10 

£t superjecto pavidae natarunt 
Aequore damae. 

Vidimus flavum Tiberim retortis 
Litore Etrusco violenter undis 

1. The poet describes the prodigies which were seen after tha 
murder of Julius Caesar, and were supposed to have been sent by 
the gods as a punishment for that crime. These prodigies were 
bhieny great tempests, during which various places were struck by 
lightning, and inundaiions of the Tiber, which are here represented 
as the commencement of a second Deucalionic flood.-^2. Pater; 
namely, deorum et hominum, Jupiter : rubens dexterai * his red right 
hand ;' that is, his hand armed with lightning. — 3. Sacraa — arce», 
the Capitol, where the temples of the three presiding divinities of 
the state, Jupiter, Juno, and Minerva, were. — 4. Terruit^ both 
gcnerally ' has terrified,' and especially ^has alarmed them, lest 
(»c),' &c. — 6. Saeculum Pyrrhae^ the lime of the deluge, when 
Deucalion and his wife Pyrrha alone were saved: nova monetra 
questae, * who saw with grief wonders unknown before;' namely, a 
change in the face of the whole world. — 7. Proteus^ a sea-god, who 
acted as Neptune'8 oow-herd : esit vifercj a Greek construction for 
egit ut viserent, — 9. Construe tnus : etgenus piscium haesit summa 
ulmo, 'inthetopoftheelm.' — 11. SuperjectOt 'pouredovertheearth.' 
-^13. Flavuf, because it carries much sand alongwith it, and for that 
reason has a yellowish appearance. — 14. LitutMtruscum, the north' 
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Ire dejectum monumenta regis '^ 15 

Templaque Vestae ; 

Iliae cium se nimium querenti 
Jactat ultorem, vagua et sinistra 
Labitur ripa Jove non probante u- , 
xorius amnis. 20 

Audiet cives acuisse ferrum, 
Quo graves Persae melius perirent, 
Audiet pugnas vitio parentum 
Rara juventus. 

Quem vocet divum populus ruentis 25 

Imperi rebus % prece qua fatigent 
Yirgines sanctae minus audientem 
Carmina Vestam % 

Cui dabit partes scelus expiandi 
Jupiter? tandem venias, precamur, 80 

Nube candentes humeros amictus, 
Augur ApoIIo ; 

Sive tu mavi^, Erycina ridens, 
Quam Jocus circum volat et Cupido ; 
Sive neglectum genus et nepotes 35 

Respicis auctor, 

Heu nimis longo satiate ludo, 

B 1 I - I ■■ I. I ■ _l ■ III I L— ^ ■ ■! ■ " 

ern bank of the Tiber, on which the Etruscans dwelt. The waves, 
driven back with vioIeRce from it, inundated the city, most of whicb 
lay on the south side. — 15. Deja:tum, the supine = ut dejiceret: monu' 
menta regis^ the so-called Regia, said to have been built by Numa, 
close to which stood the temple of Vesta, where the Palladium of 
Rome was kept. — 17. Iliat or Eea Silvia, the wife of Tiber. She 
complains too much (for nimium querenli go together) of Caesar's 
murder, and wishes for the utter destruction of the wicked city, 
whereas Jupiter wants merely to punish it: therefore afterwards 
Joye non probante. — 18. Jactat ae ultorem^ * acts as thc avenger of 
Ilia;* for which reason, in line 19, he is called uxorius, *governed 
b^r the will of his wife.' — 23. Vitio parentum are to be connecied 
with rara : the youths are not numerous, because their fathers 
fought with each other. — ^25. Vocetf * can the peopie call to for help.' 
— 26. Prece^ the ablative singular, confined almost entirely to poetry. 
Gram. ^ 80, 4. — 27. Virgines sanctae^ the Vestal virgins. Vesta 
does not listen to their songs {carmina minus audit), because she is 
angry with the Romans. — 29. Partes, * office, duty.' — 31. Candentes 
humeros, a Greek accusative ; comp. Gram. % 259. — 32. Augur, be- 
cause he is the god of oracles and prophecy. — 33. Erycina ;i\i&i is, 
Venus: so called from the celebrated temple which she had on 
# Mount Eryx, near Lilybaeum in Sicily. The companions of Venus 
were Jocus and Amor, or Cupido, who were usually represented as 
boys with wings. — 36. Auctor; that is, Mars, the fathftx c^^ %.wss.^^c?>& 
and Remus, and the god who deligJaXe^ *m Ocifc \|,^xci^ Q.>jAui\ ^ '««.. 
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Qnera juvat clamor galeaeque leves, 

Acer et Mauri peditis cruentum 

Vultus in hostem. 40 

Sive mutata juvenem figura 
Ales in tecris imitaris, almae 
Filius Maiae, patiens vocari 
Caesaris ultor, 

Serus in coelum redeas, diuque 45 

Laetus intersis populo Quirini, 
Neve te nostris vitiis iniquum 
Ocior aura 

Tollat. Hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici Pater atque Princeps, 50 

Neu sinas Medos equitare inultos, 
Te duce, Caesar. 

—38. Leves, * sraooth, polished, burpished.* — 39. Constnie thus : et 
vultus Mauri peditis acer in cruentum hostem, The look of the 
Mauritanian soldier is fierce at all times, but particularly when he 
is elancing at an enemy whom he has wounded or slain. — 41. The 
author now comes to the main point of his poem; namely, the state- 
ment that Octavianus Caesar had been sent by the gods to save the 
Romans. He veniures on the fancy that Mercury, the son of the 
goddess Maia, had assumed the form of Octavian, and had conde- 
scended (therefore, in line 43, patiens) to become the avenger of 
Caesar's murder. Sive—juvenem in terris imitaris, 'or if thou hast 
assumed, and art bearing on earth the form of young Octavian,' who 
was then in his thirty-fifth year. — 43. Filius, nonjinative for vocative. 
See Gram. ^311, note. — 45. Serus, a poetical construction for sero, 
—47. Nostris vitiis iniquumy * hostile, opposed to our faults.' — 49. 
Hic potius, * here on earth raiher than in heaven, where, as Mer- 
cury, thou usually dwellest.* The accusative triumphos depends upon 
ames. — 50. Pater, scil. patriae^ a title which was atterwards formally 
conferred on Octavianus by a decree of the senate. — 51. Medos; 
that is, the Farthians. Octavianus^ like his grand-uncle Julius^ in- 
tended to commence a war against this people, after settling the 
internal affairs of the state. His motive was a desire to avenge on 
the Parthians the defeats which M. Crassus and Antony the trium- 
vir had sustained at their hands, and particularly to deliver the 
Roman captives, of whom they had still a very great number, and 
to recover the standards. 
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CARMEN III. 

AD NAVEM, QUA VEHEBATUR VIRGILIUS ATHENA8 

PROPICISCENS. 

An ode to the ship in which Virgil sailed to Athens in the year 19 
B. c. The poet wishes his friend a good passage over the stormy 
sea. His wish was gratified ; but Virgil died at Brundusium on 
his return from Greece, the same year. 

Sic teWTva DOtensJCxg!^ 

Sic frires ifelenaSmcmaSlera, 

Ventorumque regat"pater • 

Obstriclis aliis praeter lapyga, 

Navis, quae tibi creditum 5 

Debes Virgilium, finibus Attiois 
Reddas incolumem, precor, 
Et serves animae dimidium meae. 

IlJi robur et aes triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 10 

Commisit pelago ratem 
Primus, nec timuit praecipitem Africum 

1. Sic is often used at the beginning of pravers and wishes, and 
need not be translated. Biva polens Cypri^ ' the goddess who rules 
over Cyprus ;' that is, Venus, of whose worship that island was a 

f)rincipal seat. She had sprung, according to mythology, from the 
bam of the sea, and was believed to have the power oT granting a 
favourable passage over her native element. — 2. Fratres HeleHoe, 
Castor and Pollux, the AtdffKowpoc. To their benevolent care deli- 
verance in storms was ascribed, and the ancients recognised tfapir 
protecting presence in those electric fiashes which are frequ^ly 
seen about the tops of masts after a storm. This phenomenon is 
Bometimes called St. EIm'8 fire ; properly, St. Helena*s fire. On 
account of their guardian care of sailors, the Dioscuri were placed 
among the stars ; the constellation of the Twins being frequently 
called Castor and Pollux. Compare Carm. i. 12, 27. — 3. Venforum 
pater, Aeolus, god of the winds. He residcd on one of the Lipari 
islands (which Irom him were called Aeoiian), and kept the winds 
shut up in a cave (hence in the next line obstrictis)^ letting out only 
tbose whom he pleased. ~4. lapyx^ the north-west by west wind, 
favourable for ships sailing to Greece. Aliis — ceteris^ scil. ventis. 
— 5. Tibi creditum^ * who nas been intrusted to thee.* — 8. Animae 
dimidium meae, * the half of my soul,* a beautiful expression for a 
friend. — 9. Robur, *oak-wood,' for this is the oriffinal signification 
of the word. Horace is thinking of a shield made of the hardest 
woodi and covered with triple Drass. — 12. ProecvaiXcia KJ^r^M."»"» 
3* 
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Decertantem Aquilonibus, 
Nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
Quo non arbiter Hadriae 15 

MajoFjtollere seu ponere vult freta. 

Quem Mortis timuit gradum, 
Qui siccis oculis monstra natantia 
Qui yidit mare turgidum et 
Infames scopulos Acroceraunia ? 20 

Nequicquam deus abscidit 
Prudens Oceano dissociabiU 
Terras, si tamen impiae 
Non tangenda rates transiJiunt vada. 
^Audax omnia perpeti 25 

(Gens humana ruit per vetitum nefas. 
^dax lapeti genus 
Ignem fraude mala gentibus intulit : 

Post ignem aetheria domo 
Subductum macies et nova febrium 30 

Terris incubuit cohors, 
Semotique prius tarda necessitas 

Leti corripuit gradum. 
Expertus vacuum D^dalufijiera 

* Africus (the south-west by west wind), who rushes fiercely and sud- 
denly across the deep.' Compare Carm. i. 1, 15. — 13. Aquilonibus, 
ihe aative used poetically for cum Aquilonibus. — 14. Hyadas, stars 
in the forehead of Taurus. . The rising and setting of the Hyades 
were believed by the ancients to be always accompanied by much rain : 
hence the name, from the Greek t)«v, pluere, and the epithet here 
given to them, tristes. — 15. Quo, * than which,' or better perhaps, 
em^oyng the personification, * than whom,' is to be connected with 
nuq^ieft.) Uadria^ * the Adriatic Sea.' — 16. In prose it would be 
$iveypllere sive ponere ( — componere, * to calm') vult. — 17. Gradum, 

* 8ie[^approach.' Death is m poetry treated as a god. — 18. Siccis 
oculid ; that is, without tears : monstra^ the sea-monsters, of which 
the mythologists spoko. — 20. Acroceraunia, a promontory of Epirus, 
dan^rous and sadly celebrated {infamis) on account of its cliflfs. — 
24. IVon tansenda vada^ * the waters, which, according to the ap- 
pointment of the gods, were not to be touched.' — 25. Audax per- 
peti ; the infinitive depends upon audax, a Greek construction. — 
27. laveti genu8 = ]apeiifilius ; namely, Prometheus, who secretly 
stoie nre from the gods, and brought it down to men {sentihus.) 
— 29. Aciheria domo svhductum^ * stolen from the ethereal house ;* 
namely, heaven. — 31. Cohors, ' troop,' incubuit, *encamped.' — 
32. Semoti, ' distant, far removcd ;' because, in the earliest ages 
of ihe world, all men were believed to have lived to a great 
age: corripuit gradum, 'quickened its pace.* — 34. Expertus, sciL 
est. The story of Daedalus, a Cretan artist who made wings. 
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Pennis non homini datis. 35 

Perrupit Acheronta HercjilgiuhJabor. 

Nil nnortalibus arduum est : 
Coelum ipsum petimus stultitia, neque 
Per nostrum palimur scelus 
Iracunda Joverg^ponere fulmi na^ 40 



and with his son Icarus flew over the sea, is well known. — 36. J3cr- 
culeus labor. One of the twelve tasks imposed on Hercules by 
Eurystheus, was to bring up Cerberus from the lower world. Here, 
therefore, Herculeus labor is * a labour of Hercules.' The last syl- 
lable of perruj)it in this line is made long by the ictus. — 38. Stul' 
iitia, an ablative of cause, *in or from our folly.' — 40. An allusion 
to the belief that Jupiter kilied several individuals, at whose conduct 
he was indignant (hence iracunda fulmina), by iightning. 



CARMEN IV. 

AD L. SESTIUM CONSULAREM. 

An exhortation to enjoy life merrily, since death is speedily and 
Burely impcnding. L. Sestius, constd suffectua in the year 23 
B. c, was an intimate fricnd of Horat:e from the time when they 
served together against the triumvirs, in the republican army of 
Brutus and Cassius. 

SoLviTUR acris hiems grata vice veris et Favoni, 
Trahuntque siccas machlnae carinas, 
Ac neque jam stabulis gaudet pecus aut arator igni, 
Nec prata canis albicant pruinis. 

Jam Cytherea choros ducit Venus imminente Luna, 6 
Junctaeque Nymphis Gratiae decentes 
Alterno terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum 
Vulcanus ardens urit officinas. 

2. Mnchinae trahunt siccas carinas ; that is, naves : a part being 
poetically put for the whole. The ships of the ancients were in ihe 
beginning of winter drawn up on the beach, high and dry, and had 
of course to be taken down to the sea in spring by means of ma- 
chines ; that is, levers and rollers. — 4. Canus^ not *gray,' but 
* white.' — 5. Cytherea, an epithet siven to Vejius, from the island 
of Cythera, south of Laconia, whicn was one of the places where 
she was chiefly worshipped : imminente Luna, whilst the moon ap- 
pears over them, and looks smilingly down upon their sports. — 6. 
l)ecentes=pulchrae; alterno terram quatiunt pede ; that is, they 
keep time in their dancing. — 8. In the spring the Cyclopes, 
under the superintendence of Vulcan, forge in Aetna the thunder^ 
bolts which Jupiter darts upon the earth diitwvttVftfc ^NiXK«v^x. ^"^* 
can, the god of fire, is here treated as fix«k \Xtt&\\,\icvs\\|,c.^'fc^ o.t^««*^ 
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Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 
Aut flore, terrae quem ferunt solutae ; 10 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 
Seu poscat agna sive malit haedo. 

Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabemas 
Regumque turres. oeate Sesti^ 

Yitae summa brevis spem nos vetat incboare longam. 15 
Jam te premet nox, fabulaeque manes, 

£t domus exilis Plutonia. Quo simul mearis, 
Nec regria vini sortiere talis, 

Nec tenerum Lycidan mirabere, quo calet juventus 
Nunc omnis et mox virgines tepebunt. 20 

and said urere. — 9. Nitidum^ 'shining,' from the ointment which 
was used for the head. As to solutaci in line 10,' compare line 1. 
— 11. Faunus, the god oF shepherds and peasants. These in the 
beginnin^ of spring celebrated a festival in his honour, at which 
much mirth and jollity were always exhibited. — 12. AgTia — haedo, 
ablatives dependent on the infinitive sibi immolari understood ; for 
we may say either immolare hostiam or hostia, ' with a victim.' — 13. 
Aequo pede : in prose it would have been simply aeque, * equally.' 
— 14. ralaces are called turres, on account of their height. Beate, 
*happy;' that is, rich, and therefore happy. — 16. Fabulae manes : 
the manes, spirits of the dead, are considered by Horace, because 
they have no bodies, to be a mere sound or name, and nothing real. 
He therefore gives ihexn fabulae {' shadowy beings') as an apposi- 
tion. — 17. Qu^ = i Ji guam domum, ^towhich.^ — 18. TaZt«, ablative 
of talus ; originally, * the ankle ;' here and frequently ' a die' for 
gaming. The Romans, at their drinking-bouts, had a president, 
who was called king (hence regiia vini.) He who made the highest 
throw with dice obtained the nonour, the matter being thus left to 
a kind of lot (hence sortiere.) 




Ooin of Seetius. 
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CARMEN VI. 

AD M. AGBIPPAM. 

The poet alleges inability as his excuse fbr not celebrating the 
deeds of Augustus and M. Agrippa in heroic verse : he can only 
write Bongs^ This odetwas written ghout the year 27 b. c. 

ScRiBHRis Varioffortis et hcjstiuin \ 

Victorl JVIaeoniilcarminis aliti, V 

Q^sga| 4;gni cupgue iecpx navibus aut equi| 
Mileite dflfc^eelsentr^ 



Nds, Agrippa, Vieque haec dicere, nec gravem 
Pelidae stomachum cedere nescii, 
Nec cursus duplicis per maffe Ulixei, 
Nec saevam Pelopis domum 

Conamur, tenues grandia, dum pudor 
Imbellisque lyrae musa potens vetat 10 

Laudes egregii Caesaris et tuas 
Culpa deterere ingeni. 

Quis Martem tunica tectum adaraantina 

1. Scriheris must, on account of the verse, be taken as the future, 

* thou shalt be celebrated by Varius.' L. Varius was an epic and 
dramatic poet, and a friend and patron of Horace. Of his poems, 
among which was a panegyric {Panesyricus) on Augustus, only a 
few lines have come down to us. — 2. Maeonii carminis aliti, * a bird 
of Maeonian song.* ' Maeonian* is equivalent to ' Homeric,' Mae> 
onia being the ancient name of Lydia, in which is situated Smyrna, 
the alleged birth-place of Homer. A Maeonian bird or Maeonian 
swan is therefore an epic poet. — 3. Quam rem cunque=iquamcunque 
rem: such a separalion is not unusuai, even in prose. Navibua aut 
equis, 'by sea or by land.' — 4. Miles, collectively for militea, *the 
Roman soidiers.' — 6. Pelidae stomachum, * the wrath (jiyiviv) of AchiU 
les, the son of Peleus, who did not know how to yield' {cedere nescii, 
cedere being here used poetically for cedendi, see Gram. % 396, note 
3.) Achilles did not know how to yield to Agamemnon. The 
anger of Achilles is ihe subject of Homer's Iliad. — 7. Duplicis, 

* crafty :' Ulixei, genitive of the form Ulixeus. The wanderings of 
Ulysses form the subject of Homer*s Odyssey. — 8. Saevam Pelopis 
domum, ' the horrible deeds of the sons of Pelops :' namely, Atreus 
and Thyestes. The murder of Agamemnon, grandson of Peleus, 
by his wife Clytaemnestra, and that of Clytaemnesira by her son 
Orestes, were favourite subjects wiih the tragic poets. — 9. Tenuea 
grandia, the reason why he can write neither epic poems nor tra- 
gedies : his powers are too weak for such lofty subjects. — 10. Musa 
potens imhellis lyrae, *my muse, my poetical talent, which has 
power only over the unwarlike lyre.' — 12. Deterere, * to rub off;* 
that is, to rob great Caesar and thee of vour merited praise, by the 
measre, weak, unpoetical manner in which I shovLld dfc-fewJsi^ >i^Nss. 
deecu. — 13. Tunica tectum adamantina, liomet' % •xo>jm*'>0''*^^ •» ^^'^***'^' 

C 
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Digne scripserit, aut pulvere Troico 
Nigrum Merionen, aut ope Palladis 16 

Tydiden superis parem 1 V 

^Nos convivia, nos proelia virginum ^ 
Sectis in juvenes unguibus acrium 
Cantamus, vacui sive quid urimur, 
•^on praeter solitum leves. / 20 

clad,* for adamas is anything impenetrable.-^lS. Meriones was one 
of the heroes of the Trojan war. He was the charioteer of Idome- 
neus ofCrete.— 16. Tydidefij *the son of Tydeus;' namely, Diome- 
des, who also, like Meriones, fought against Trov, and, by the help 
of Athena, wounded Ares and Aphrodite in battle. — 18. Sectis un- 
guibus: neatly-cut nails were a sign of breeding and elegance, for 
the Romans devoted particular attention to this depariment of 
personal adornment. — 19. Vacui sive quid urimur; that is, sive non 
amamus sive amamus. The import of the sentence is this: my 
poetry is indeed of a light, but yet not of a licentious nature. 




CARMEN VII. 

AD L. MUNATItJM PLANCUM CONSULAREM. 

L. MuNATius Plancus, consul in 42 b. c, was one of the most dis- 
tinguishcd statesmen of his time, but unstablc in his political 
opinions; for he was in succession a follower of the dictator 
Caesar, an adherent of* the senatorial party, and a partisan of* 
Antony, whom he deserted shortly before the battle of Actium to 
join Octavianus. His political talents, however, and his activity, 
rendered his serviccs necessary even to those who did not and 
could trust him. Horacc exhorts him to scek recreation from 
tbe cares and annoyances of political life in the study and en- 
joyment of nature, and in conviviality. This ode was written 
shortly afler the battle of Actium, when Plancus already belong. 
ed to the party of Qciavianus. 

LAUDABUNTHiffi IKiSniRhodon, aut Mitylenen, 
Aut Epheson, fcimah-isw Corinthi 

^■■■' ■■ ■■■■ I ■■■■I.-.-- _ — ■ -■■■_■■ .,,, , »— , ■. »i»^^^—i— ^ 

1. Alii corresponds to sunt quibus in line 5, and to plurimus —plu- 
rimi in line 8. Rhodes, a city on the isiand of that name, celebrated 
for its commerce and for the cultivation of the arts and sciences : 
Mitylene, a town on the island of Lesbos, much praised for the 
beauty of its situation and the tastefui architecture of its houses: 
the other piaces mentioned — Ephesus, Corinth, Thebes, Delphi, 
and the Vaie of Tempe — were aiso admired for their natural 
beauties ; for the Roman poets looked for fine scenes as subjects 
of descripiion in their works, in Greece and Greek Asia Minor, 
just as we do in Italy; and naturally, too, their rcfinement and 
poetry being of Greek origin, as ours are of classicai, particulariy 
Koinan. — 2. Bimarisve Corinthi momia. Corinth is called Uwo 
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Moenia, vel Baccho Thebas vel Apolline Delphos 
Insignes, aut Thessala Tempe ; 

Sunt quibus unum opus est intactae Palladis urbem 5 
Carmine perpetuo celebrare et 
Undique decerplam fronti praeponere olivam ; 
Plurimus in Jurionis honorem 

Aptum dicet equis Argos ditesque Mycenas. 
Me neque tam patiens Lacedaemon 10 

Nec tam Larissae percussit campus opimae, 
Quam domus Albuneae resonantis - 

£t praeceps Anio ac Tiburni lucus et uda 
Mobilibus pomaria rivis. 

Albus ut obscuro deterget nubila coelo 16 

Saepe Notus, neque parturit imbres 

Perpetuos, sic tu sapiens firiire memento 

8ea'd/ because, being situated on the isthmus, it is near both the 
Corinthian and Saronic gulfs. The citadel, cailed Acrocorinthus* 
was particularly admired for its strength (hence moenia.) The city 
had been rebuilt very shortly before this time, according to a plan 
of Caesar. — 5. Intactaey 'virgin,' the ordinary epithet of Athena, 
thc protecting divinity of Atnens. — 6. Carmine perpetuo^ *in one 
contmuous poem ;' that is, a poem which celebrates the heroic deeds 
of the Athenians from the origin of the city in the m^thical times 
downwards. — 7. Olivam, properly, the olive-tree and its fruit ; af- 
terwards, a crown made of olive-twigs ; and here, metaphorically, 
poems which relate the traditions and history of Athens, and which 
bring their authors crowns of honour. Consequently, * to place a 
crown of olive-twigs, plucked from all quarters, upon their brow,' 
means ' to gain glory and fame by poems relating the history of 
Athens, and adorned with illustrative imagery drawn from all 
sources.' — 9. Argos, situatedin a plain of PeToponnesus : its breed 
of horses, and the temple of Juno (^HpaToi/) in its neighbourhood, 
are celebrated by Homer. Mvcenae, the royal seat of the Pelopidae, 
a very ancient town, which oid not exist in historic times, is also 
praised by him for its riches. — 10. Patiens Laeedaemon : the prin- 
oipal virtue of the Spartans was patientia, the patient endurance of 
bodily pains. — IL Larissae opimae : Larissa, a town in Thessaly, 
famed for the fertility of the country around it. Percussit, * has 
filled with love.' — 12. Domus Alhuneae, * the grotto of Albunea,' the 
nymph of a small stream near Xibur (the modern Tivoli), a town on 
the Anio (now Teverone.) The Anio, which was far-famed for its 
falls, and is hence called in the next line praeceps, winds ronnd the 
greater part of Tibur, and numerous canals go off from it into the 
orchards of the inhabitants (hence, in line 14, pomaria uda rivis mo' 
hilibus,) Tiburnus, the son or grandson of Amphiaraus, was one 
of the heroes whom tradition made the founders oi Tibur. A grove 
near the city was sacred to hini. — 15. Transition to the proper sub- 
ject of the ode. The connection of the thoughts is asfollows : — * I, 
as a poet, find my chief gratification in contemplating the beautiful 
scenery in the neighbourhood of Tibur, and in occasionally cota- 
posiiig iight, easy poeros, refi>aining from ^«^1 f^^stvsk^VwNsSew-^^ssii^ 
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Tristitiam vitaeque labores 

Molli, Plance, merOj seu te fuigentia signis 

Castra tenent seu densa tenebit 20 

Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 
Quum fugeret, tamen uda Lyaeo 
Tempora populea fertur vinxisse corona, 
Sic tristes anatus amicos : 

^ Quo nos cunque feret melior fortuna parente. 25 
Ibimus, o socii comitesque. 

Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro ; 
Certus enim promisit Apollo, 

Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 
fortes pejoraque passi 30 



probably bring me nothing but annoyance and vexation. Y"ou, a 
statesman, must enter more seriousiy into the afihirs of life than I 
do; stili you need the relaxation of convivial pleasures; and that 
these are not inconsistent with activity in business, 1 can show by 
the case of Teucer' (line 21, onwards.) The south wind is called 
aJbus, because it sometimes raakes the sky bright and clear, though 
commonly bringing rain and storms. For deter^el we might also 
have had detergit. See Zumpt, ^177. — 18. Tnstitiam, * tne stern 
seriousness of life,' opposed to cheerfulness and mirth. Hence also 
in the next line, molli mero, • wine which softens the heart.' — 20. 
Castra fulgentia signis. In Roman camps the standards of the 
legions andcohorts, which consisted of silver eagles, and even the 
staves of which were richly adorned with metal, were stuck into 
the ground in front of the generars tent. — 21. Tiburis iui, equiva- 
lent to Tiburtini tui, the name of the town being put for the viila 
near it. Teucer : Telamon, king of Salamis, when he sent away 
his two sons, Ajax and Teucer, to the Trojan war, had commanded 
them to return together, because he would not receive the one with- 
out the other. Accordingly, when Ajax killed himself from vexa- 
tion at being conquered I^y Ulysses in ihe contest for the arms of 
Achiiles, Teucer did not dare to return home, but sailed to Cyprus, 
and there founded anothcr Snlamis. — 22. Lyaeo, a name of Bac- 
chus, very apnropriuto horo, for it means 'the deliverer from care :' 
iempora uda Lifaro, * h\9 tcmples moist with wine.' — 25. Quocuiumej 
divided as in i.'(), 'J. Fortuna melior parente, ' Fortune, kinder than 
my father,' who oxiles me. — 27. Auspice Teucro. Horace here 
puts into tho nioulh of the Greek hero an expression derived from 
a Roman uiiitfo. A Roman commander-in-chief had the om- 
spicia; that if«, the right of consulting the gods by the flight of 
birds, for tlio purposo of ascertaining whether any proposed 
course of prc»oi^oding mct with their approval. He was therefore 
not meroly tln' dux, but also the auspex of his army. — 28. Certus 
Apollo. Apollo wns the pod of prophecy ; and consequenily he 
and hi» oriiclni» wcro *infuliibIo, truih-tolling.' — 29. Ambiguam, 
*a second,' i*o thnt it would be doubiful which was Salamis, 
properly bo cnlh»d. or «o ihnt when nny one spoke of Salamis merely, 
MdtDOUt iny diittinctiye epithet, his hearers would be uncertain 
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Mecum saepe viri, nunc vino pellite curas ; 
Cras ingens iterabimus aequor.' 



'■A 



to which he alluded.^32. Iterahimus = iterum navigabimus or tte- 
rum peragrabimus. 



CARMBN VIII. 
AD LYDIAM. 

Desoription of a youth called Sybaris, who, from love to Lydia,ha8 
become effeminate, and has given up all serious and manly em- 
ployments. 

LydiA; dic, per omnes 

Te deos oro, Sybarin cur properes amando 

Perdere.; cur apricum 

Oderit campum, patiens pulveris atque solis? 

Cur neque militaris 5 

Inter aequales equitat, Gallica nec lupatis 
Temperat ora frenis % 
Cur timet flavum Tiberim tangere ? Cur olivum 

3. Apricum campumj * the sunny plain ;' namely, the Campus Mar- 
tius, where the young men used to amuse and train themselves by 
warlike exercises of ali kinds — riding, spear-throwing, swimming 
in the Tiber, which flowed past the field, and the iike. — 4. Patiena 
pulverix atque solis^ * he who could bear both dust and sun/ MUi' 
tarifj in the next line, ' he who has come to an age when he should 
serve as a soldier, and who has both strength and courage enou^h 
to be one.' — 6. Gallica oroj ' the mouths of Gallic horses.* The 
horses of Gaul were highly esteemed as war steeds, and were 
brought- into Italy in great numbers. They were governed {tempe- 
rare) hyfrena lupata ; sometimes also called simply lupu$, a briale, 
the bit of which was jagged, so as to make it more severe. — 8. Fla- 
vum Tiherim. Bathing in the river was always considered as a 
means of strengthening the constitution, and was especialiy recom- 
mended in the time of the emperors, when the immoderate use of 
hot baths was doing much to weaken the bodily vigour and mental 
energy of the Romans. As to the epithet/avu9, see i. 2, 13. Cur 
olivum. The poet comes now to tne exercises of the palaestrai 
which were of Greek origin, but were at this time practised with 
great spirit by the Roman yout^. They consisted, as is here men- 
tioned, in wrestling, and throwing the spear and the discus — a plate 
of metal very like our modern * quoit.* before wrestling, the intend- 
ing combatants used to rub their bodies over with oif, in order to 
render themselves more supple, and thus able more eaa\l^ v^^Wsfc^iJ^^ 
grasp of their opponents. Here, thetefoxe, oUt>um \>\XaTe \ss««Rv^ ^ "^^ 
4 
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■ Sanguine viperino 
Cautius vitat, neque jam livida gestat armis 10 

Brachia, saepe disco, 
Saepe trans finem jaculo nobilis expedito % 

Quid latet, ut marinae 
Filium dicunt Thetidis sub lacrimosa Trojae 
Funera, ne virilis 15 

Cultus in caedem et Lycias proriperet catervas? 

shun a wrestling bout.' — 9. Sanguine viperino, for q7iam sanguinem 
viperinum, The blood of snakes was believed to be a most deadly 
poison. — 10. Gestat hrachia livida armis. Gestat, used poetically for 
kabet: arma here arc ihe discus dii\djaculum mentioned immediately 
afterwards. — 12. Trans jinem expedito, ' thrown quite beyond the 
point attained by any of the other players.' Expedito belongs to 
disco as well as lo jnculo. Nobilis, ' well-known, famed,* is to be 
understood, like patiens in line 4, as * who once was, and still mi^ht 
be.' — 14. Filium Thetidis marinae, ' the son of the sea-goddess Tne- 
tis: namely, Achilles. When the Trojan war broke out, his mother, 
knowing that he would lose his life ni it, took him to Lycomedes, 
king of Scyros, where, disguised in female attire, he was brought 
up with the king's daughters. Ulysses discovered him by a strata- 
gem, and induced him to ioin the Grecian host. Sub funera. As 
to sub, used of time, see Zumpt, § 319. — 16. Lycias catervas. The 
Lvcians, under the command of Glaucus and ^arpedon, were allies 
of the Trojans. Lycia», therefore, is here used as = Trojanas, 
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ARMEN IX. 



AD THALIARCHUM. 

An exhortation to enjoy life so long as youth and circumstances 
permit, leaving the management of the world to the gods. Thali. 
archus, the name given by Horace to the friend to whom this ode 
is addressed, is fictitious,'^nd means according to its Greek de- 
rivation, magiater convivii. The poem is in imitation of an ode 
by the Greek lyrist Alcaeus, part of which is extant. Horace, 
however, makcs his scene thc country near Rome. Mount So- 
racte, now called Monte Tresto or Monte di S. Silvcstro, was 
distinctly visible from the city, being situated about twenty-fbur 
Roman miles from it, in Ihe district of the ancicnt city of Falerii. 



VipESJutl^lta^^t ^v^ca^jcudbm 




Solacte! Jiec gamf susthietnt^us 



^dTdLun 
Bint^ui 
4-1- 



l. VideSf ut, 'Dost thou see how?' &.c. little different from vides 
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Silvae laborante^eluque <v^'^^ "' 

CissclfveTlgfiRSra Buper foco 6 

Large repoifens atqf e beiignius 
Deprome quadrimum Sabina, 
Thaliarche, merum diota. ^ 

Permitte divis cetera, qui simu^ 
Stravere ventos aequore fervido 10 

Deproeliantes, nec cupressi 
Nec veteres agitantur orni. 
• Quid sit futurum cras, fuge quaerere et 
Quem Fors dierum cunque dabit, lucro 
Appone, nec dulces amores 16 

Sperne puer neque tu choreas, 

Donec virenti canities abest 
Morosajj^ Nunc et campus et areae 
Lene8(Jue sub noctem susurri 
Composita repetantur hora, ^ 20 



Soracte stans f — 3. Laborantes. The trees tremble and bend under 
their burden of snow. — 4. Constiierint acuto. * Sharp, keen,' is a 
standing epithet for cold. Frost contracts ; hence constiterint ; and 
hence also, in the following line, dissolve, as the opposite of consti- 
terint. — 5. Super foco, a poetical construction, for which a prose 
writer would have said super focum. Zumpt, ^ 320. — 7. Deprome 
quadrimum Sahina — merum diotci, * take liberaliy from ihe Sabine 
jar wine which is four years old.* Diota was a two-handed jar 
{J&iiaTov) from which the goblets were filled. It is called Sabine, be- 
cause the wine it contained was Sabine, a bad sort : hence in Carm. 
i. 20, 1, the poet styles it vile Sabinum. Horace knows, however, 
that his friend's wme has been improved by keeping, since it is 
quadrimum, ' of the vintage of four years ago.* In Epode 2, 47, the 
peasant is said to drink wine of the same year; and in Carm. i. 19, 
15, Horace, in makinga libation to Venus, is content with wine two 
years old Qtimum.) — 9. Simul = simul ac, 'as soon as.* — 10. Stravere 
{ = sedarunt) ventos. Stemere is properly used in reference to the 
waves of the sea, * to smooth :' hence, poetically, also of the winds, 
which raise the billows. — 13. Fuge quaerere, used poetically for noli 
quaerere, as in ii. 4, 22. — 14. Fors = Fortuna. Quemcunque, divided 
as in 6, 3, and 7, 25. — Lucro appone, 'consider as gain,' gain to 
which you have properly no claim, but which is simply and entirely 
a gift of Fortune. — 16. Tu is inserted merely to make up the line, 
and is consequently not to be translatcd. — 17. Virenti=fiorenti, said 
of one in the vigour of youth or early manhood. — 18. The poet speoks 
of three pleasures pursued by the Koman youth: first, the Campus, 
neil. Martius, the exercises of which have been touched upon in the 
previous ode ; secondly, areae, open squares. where the young people 
used to meet and saunter and gossip ; and lastly, intercourse with 
the fair sex. — 20. Composita hora, ' at an hour agreed upon.' Bepe- 
tanturf let these different modes of amusement • be pca,ct.v&^<Lx«^'««^.- 
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Nunc et latentis proditor intimo 
Gratus puellae risus ab angulo 
Pignusque dereptum lacertis 
Aut digito male pertinaci. 

edly, often.* — 21-24. Description of a merry game of 'hide-and-seek.' 
The sentence consists of two parts, corresponding to the two parts 
of the game, and connected by et — que. The giri hides, but betraya 
herself by laughing. When the seeker discovers her, he takes from 
her a forfeit or pledge, either a bracelet (pisnus dereptum lacertis), 
or a ring (pi^nus dereptum digito), which sne teasingly refuses to 
give (hence digito male pertinaci.) Construe thus : nunc et gratus 
risuSj proditor ab intimo angulo puellae latentis; that is, qui prodit 
puellam latentem. To risus pignusque, supply from line 20 rqtetan^ 
tur, or some verb of similar meaning. 



CARMEN X. 
AD MERCURIUM. 

A HTMN to Mercury. This, like the preceding ode, is in imitatioii 

of a Greek poem by Alcaeus. 

Mercuri, facunde nepos Allantis, 
Qui feros cultus hominum recentum 
Voce formasti catus et decorae 
More palaestrae, 

Te canam magni Jovis et deorum 5 

Nuncium curvaeque lyrae parentem, 
Callidum, quidquid placuit, jocoso 
Condere furto. 

1. Nepos Atlantis. Maia, the mother of Mercury by Jupiter, was 
a daughter of Atlas. — 2. Mercury'8 first merit. He has given man 
language and eloquence. Feros cultus, * wild way of life:' ihe plu- 
ral is poetic. Recentum, *newly created.' — 3. Calus, an old Sabine 
word, seldom used in later times, equivalent to prudens, sapiens.-— 
4. More palaestrae. Mercury presided over wrestling-schools, and 
over physical training generally. The palaestra is calTed decora, be- 
cause it gives man a graceful carriage. The young Romans exer- 
cised themselves in the palaestra with the same view as young 
people now practise dancing ; namely, to give ease and elegance to 
their motions. — 5-6. Mercury is described as the messenger of 
the gods, and the inventor of the lyre. Et deorum; that is, et 
ceterorum deorum, a mode of speakmg pretty common both in 
Greek and Latin. Curvae lyrae: Mercury, as the tradition ran, 
formed the lyre out of the crooked shell of a tortoise, by fitting 
strings to it. — 7. Mercury was the god also of gain made by 
craft and cunning. Callidum coiidere, a Greek construction for 
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Te, boves olim nisi reddidisses 
Per dolum amotas, puerum minaci 10 

Voce dum terret, viduus pharetra 
Risit ApoUo. 

Quin et Atridas duce te superbos 
Ilio dives Priamus relicto 

Thessalosque ignes et iniqua Trojae 15 

Castra fefellit. 

Tu pias laetis animas reponis 
Sedibus virgaque levem coerces 
Aurea turbam, superis deorum 2o 

Gratus et imis. 

callidum condendi. Placuit is to be taken in its propcr sense, 
' whatever has pleased him, taken his fnncy^ ^guidauid adumavit. 
— 9. Two instances of Mercury's cunning are citea. Tlie tradi- 
tion in reference to the former of these is, that on the very day on 
which he was born he stole fifty oicen from Apollo; and, at the 
moment when the eod was utterine dire threats against him, con- 
trived to take away his quiver from his shoulder. Upon discovering 
this second theff, Apollo was forced to laugh at the dexterity of the 
little fellow. The construciion is as follows: — Olim Apollo, dum 
te puerum terret minaci voce, nisi reddidisses boves per dolum amotaSf 
risit viduus ( = spoliatus, or cum privatus esset) pharetra. — 13. The 
second instance of Mercury's craft. By the command of Jupiter 
he conducted Priam, king of Troy, who wished to redeem from 
Achitles the body of his son Hector, safely through the midst of 
the Grecian camp, unobserved by the two Atridae — Agamemnon 
and Menelaus. — 15. Thessalos ignes, * the watch-fires of the Thes- 
salians ;' to which nation belonged especially the Myrmidones, the 
companions of Achilles. Ini^ua Trojae = inimica Trojanis. — 17. 
Mercury*8 last duty. Wiih his golden rod — a present from Apollo 
— he guides the souls of the dead to the lower world. Laetis sedi- 
huSf *the place of the blessed,* Elysium. — 18. Levem ; that is, 
bodiless — the shades. — 20. Imis = inferis ; namely, Pluto and 
Proserpine. 
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CARMEN XI. 



AD LEUCONOEN. 

This poem is addressed to a female, whom Horace calls by the fic- 
titious name of Leuconoe. She was addicted to the study of 
astrology, by means of which she endeavoured to ascertain the 
duration of her own life, and of the lives of her friends and 
enemies. The author in this poem attempts to dissuade faer 
from the practice of the art ; an art which in his time was in 
great repute, but was afterwards prohibited under severe penal- 
ties. . j 

Tu^ qvaMieriglj^cire ne(aak Quem iQ^iiJueip iM ^^v^ 
F*mem di dm^ir» LeuconolTnec BW)yrotiios*^ t ] ^^^^ 




Tentans numeros.* Ut melius, quidquid efit, pati 
Seu plures hiemes seu tribuit Jupiter ultimam, 

Quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare 5 

Tyrrhenum, sapias, vina liques et spatio brevi 
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 
Aet)as : carpe diem, quam minimum credula postero. 

1. Ne guaesierist=3noli quaerere, a negative command. Gram. 
% 369. Scire nefas, scil. est, * to know it is a crime against heaven ;* 
the gods having thought it right to keep the knowledge from man. 
This is implied in n^as. — 2. Babylonios — numeros, * the calcula- 
tions of the Babylonians ;' tbat is, of the Chaldeans, who came 
from Babylon, and practised astrology. — 3. Ut melius,=quants 
melius est. — 4. Ultimam, supply hanc. — 5. Pumicibus, the clms on 
which the waves beat, and which ihey are said debilitare. The 
word properly means the same as its English derivative, ' pumice- 
Btone ;' and tne name is here applied to rocks cracked and crumbling 
from the action of the water, and thus resembling pumice. — 6. 
Vina liques. The Romans, before drinking wine, used to filter it 
through a linen cloth, and thus free it from impurities. The poet's 
meanmg here is simply, that Leuconoe should give herself up to 
pleasure and wine. Spatio brevi spem longam reseces, ' Cut ofifCtake 
away) the long hope from ihe short space of life.' Spatio brevi is, 
therefore, the dative. — 7. Dum loquimur, 'whilst we are talking,' 
whilst I am giving you this admonition. Invida aetas ; time is 
called envious, because it curtails our pieasures. — 8. Carpe diem. 
Carpere here expresses activity in enjoying, ' seize, grasp, make the 
most of this day ;' enjoy thyself so long as life and opportunity 
permit. 
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CARME?^ XII. 
AD AUGUSTUM. 

A 8UBLIME eulogium on Augustus, written about the year 24 b.c, 
when Augustus was in undisputed possession of the government, 
and had just added another prop to his power by uniting in- 
marriagc his daughter JuUa to his nephew M. Marcellus. The 
poet flatters him after a truly sublime fashion ; mentioning first 
the gods, then the heroes of Roman history, concluding with a 
prayer to Jupiter for prosperity and a happy reign to the em- 
peror. 

Qu£M virura aft heroa lyra vel acri 
Tibia sumis celebrare, Clio 1 
Quem deum ? Cujus recinet jocosa 
Nomen imago 

Aut in umbrqsis Heliconis oris, 6 

Aut super Pindo gelidove in Haemo 
Unde vocalem temere insecutae 
Orphea silvae 

Arte materna rapidos morantem 
Fluminum lapsus celeresque venlos, 10 

Blandum et auritas fidibus canoris 
Ducere quercus. 

Quid prius dicam solitis parentis 

^— ^— ^— — ^»^1^^1^1^^— ■■■■! I m. ^ — ■■ ■- ■— »■ ■■ » 

1. Acri tibiaj * the shrilUsounding flute/ a standing epithet for this 
instrument. — 2. Sumis celebrare^ Clio^ a poetical mode of expression, 
taken from the Greek. In prose it would be sumis celebrandum, 
*do8t thou take up or choose to celebrate.' Clip was the muse 6f 
history, and is purposely named here. The poet intends to wriie a 
panegyric on a historical personage. — 3. Jocoso — imago; namely, the 
echo, for which the Romans had no particular name, and which they 
therefore frequentiy called imaso vocis. It is called jocosa^ because 
it mocks the traveller, and plays with him. — 5, 6. These three 
mountains, Helicon in Boeotia, Pindus in Thessaly, and Haemus 
in Thrace, were the chief seats of the muses. Thrace was also the 
native country of the most ancient Greek poets.^articularly, Or- 
pheus; hence, in line 7, unde, &c. — 7. Vocalem, used in a parti- 
cipial sense, =canentem. Temere, * invoiuntariiy, without knowing 
why.* To insecutae supply sunt. — 9.Materna, * of his mother ; 
namely, the muse Calliope. — 11. Blanaum — ducere, *able by coax- 
ing and delighting to draw after him.' Auritas, said properly of 
one who has long or large ears, here simply 'attentive, listenmg.' 
—13. Solitis parentis laudibus; that is, quam solitas laudes paretttv» 
deorum el hominum; namely, Jupiter, with wh.o^^ ^x-Kia^^^i^w^-eiSNsiSK^ 
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Laudibus, qui res hominura ac deorura, 

Qui mare ac terras variisque mundura 15 

Temperat horis; 

Unde nil majus generatut ipso, 
Nec viget quidquam simile aut secundum: 
Proximos illi tamen occupavit 
Pallas honores, 20 

Proeliis audax. Neque te silebo, 
Liber, et saevis inimica vir«To 
Beluis, nec te, raetuende ceriS,' 
Phoebe sagitta. 

Dicam et Alciden puerosque Ledae, 25 

Hunc equis, illum superare pugnis 
Nobilem ; quorum simul alba nautis 
Stella refulsit, ^ 

Defluit saxis agitatus hunror, 
Concidunt venti fugiuntque nubes, 30 

Et minax, quod sic voluere, ponto 
Unda recumbil. 
Romulum post hos prius an quietura 



poets used to begin their productions. — 15. Variis — horis. Hora ia 
ncre, in accordance wiih its originai signification in Greek, *a sea- 
son:* miindum is therefore = coeZum. — 17. Unde; that is, ex quo ; 
namely, Jove. This god, according to the ideas of the ancients, 
was the creator of all, and was \\\m^e\{ optimus maximus, the great- 
est and best being in the universe ; none of his creatures equalling 
or resembling him. — 18. Secundum. The Latins have a well-markea 
distifiction between secundus and proximus. Secundus is one who 
Btands next to another, and but little below him; whereas proximus 
is one who is next indeed, but, it may be,«at a very great distance, 
longo intervallo. — 21. Proeliis audax. — A descriptive epithet of Pal- 
las or Minerva, the goddess of war. — 22. Virgo; naraely, Diana, the 
goddessof thechase. — 23. Certa-r-sagitta, 'forthysure (surely-aimed) 
arrow.' Apollo invented and used the bow. — 25. Alciden, Hercules, 
grandson ot Alcaeus. Pueros Ledae, Castor and Follux, the former 
of whom was distinguished as a horscman, both for the management 
of his steed and the style in which he fought, and the latter as a 
pugilist. Pugnis, therefore, in line 26, is from pugnus, not pugna. 
— 26. Superare — nobilem, a. poetical construction, ^illustrious be- 
cause he conquers,' or *from his victories.' — 27. Simul = 8imul at' 
que, or ac. Al^ partlv from its colour, ' bright,' partly because 
its appearance is a sign that the violence of the tempest is past. See 
i. 7, 15 : albus Notus. As to the constellation of the Dioscuri, com- 
pare i. 3, 2.-29. Defiuit — humor, ' the storm-driven water flows down 
irom the rocks ;' tliat is, th^^ater which, in spray, has been tbrown 
far up the cliffs, flows down again into the sea. — 31. Quod sie 
voluercy * because they (the sons of Leda) have so willed ;' the wavea 
obey their behest. Ponto, the dative, poetically, for in pontum.— 
83. The poet comes now to the heroes of Roman history, among 
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Pompili regnum memorem, an superbos 

Tarquini fasces, dubitOj an Catonis 35 

Nobile letura, 

Regulum et Scauros animaeque magnae 
Prodigum Paullum superante Poeno 
Gratus insigni referam Camoena 
Fabriciumque. 40 

Hunc et incomptis Curium capillis 
Utilem bello tulil et Camillum 



whom he mentions first three of the kings — Romulus, Numa, and 
Tarquinius Superbus (for of him, not ofTarquinius Friscus, every 
Roman would think who read of the ' proud rule,' superbos fasces) 
— then the most distinguished men in the republican timeS, without 
keeping to chronological order, however, in the enumeration. The 
construction is, dubito utrum Romulum^ an Pompilii regnum, an 
Tarquinii fasces memorem, an Catonis letum et Regulum et Scauros, 
&c. referam. — 35. Catonis nobile letum ; namely, of Cato Uti- 
censis, who, in the year 46 b.c, when Julius Caesar had conquered 
the Pompeian parly in Africa, put an end to his own life at Utica, 
because ne was resolved not to iive under the dominion of a single 
man. — 37. Regulum. M. Atilius Regulus, who was defeated and 
taken prisoner by the Carthaginians m the year 250 b. c, is cdle- 
brated for the failhfulness wiln which he kept a promise made to 
■his enemies, and for his devotion to his country's good. Compare 
iii. 5. Modern critics have cast doubt upon the truth of some pas- 
sages in his history. Scauros. — There was only one distinguished 
man of this nanie, M. Aemilius Scaurus, consul in 115 b. c After 
hoiding in succession ail the great offices of state, he was finally 
made princeps senatus. He was highly esteemed for his talents 
and SKili as a politician. — 38. Paullum ; namely, L. Aemilius 
Paulius, who was consul for the second time in 216 b. c, and one 
of the Roman commanders in the disastrous battle of Cannae. 
When he saw that the battle was lost, he refused to flee, but re- 
mained anddiedupon the field where so many others of the noblest 
Romans had breathed their last. He is here, therefore, called 
prodigus animae magnae {Gram. ^ 277, 5, note) ; Poeno superantCf 

* Paulius, who lavished forth, gave up, threw away his great soul, 
when the Carthagmians were conquering.' — 39. Insigni — CamoenOf 

* with a praise-giving muse.' — 40. Fabricium ; namely, C. Fdbri- 
cius Luscinus, who iought with Pyrrhus, king of Epirus, and was 
equally distinguished by his valour and his integrity. — 4L Curium, 
M.' Curius Dentatus, who subdued the Samnitcs in 290 b. c. 
Though he was so poor that he wrought with his hands for his daily 
bread, yet when ihe Samnitcs offered him presents, he, in the true 
spirit of the primitive Romans, rejected them. The epithet in- 
comptis — capillis, * with his uncombed or shaggy hair,' is intended 
to be laudatory, as indicating that Curius was unacquainted with 
the arts of the toilet, and heedless of the customs of refined society. 
— 42. Camillum. M. Furius Camillus, the conqueror of the Gaiils, 
who had destroyed Rome. After their defeat he rebuiit the city. 
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Saeva paupertas et avitus apto 
Cum lare fundus. 

Crescit, occulto velut arbor aevo, 45 

F3.ma Marcelli. Micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes , 

Luna minores. 

Gentis humanae pater atque custos, 
Orte Saturno, tibi cura magni 50 

Caesaris fa^is data : tu secundo 
Caesare regnes. 

IUe seu Parthos Latio imminentes 
Egerit justo domitos triumpho, 

Sive subjectos Orientis orae 55 

Seras et Indos, 

Te minor latum reget aequus orbem ; 
Tu gravi curru quaties Olympum, 

•—-43.Saeva = dura. Apto cum lare, ' with a suitable house ;* that 
is, a house suitabie for a poor man, who himself cuhivated the 
smali piece of ground that he inherited from his forefathers. — 45. 
Velut arhor occulto aevo, * iike a tree whose growth is not observed ;' 
that is, gradually. Marcellus was at this time in his seventeenth 
year, and had just begun to gain honour by his conduct in official' 
posts. — 47. Julium sidus ; that is, Aiigustus: the force of the 
expression is, ' Julius (C. Julius Caesar Octavianus Augustus) 
eleaming like a star.' The connection of the thoughts is, * the 
fame of Marcelius is growing gradually, but that oi Augustus is 
already most brilliant.' Ignes — minores = stellas minores. — 50. 
Orte Saturno, *8on of Saturn ;' namely, Jupiter. Compare line 
13. — 51. Tu secundo Caesare regnes, ' reign with Caesar next be- 
low thee.^ In prose we should say, * let Caesar rule next ro thee.' 

— 54. Egerit justo — triumpho. 1 he triumph over the Parthians, ^ 
whose terrilory extended close to the Roman dominions (hence Latio 
imminentes), is called 'just,' because they had before by stratagem 
conquered M. Crassus and M. Antonius, and almost annihilated 
their armies. This was the main cause why Augustus, from the 
very beginning of his reign, meditated a campaign against the Par- 
thians. — 55. Subjectos Orientis orae = suhjacentes , ' situated or 
Hving under the sky of the East:' ora here is 'tract or quarter of 
heaven.' About the year 24 b. c, Augustus sent his lieutenant- 
general, Aelius Gallus, on an expedition into Arabia Felix. Its re- 
sults were very trifling ; in fact, it was a failure. — 57. Te minor, * in- 
ferior to thee, next to thee, under thee.' Aequus, * merciful and just.* 

— 58-60. The idea is this : 'as Augustus rules justly on earth, so do 
thou reiern in heaven by thy thunder, which makes known thy power ; 
and by thy lightning, by which thou punishest such as offend thee.' 
Properly, the order should have been inverted : ' as thou rulest in 
heaven, so may Auguslus rule on earth.' — 58. Gravicurru. Accord- 
ing to the descriptions of the ancient poets, what men call thunder is 
the noise of the wheels of Jupiter's heavy chariot, as he drives 
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Tu parum.castis inimica mittes 

Fuli^^ina lucis. 60 

through the heavens. — 59. Parum castis inimica — lucis. Lightning 
often strikes trees; such trees, according to the superstitioiis notions 
of the ancients, as have been defiled or profaned by some crime. For 
this reason, every object struck by lightning had to b6 purified by 
numerous religious ceremonies, and the wrath of Jupiter to be ap- 
peased by a sacrifice. 




du.Qid:^'^^ 



AD REMPUBLICAM. 

This ode, as Quintilian (Insiit. Orat. viii. 6, 44) has observed, is 
allegorical. Under the figure of a ship, which, after being much 
shattered in previous storms, puts out into the wild sca again, 
the poet describes the Roman state, which, after having come 
through so many civil wars, seemed likely to be again plunged 
into great confusion, in consequence of the quarrel between Oc- 
tavianus and Antony in 32 b. c. The idea of representing a 
state under the figure of a ship is borrowed firom the Greek 
lyrists, who made much usc of this melaphor. 
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6 Nivis, referenl in mare tejpovi ^ <;. «" ^ -^-^A. 
Eluch?^^ 0! aui^iagiel Fortiter ociiupa 
Pflj-tuml ^^J^npe vrdesl ut 
Nud uhil rem igKfilat ilfs, 

Et mahia celeri saucius Africo 5 

Antennaeque gemant, ac sine funibus 
Vix durare carinae 
Possint imperiosius 

Aequor 1 Non tibi sunt integra lintea, 

1. Referent, * shall new billows carry thee back V — 3. Nonne vides 
ut — -gemant, 'dost thou not perceive how thcy groan?'— ^. Nudum 
remigio latus. The author is thinking of a trireme, a ship of war; 
the main strength of which lay in its oars, just as now steam-vessels 
depend for moiion principally on their engines. In a concussion 
with an enemy's ship, thc great matter was to strip off the oppo- 
nent's oars, which was effected by drawing in one's own oars, and 
passing close to his side before he had time to takc in his. For this 
reason, the statc, shattered by intestine commotions, is here com- 
pared to a ship deprived of its oars. — 5. Saucius ; properly, ' wound- 
ed;' herc, 'loosened, made to totter.' The mast (mdlus) is treated 
as if it were a soldier. — 6. Sine funihvs, * witliout cables ;' that is, 
* without anchors.' If thou dost not ride at anchor, and remain in 
harbour, thou canst not weather the storm. NotvcA^Vv^ei^V^^toTv- 
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Non di, quos iterum pressa voces mala. 10 

Quaravis, Pontica pinus, 
Silvae filia nobilis, 

Jactes et genus et nomen, inutile ; 
Nil pictis timidus navita puppibus 
Fidit. Tu nisi ventis 15 

Debes ludibrium, cave. 

Nuper sollicitum quae mihi taedium, 
Nunc desiderium curaque non levis, 
Interfusa nitentes 
Vites aequora Cycladas. 20 

naej used poelically for the whole ship. — 10. Non di. An allusion 
to Augustus. He was the deus who had saved the vessei of the 
Btate after the death of Caesar, when it seemed on the eve of de- 
struction. But now, if he died, who was to rescue the ship, since 
he would leave no son behind him? — 11. Pontica vinus. Pontus, 
formerly an independent kingdom, was celebratea for its forests, 
which furnished the best wood for ship-building : hence, in the next 
line, silva — nobilis. Ponticapinus is therefore * a ship built of the 
pine-wood of Pontus.' — 13. (renua et nomen. The author attributes 
to the ship the same origin and fame which the city of Rome had. 
Thou boastest of thy origin, sincie Mars and Romulus were thy 
builders, and of the lamc {riomen) which thou hast acquired; but 
these bring thee no help now {inutUe est.) — 14. Pictis — puppibus. 
The Romans used to paint thcir ships {{orpuppis stands aaparspro 
totOf for the whole ship) with stripes of different colours. By timi- 
dus navita, Horace means hims^f. He had been *out,' as the 
English piirase goes, in the civil war after Caesar's death, and 
knew and feared the troubled sea of revolution. — 15. Nisi debes 
ludibrium ventisy ' unless thou owest sport to the winds ;* that is, 
' unless, by the decree of fate, thou art doomed (bound) to make 
sport for the winds by becoming a wreck.* — 17. JVwpcr, ' lately ;* 
namely, at the time of the battle of Philippi, when the state — that 
is, the consideration of state affairs, poiitics — caused me much 
anxiety and disquietude, but at the same time also disgust and 
weariness. Supply, as the verb to line \l,fuisti, and to line 18, 
es. — 20. Vites aequora interfusa {inter) nitentes Cycladas, 'avoid the 
seas which roll between the glittering Cyclades; that is, generally, 
seas fuU of rocks, on which ihou mayest be wrecked. 
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CARMEN XV. 

NEREI VATICINIUM DE EXCIDIO TROJAE. 

A PLAY of Horace'8 fancy, written, as it appears, without any par- 
ticular reference to the state of the empire ; thoug^h some have 
supposed it to contain an allusion to Antony, who was ruined by 
his love to Cleopatra, as Paris was by his to Hclen. 

Pastor cum traherett per freta navibus 
Idaeis Helenen perfidus hospilara, 
Ingrato celeres obruit otio 
Ventos, ut caneret fera 

Nereusfata: 'Mala ducis avi domum, 5 

Qaam mullo repetet Graecia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias 
'Et regnum Priami velus. 

Heu ! heu ! Quantus equis, quantus adest viris 
Sudor ! Quanta moves fuiiera Dardanae 10 

Genti ! Jam Galeam Pallas et aegida 
Currusque et rabiem parat. 

Nequicquam, Veneris praesidio ferox, 
Pectes caesariem grataque feminis 



1. Construe thus : cum pastor (namely, Priam's son Paris, who, 
when tending his father'8 sheep, had given the well-known dccision 
regarding the beauty of the three goddesses, Venus, Minerva, and 
Juno) periidus (because he had violated the laws of hospitaiity to- 
wards Menelaus, king of Sparta) Helenen hospitam traheret per 
\ freta (' was carrying over the sea') Idaeis navibus, * in Idaean ships ;* 

. that is, ships buih of the wood which grew on Mount Ida, near 
Troy. — 3. Ingrato, because the winds lovc to rage, and roam, and 
rouse the eea. — 5. Nereus, a sea-god, who presided especially over 
the Aegean. He possessed the gitt of prophecy ; and wben he saw 
Paris ffeeing with Helen, he uttered the prediction which Horace 
moceeds to give, announcing the dire fate (fera fata) that awaited 
Troy. Mala avi = malo omine, omens being taken principally from 
the flight of birds. — 7. Conjurata — rumpere, poetical for quae uni- 
versajuravit ae rupturam esne. — 10. Funera=. cladem^ * destruction.' 
Dardana gens means the Trojans, so called from Dardanus, one of 

Aheir ancient kinss. — 11. Pallas, the enemy of the Trojans, is al- 
ready preparing her helmet, her shield (ihe aegis, in the centre of 
which was the frightful head of Medusa), and her chariot, and 
the wild ferocity oi war is rising in her bosom. — 13. Ferox =^««w- 
JUus^ * trusting.' Vcnus was ihe constaul ^Vx^tv^ Ck\ x^sva^^x^^^ssac — 
5 D 
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Imbelli cithara carmina divides ; 15 

Nequicquam thalamo graves 

Hastas et calami spicula Cnosii 
Vitabis strepitumque et celerem sequi 
Ajacem. Tamen heu serus adulteros 
Cultus pulvere collines. , 20 

Non Laertiaden, exitium tuae 
Genti, non Pylium Nestora respicis 1 
Urgent impavidi te Salaminius 
Teucer. te Sthenelus sciens 

Pugnae, sive opus est iraperitare equis, 25 

Non auriga piger. Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te reperire atrox 
Tydides melior patre, 

Quem tu, cervus uti vallis in altera 
Visum parte lupum graminis immeraor, 30 

Sublirai fugies mollis anhelitu, 
Non hoc pollicitus tuae. 

Iracunda diem proferet Ilio 
Matronisque Phrygum classis Achillei ; 

15. Divides, as in i. 36, 6, is to be connected yfithfeminis. We can 
carmina dividere even to a single person, by singmg to her at dif- 
ferenl times. — 16. Thalamo. An allusion to Homers Iliad, iii. 381, 
where it is related that on one occasion, when Paris was fi&hting 
and hard-pressed, Venus concealed him in a cloud, and took him 
home to his chamber. — 17. Calami spicula Cnosii. Cnosos was a 
town in Crete, whose inhabitants were famed during all antiquity 
as archers. — 18. Slrepitum, *the noise of war.' Cclerem s^ux 
Ajacem : this construction is Greek — *swift in pursuit.* The 
younger Ajax, the son of Oileus, is meant ; his standing epithet in 
Homer bemg *8wift.' — 19. Tamen, in spite of all this, in spite of 
the protection of Venus ; and although thou avoidest the battle, yet, 
&:.c. Serus, a poetical construction for sero. — 21. The poet enume> 
rates some of the chief heroes who fought a^ainst Troy ; mention 
ing first Ulysses, son of Laertes, whose craftmess it was which de */ 
vised the wooden horse, the ultimate means of the taking of the 
city ; next Nestor, from Pylos in Peloponnesus, famed for his eIo« 
quence ; then Teucer, from Salamis (compare i. 7, 21); Sthenelus, 
charioteer of Diomedes, and his companion in arms ; Meriones, 
companion of Idomeneus of Crete ; and lastly, Diomedes, son of 
Tydeus. — 22. Non — respicis, *dost thou not think of ?' — 25. Sive 
==vclsif * or, if, &c., also a good charioteer.'— 27. Reperire. The 
infinitive, according to ihe Greek usa^e, instead of ut reperiat. — 
28. Melior=ifortior. Compare Iliad, iv. 405. — 29. In altera parte 
vallis visum. The stag for^ets the pasture and fiees, as soon as it 
sees a wolf on the other side of the valley. — 31. Sublimi anhelitUj ^ 
* with a deep-fetched breath ;' that is, pantins heavily. — 32. 
Tuae ; namely, uxori HelenaCt to whom Paris had boasted of 
his strength and valour. See Homer, Iliad, iv. 430. — 33. Ira- 
eunda — classis Achillei. As Achilles and his companions (here 
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Post certas hiemes uret Achaicus 35 

Ignis Iliacas domos.' 

called classisj because they had come in ships) were angry with 
Agamemnon, they withdrew from the Grecian camp ; and ihus the 
day of the fall of Ilium, here called simply • the day,' was put off. 
Achillei, genitive from the form Achilleus. — 35. Post certas hiemes, 
*after the fixed nuiliber of winters;' that is, ' years.' Ten years 
had been fixed by the fates as the time during which the siege of 
Troy was to last. 



CARMEN XVI. 

PALINODIA. 

A POEM of recantation or retractation, addressed to a femalc friend 
whom he had injured and offended by his Epodes, which were * 
written in iambics, and were chiefly satirical. The poet ad- 
dresses his retractation to a single person; but wc should be 
wrong in considering it as having reference to her alone. Ho- 
racc had in his youth attacked v^rious persons in his pocms: in 
his riper years he repented of this, and wished to become recon- 
ciled to them all. The present ode is therefore a rctractation, 
intcnded for the public in gcneral, of all the rash and violent 
words which disfigured his early pocms. 

MATRE pulchra filia pulchrior, 
Quem criminosis cunque voles modum 
Pones iambis, sive Hamma 
Sive mari libet Hadriano. 

Non Dindymene, non adytis quatit 5 

Mentem sacerdotum incola Pyfhius, 

2. Quemcunque modum voles iponere) iamhis (dative), pones. The 
epodes are cafled criminosi iambi, because they are fuil of criminat 
cnarges against people.— -4. Mari Hadriano, a less irequenl form for 
Hadriatico. Fire and water are two great means by which destruc- 
tion can be effected: therefore, *burn or drown my poems.'— 5. 
Dindymene; that is, Cybele, the mater magna Deorum, so called 
from Dnidymus, a mountain of Phrygia, near Pessinus, where she 
■ was chiefly worshipped. Her priests, in their fancied inspiration, 
often behaved like maniacs. — 6. * The Pythian Apolio, who dwells 
(hence incola; namely, adytorum) in the inmost sanctuary of the 
tempie at Delphi, does not, in that inmost sanctuary {adytis, ablativc 
of placc * where'), so agitate the minds of the priestesses' (for sacer' 
dos, a noun of common gender, is here to be taken as feminine.) 
When the Pythia, or priestcss of Apolio, had seated herself oatkv^ 
tripod in the temple, sne uttered certaln. 6Ct^ti%<& ^^yaxAa^^Vv^^^'^'*^ 
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Non Liber aeque, non acuta 
Cr^ Sjffeminant Corybantes aera, 

xristes ut irae, quas neque Noricus 
Deterret ensis nec mare naufragum, ^ 10 

Nec saevus ignis nec tremendo 
Jupiter ipse ruens tumultu. 

Fertur Prometheus, addere prMcipi 
Lin^o coactus particulam undique 
Desectam, et insani leonis 15 

Vim stomacho apposuisse nostro. 

Irae Thyesten exitio gravi 
Stravere et altis urbibus ultimae 
Stetere causae. cur perirent 
Funditus imprimeretque muris 20 

Hostile aratrum exercitus insolens. 
Compesce mentem : me quoque pectoria 
Tentavit in dulci juventa 
Fervor et in celeres iambos 

interpreted by the priests, and issued as oracles. — 7. Liber. The 
wild proceedin^s of the Bacchantes, or priestesses of Bacchus, when 
under fancied mspiration from the god, are well known, and often 
mentioned by the poets. — 8. Corybantes, the priests of Cybele, who, 
at the fcstivals of their goddess,held cymbals of brass (hence called 
aera) in their hands, and struck them together. This beating to- 
^ether is poetically expressed by geminant : the priest has a cymbal 
m each hand, and when he strikes them together, the instrument 
is of course double. — 9. Noricus ensis. The mines of the Roman 

Erovince of Noricum furnished, in ancient times, the best iron: 
ence * Norican steel* is frequently used to indicate the best, hardest 
steel. — 12. Jupiter ruens tremendo tumultu. Jupiter, when he thun- 
ders and sends down his lightnings. — 13. The following is the poet's 
story : — Prometheus formed all Iiving creatures of clay, and came at 
last to man. But here the clay which he had failed him, and he 
was forced to add som^ething to that which he bad at first taken to 
make man (called by Horace princeps limus, * original clay.') He 
therefore cut some clay from the animals previously formed iun' 
dique ; that is, ex omnibus animalibus desecuit), and hence comes 
the odd mixture of qualities in the human character. The poet 
observes particularly that Prometheus took a piece of clay from the 
lion : hence the choler or tcndency to anger in man. This idea of 
thc origin of man and his passions is often taken up by the Greek 
poets. — 17. Thyesten. 'Jhe story of the quarrel between Thyestes 
and Atreus, wnich ruined the royal house of the Pelopidae, is well 
known. Stravere=prostravere. — 18. Ultimae causae, ' the final cause.' 
Othera had gone before, internal dissensions and disorders: but at 
last war came. and had its usual cfTect. Stetere = extitere. — 21. Ara- 
trum. According to nn old Roman custora, the boundaries of a city 
which was to be built were marked out by the plough ; so also, 
when a city had been razed to the ground, the place on which its 
walls had stood was ploughed up. — 22. Mentem^iram. — ^24. Celeres 
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Misit furentemi Nnnc ego mitibus 25 

Mutare quaero tristia, dum mihi 
Fias recantatis amica 
Opprobriis animumque reddas. 

iamhof. The iambi ve called quick, because the verse is a quick, 
dancins; measure. — 2b. As to the construction of mutare, see Gram. 
^ 294, note. 



CABMEN XVII. 

AD TYNDABIDEM. 

Invitation of a female friend to his Sabine estate. Description of 
his life there, and of his enjoyments in the summer. 

Velox amoenum saepe Lucretilem 
Mutat Lycaeo Faunus et igneam 
Defendil aestatem capellis 
Usque meis pluviosque ventos. 

Impune tutum per nemus arbutos 6 

Quaerunt latentes et thyma deviae 
Olentis uxores mariti, 
Nec virides metuunt colubras 

Nec Martiales haeduleae lupos, 
Utcunque dulci, Tyndari, fistula 10 

L Vdox — Faunus. The Pan of the Greeks, called Faunus by 
the Roman shepherd, is represented with ihe feet of a goat, being 
the ^od of grazing and climbing cattle ; hence veJox. Lucretilis, a 
bill m the district of the Sabines, not far from Horace's villa, and 
now calied Monte Gennaro. Lycaeus, a mountain in Arradia; the 
region where, according to the poets, Pan usually resided. We 
ezpect, properly, mutat Lucretili Lycaeum, * exchanges Lycaeus for 
Lucretilis;' the place to which he goes being put in the ablative. 
Both constructions, however, are used in Latin, with the same 
sense. See Gram. % 294, note. — 3. Defendit = arcet. Faunus pro- 
tects the flocks from the heat of the sun and from the rain, both of 
which are hurtful to them. Capellis meis, dative,=a capellis meis. 
4. Usque^semper. — 6. Deviae^ ' wanderirig.' — 7. Olentis uxores 
maritif a circumiocution for 'she-eoats.' The expression appears 
io U8 neither poeticai, nor in good taste. Horace, however, living 
in the country, and an admirer of pastoral life, may be pardoned for 
using it. — ^9. Martiales lupos : the wolf was sacred to Mars. Hae- 
duleae, * young kids,' an &ira^ Aeyd/ievov, received into the text here 
from a happy conjecture of Bentley. — 10. Utcunque, 'whenever.' 
The sense is this : my flocks are safe upon their pasture^ uivdA>x v.Vs& 
protection of Faunusi whenever, dLC. 'TVie ^%lu\a^ ot ^-^xxtvxo&^^is^ 
5* 
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Valles et Usticae cubantis 
Levia personuere saxa. 

Di me tuentur, dis pietas mea 
£t musa cordi est. Hic tibi copia 
Manabit ad plenum benigno 15 

Ruris honorum opulenta cornu. 

Hic in reducta yalle caniculae 
Vitabis aestus et fide Teia 
■ Dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Circen. 2tf 

Hic innocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbra, nec Semeleius 
Cum Marte confundet Thyoneus 
Proelia, nec metues protervum 

Suspecta Cyrum, ne male dispari 25 

Incontinentes injiciat manus, 
£t scindat haerentem coronam 
Crinibus immeritamque vestem. 

flute, on which shepherds used to play. — 11. Utticae atbantis, The 
name does not occur eUewhere : it appears, however, to have been 
that of a valley in the nei^hbourhood of Horace*8 villa, since it is 
called cuban», ' low-Iying. — 12. Levia — saxa, the smooth chalk- 
rocks which surrounded it. Personuere must be taken intransitively, 
*the rocks ring with the sweet flute.' — 14. Construe thus: copia 
opulenta hoTiorum ruris (that is, of those things which honour or 
adorn the country ; namely, flowers and fruits of all kinds) tibi hic 
manabit (ex) comu benigno ad plenum ('out of the^ horn of plenty, 
which is richly filled even to tne brim.') Comu is the comu For» 
tunae, generally known under the name of Comu Copiae.-^l8. Fide 
Teia, * with the Teian lyre.' Teos was a city of lonia, and the 
birthplace of Anacreon. * To sing with the Teian lyre' means, 
therefore, * to sing songs such as once Anacreon sang.' — 19. Ltdnf' 
rantes in uno = unum amantes, 'loving one ;' namely, Ulvsses. He 
was beloved both by his wife Penelope, and by the godaess Circe, 
who wished to keep him on her island. Circe is called vitrea from the 
colour of the sea, which is like glass ; for she was a sea-goddess. 
— ^21. Leshii, scil. vini. — 22.Nec Semeleius, &c. The sense is this: 
it will not happen, as often occurs at drinking bouts, that quarrels 
will break out. This sentiment is thus expressed : * Bacchus, in con- 
junction with Mars {cum=^una cum), wili not stir up battles.' The 
proper originator of the fights is Mars, who associated himself with 
Bacchus. The mother oi Bacchus was Semele, who was deified 
under the name of Thyone : here the two names are connected. — ^25. 
Male dispari ; namely, tibi, * on thee, who art lamentably unable 
to cope with him.' Cyrus is the name of one whose love Tyndaris 
had aespised. — 28. Immeritam vestem, * the innocent garment,' the 
garment which has committed no ofience on accoant o? which it de- 
serves to be torn. 
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CARMEN XVIII. 
AD QUINTILIUM VARUM. 

The praises of the vine, and an ezfaortation to moderate drinking. 
Quintilius Varus, to whom the poem is addrcssed, is otherwise 
unknown : he is probably the same friend of Virgil and Horace 
whose death is bewailed in the 24th Ode. 

NuLLAM, Vare, sacra vite prius seyeris arborem 
Circa mite solam Tibaris et moenia Catili. 
Siccis omnia nam dura deus proposuit^ neque 
Mordaces aliter diffugiunt sollicitudines. 

Quis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat ? 5 
Quis non te potius, Bacche pater, teque. decens Venus ? 
At, ne quis modici trjansiliat munera Lioeri, 
Centaurea monet cum Lapithis rixa super mero 

Debellata, monet Sithoniis non levis £viu8, 
Cum fas atque nefas exiguo fine libidinum 10 

Discernunt avidi. Non ego te, candide Bassareu, 
Invitum quatiam nec variis obsita frondibus 

1. Vite priui ; that is, prius quam vitem, ' sooner, rttther, more 
willingly tnan thc vine.* — 2. Moenia Catili. Catilus, or properly 
Caiillus, who was a son of Amphiaraus, one of the seven heroes 
who made war against Thebes, was, according to tradition, the 
founder of Tibur. — 3. Siccia= sobriis, 'sober men, abstainers;' 
opposed to madidi vino. — 4. Aliter^ * otherwise than by wine-drink- 
ing.* — 5. Crepat seems simply to mean ' talks about,' for the te in 
line 6 is dependent on the same verb. — 6. Decem = pulchra. — 7. 
. Ne quif .... Liberi^ * that no one may overleap the gifts of Bacchus ;* 
that is, may transffress the bounds of moderation. — 8. Centaurea — 
rixa. The fight between the two fabulous Greek tribes, the Cen- 
taurs and the Lapithae, is often described by the poets. It was 
fought out or decided {debellata) over the wine (super mero) ; that is, 
at a drinking-bout, at the wedding of Pirithous and Hippodamia. 
— 9. Sithoniis. The Sithonians were a Thracian tribe, nere used 
for the Thracians generally, who were notorious in antiquity for 
their drunkenness, and, as a natural result, their tendency to quarrel. 
Evius^ an epithet of Bacchus, from evoe, the cry which the Bac- 
chantes uttered. — 10. Cum .... avidi^ * when, greedily anxious for 
the gratification of their passions (libidinum avidi being connected) 
they see right and wrong as separated by but a narrow boundary.' 
This is a very beautiful description of men who, infiamed and 
blinded by wine, are led on to crime. — 11. At the festivals of Bac- 
chus, the Bacchantes, clad in fox-skins (bassareus, hence given here 
as a name of Bacchus himself), and swingins thyrsus-staves in theis 
hands, used to carry about in processioa ctiAM, \sl h«>k^\^ "^^ 
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Sub divum rapiam. Saeva tene cum Berecyntio 
Cornu tympana, quae svbsequitur caecus amor sui, 
Et tollens vacuum plus nimio gloria verticem, 15 

Arcanique fides prodiga perlucidior vitro. 

sacred furniture, covered wiih leaves, particularly with ivy. The 
sense is, ' I wili worship thee, beautiful Bacchus, iust as thou hast 
decreed, and will not profane thy holy service ;* that is, will keep 
within the bounds of moderation, as thou commandest. — 13. An 
ezhortation to Bacchus himself not to excite the soul overmuch : 
*curb, restrain thy dreadful drums and the Berecynthian horn' — so 
calted from Berecyntus, a mountain in Phrygia, where particular 
festivals used to be celebraied in honour of Bacchus. The horn 
and the kettle-drum were the instruments of the Bacchantes. — 15. 
Glorioj * boastfulness, vaingloriousness,' which exalts itself too 
high. — 16. Arcani jldes prodiga, * the faith which squanders (that 
is, tells to ever^ one) secrets. A man intoxicated teiis what has 
been given to him as a secret without restraint : in vino veritas. 
Hence the faith of a drunkard is truly * more transparent than glass.* 



CARMEN XX. 

AD MAECENATEM. 

The poet invites Maecenas to a modest and simple entertainment. 

ViLE potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Graeca quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 
Cum tibi plausus, 

1. Vile — Sahinum, *common Sabine wine,' which Hurace him 
self has. Maecenas, at his own house, drinks noble kinds of 
Itaiian wine, which are mentioned in the ninth and following lines ; 
namely, Caecuban, so called from the ager Caecubus, near Fundi, 
on the Appian Road ; the Calenian, named from the tpwn of Cales ; 
the Falernian, grown in Campania, at the foot of Mount Massicus; 
and the Formian, so called from the town of Formiae. — 2. Can- 
tharis. The cantharus is a somewhat large kind of goblet, with a 
handle ; so called from Cantharus, its inventor. Graeca — testa, 
&c. The ancients usually did not draw their wine into casks, 
but kept it in two-handled jars of earihenware, which stood round 
the chamber beside the walls. Such a jar is hcre called testa ; and 
the epithet Graeca is applied to it, because it had formerly con- 
tainea Greek, noble wine. Horace had chosen such a vessel, in 
order to dignifv his country wine. — 3. Levi, perfect of lino, * 1 close 
up with wax, &c. seal up. The wine-jars were closed with wax, 
and then scaled. Datus, scil. est ; that is, eo anno, quo tibi plausus 
datu» est in theatro, ' when yoa were greeted with applause (clap- 
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Clare Maecenas eques, ut patemi 5 

Fluminis ripae simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 
Montis imago. 

Caecubum et prelo domitam Caleno 
Tu bibes uvam : mea nec Falernae 10 

Temperant vites neque Formiani 
Pocula colles. 

ping of hands) as you entered the theatre.' — 5. Maecenas egues, 
Maecenas rested his pride on this — that, though of a very ancient 
family {Carm. i. 1, 1), nch, and, as the trusted favourite of Ausustus, 
influential, he yet took no state office, but remained a simple Ro- 
man eques. Paterni flumi?iis ; namely, Tiberis, which is called 
'patemal/ because it nowed past Etruria, from whose kings Mae- 
cenas claimed descent. It was in the iheatrum Pompeii^ not far 
from the bank of the Tiber, that Maecenas had been received with 
enthusiasm. The mont Vaticanus is on the north side of the river. 
—6. Joeosa — imago, 'echo.' See i. 12, 3. — 10. Uvam — prelo domi- 
tam CcUeno ; that is, ' Colenian wine.' Construe thus : nec Faler- 
nae vites nec Formiani colles (for * Falernian and Forrnian wine') 
temperant mea pocula, * mix my goblets;' that is, are mixed in the 
gobleta wbich I have. The Komans never drank their wine un- 
mized, but always weakened with water. 



CARMEN XXI. 
IN DIANAM ET APOLLINEM. 

Prater to Diana and ApoUo. Horace calls upon the maidens and 
youths of Rome to celebrate the praises of these deities, and to 
beseech them to avert all danger. Written about the year 28 b. c. 

DiANAM tenerae dicite virgines, 
Intonsum, pueri, dicite Cynthium 
Latonamque supremo 
Diiectam penitus Jovi. 

Vos laetam fluviis et nemorum coma, 5 

2. Intonsum — Cynthium, Apollo, called Cynthius from Cynthus, 
a hill in Delos. He is said to be intonsus, because he is representea 
as a youthful or beardtess god, and consequently unshaven. — 3. La- 
tona was the mother of Diana and Apotlo, whom she bore in Delos 
to Jupiter. Her praises were sung by the two choirs, the youths 
and maidens, united. — 5. Vos ; namely, puellae. Laetam Jluviis, 
Diana, the goddess of hunting and of the woods, and who conse- 
quently delighted in streams, without which her woods could not 
exist. Cama nemorum is, by a common poetical &^<^«<i \VkS^N»«H^^ 
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Quaecunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Eryraanlhi 
Silvis aut viridis Cragi. 

Vos Tempe totidem tollite laudibus 
Natalemque, mares, Delon ApoUinis, 10 

Insignemque pharetra 
Fraternaque humerum lyra. 

Hic bellura lacrimosum, hic miseram famem 
Pestemque a populo et principe Caesare in 
Persas atque Britannos 15 

Vestra motus aget prece. 

of the forest. — 6. Algidus was a hill in Latium, between Tusculum 
and the Alban range, now Monte Compatri. It is celebrated for 
the numerous battles which the Romans fought near it in the early 
periods of their history. Erymanthus, a mountain in Arcadia; Cra- 
gus, in Lycia. — 9. vos, To ihis word belongs mares—puerL 
Tempe is the celebrated valley between the Olympus and Ossa, in 
which Apollo was said to have been purified after slaying the Py- 
thian dra^on. — 12. Humerum insignem pharetra, &c. Apollo was 
the god of archery and music. He received the lyre from Mercury, 
who was likewise a son of Jupiter, and therefore ApoIlo's brother. 
See Carm. i. 10, 6. — 13. Hic ; namely, Apollo, who was believed to 
be the deus avermncusy the god who averted from men all evils, 
particularly war, famine, and pesiilence. — 15. Fersas, that is, Par- 
thos atque Britannos. Augustus had at this time the intention of 
making war against boih of these nalions. The poet wishes that 
all the evil which would otherwise befail the Romans may be turned 
upon the poor Parthians and Britons. 

CARMEN XXII. 

AD ARISTIUM FUSCUM. 

Description of thc external independence and safety which man 
gains by uprightncss and moral purity. The poet sees even the 
wild beasts f^eing before the £^ood man., 

Inte$£r Yitae RCeIei|squejpuru3 
Non eget Mauris jaculis neque arcu 
Nec venenatis gravida sagitiis, 
Fusce, pharetra, 

Sive per Syrtes iter aestuosas 5 

1. Integer vitae. The genitive vitae means ' in, in regard to/ pro- 
perly expressed by the ablative. Gram. ^ 277, 6, note 2.r-2. Mauris 
jaculis, *javelins such asthe Mauri (Moors, inhabilanls of Maurita- 
nia) have. — 4. Phuretra gravida sagittis venenatisj * a quiver heavy 
(that is, filled) with poisoned arrows.' — 5. Construe thos : sive iter 
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Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum vel quae loca fabulosus 
Lambit Hydaspes. 
, Namque me silva lupus in Sabina, 

Dum meam canto Lalagen et ultra 10 

Termin^m curis vagor expeditis, 
Fugit inermem : 

Quale portentum neque militaris 
Daunias latis alit aesculetis, 

Nec Jubae tellus generatj leonum 15 

Arida nutrix. 

Pone me, pigris ubi nulla campis 
Arbor aestiva recreatur aura, 
Quod latus mundi nebulae nKilusque 
Jupiter urget: 20 

rone sub curru nimium propinqui 
Solis in terra domibus negata : 
Dulce ridentem Lalagen amabo, 
Dulce loquentem. 

facturus {est) per Syrtes, sive per Caucasum, xive (or veT) per ea loc.a^ 
quae, &c. — 8. Hydaspes, a river of India, a tributary of ihe Indus, 
celebrated in many fabulous stories (fabulosus) after Alexander the 
Great'8 campaigns. Lambit, poetically used for alluit, * washes.' — 
9. An instance is adduced, in proof that the virtuous man has 
nothing to fear. The example is the poet himself. — 10. Ultra ter- 
minum, * beyond the boundary of my propertjr,' within which there 
are no wild beasts. — 11. Curis expeditis, poetical for cum expeditus 
or solutus, * free from care.' — 13. Quale portentum, connected wiih 
lupus in line 9 ; * such a monster as,' &'C. — 14. Damiias. Daunus, 
an ancient hero, came from Illyricum to Apulia, and settled on 
Mount Garganus: hence the whole of Apulia is called Daunia, or, 
with a Greek termination, Daunias. This district was celebrated 
for jthe Btrength and military spirit of the tribes which inhabited it ; 
hence the epiihet militaris, * warlike.' There were in the district 
eztensive oak forests, filled with game and wild beasts. Aesculetum, 
an ^ira^Aeytf/ievov, * a wood of aesculus, the winter oak.' — 15. Juhae 
tellut ; that is, Mauritania and Numidia. — 17. Connect ubi nulla 
arbor pigris campis recreatur aura aestiva, ' where in the desert 
plains no tree is refreshed by the summer breeze.' According to 
the notions of the ancients, the middle region or zone of the earth 
was alone habitable — the northern being barren, and enveloped in 
eternal mist, and the southern so hot that no human being could 
live within it. Pigri campi, ' lazy, unproductive, barren plains.' — 
19. Quod laius mundi = quam plagam, quam zonam. Malus Jupiter, 
* ba(f weather,' Jupiter, the god of tbe sky, being often put for the 
weather. — 22. Domibus negata, ' denied or refused to the dweUings of 
men;' that is, 'uninhabiiable.' — 23. The sense is, 'I shall always 
and everywhere live with the same genialiiy and freedom from care 
as now, and shall consequently be happy and secure.' Dulce riden- 
iem, 'smiling sweetly,' the neuter of the adjective beui^ ^<^v.v:»^ 
lued for the adverb = suaviter ridentem. 
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CARMEN XXIV. 
AD VIRGILIUM. 

Ode on the death of Quintilius Varus, who is mentioned in the 18th 
Ode. It is addressed to the poet VirgiL Horace ezhorts him to 
hear patientiy the loss of their mutual friend, since man can do 



Dothinsf asfainst the fatei. * 

Quis dasiderio fcit pudor autjmodus |^ •* 

Tann nari canitial Prnpp.in» Incrnhroa \h# 




Tam cari capitis? Praecipt lugubres 
Car)tU8^ Melpornene| cui liquidam patei 
Vocem curnVillkrajd^h':' 

£rgb Quintiiium perpetuus sopor 5 

Urget ? cui Pudor et, Justitiae soror, 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas 
Quando ullum inveniet parem ? 

Multis ille bonis flebilis occidit, 
Nulli flebilior quam tibi, Virgili. 10 

Tu frustra pius heu non ita creditum 
Poscis Quintilium deos. 

Quod si Threicio blandius Orpheo 
Auditam raoderere arboribus fidera, 
Non vanae redeat sanguis imagini, 16 

Quam virga semei horrida, 

1. Quis — sit pudor aut modus ? ' What end or limit can the long- 
ing for so dear a friend have ?' A question implying the answer, 
that there can scarcety be a limit. Pudor ; properly, ^shame, 
modesty ;' here, 'an end, terminaiion,* which is fixed by the feel- 
ing of what is right and becoming. — 2. Praecipe, * teach me.* 
Melpomene, the muse of tragedy, is here, to suit the character 
of the ode, represented as the goddess of elegy. — 3. Liquidam^ 
* clear.* Pater ; namely, Jupiter, who was the lather of the Muses 
by Mnemosyne. — 5. Sopor = somnus, death being represented as 
an eternal sleep. The answer to the question nere introduced 
by ergo is given in line 9, occiditj • yes, he has fallen.' — 6. Con- 
strue thus : cui quando Pudor, etc, ullum (or quemqu<im) inve- 
niet pareml ' \V hen shall the goddess of modesty, &.c. find 
any one equal to him ?' — 7. Nuda, 'naked;' that is, 'unadorned, 
simple.' — 11. Tu . , . . deos, 'Thou vainly demandest in thy lovo 
ipius) Quintilius from the gods, fur he was not intrusted to thee 
upon such terms that, when he had died according to fate, thou 
shouldst be able to recall him.* — 13. Quod »i, * Nay, if thou,' or 
' even if thou.' Threicio = Thracio. — 14. Modcrere Jidem auditam 
arhorihus (dative for ah arboribut), ' thouffh thou shouldst wield the 
lyre once listened to by trees.' Comp. Carm. i. 12, 7. — 15. Vanae 
— imagini, * to the empty, bodiless, incorporeal shade ;' an allusion 
to the state of the inhabitants of the lower world, as described by 
Homer and Virgil. — 16. Virga — horrida. Comp. Carm. i. 10, 17. — 
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Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum : sed leviu» fit patientia, 
Quidquid corrigere est nefas. 20 

17. Non lenig, 'inexorable;' reclvdere falay a Greek construction 
for ad with the gerund. Eecludere ; properly, * to open ;' here = 
dissolvere, * to nulhfy, or reverse.' — 18. Nigro gregi =ad nigrum 
gre^enit ' to the black flock ;' namely, of the shades. — 19. Durum, 
* it 18 bard that we must yield to fate, and cannot resist it.' 



CARMEN XXVI. 
AD AELIUM LAMIAM. 

The author calls upon his muse, to whom qjone he boasts of beinjDr 
devoted, to sing to his fl^iend Lamia. This was L. Aelius Lamia, 
consul, A. D. 3. The ode was written about the year 25 b. c. 

Musis amicus tristitiam et metus 
Tradam protervis in mare Creticam 
Portare ventis, quis sub Arcto 
Rex gelidae metuatur orae, 

Quid Tiridaten terreat, unice 5 

Securus. O quae fontibus integris 
Gaudes, apricos necte flores; 
Necte meo Lamiae coronam, 

Pimplea dulcis ! Nil sine te mei 

3. Portare = portandoj * to carry.' The poets frequently speak 
of sinking care in the sea, or givins it to the winds. Quis rex gelidae 
orae 8ub ArctOt * what kingof thelrigid zone under the consteltation 
of the north.' Quis rex metuatur, and afterwards quid terreat, de- 
pend upon unice securusj * quite free from anxiety or care.' The 
politicians of Rome were at that time chiefly occupicd with the 
afiairs of the Parthians. Phraates, king of that nation, had been 
ezpelled fcom his kingdom on account of his cruelty; and Tiridates, 
one of the nobles, had bcen chosen in his room. Phraates fled to 
the Scythians (whose kin^ is here the rexeelidaeoraesuhArcto), 
and returned with auxiliaries from them. Tiridates sought support 
against him from Augustus and the Romans. — 7. Apricos—flores, 
'summer (and therelore sweet-smelling) flowers.' When Horace 
asks the muse to knit together flowers, and make a crown for Lamia, 
it is equivalent to the prosc. *sing him a song,' or, 'sing of him.' 
Compare Carm. i. 7, 7. — 9. Pimvlea is properly the name of a foun- 
tain sacred to the muscs in Fhrace, afterwards in Macedonia. 
Hence the muscs are called Pimitleides, or Pimpleiades, ' inhabit- 
ants of the Pimplea.* Instead of tnis Greek form, Uorace hA& v^^v^;^ 
6 
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Prosnnt honores : hnnc fidibas noris, 10 

Hunc Lesbio sacrare plectro 
Teqne taasqne decet sorores. 

a Latin one. Pimpleus. a. um, which occars nowbcre else, \mt is 
sapported by anaiogy. Sine te^ &:c., ^ withoat thee (that is, with- 
oat thy help), my song iii honoar of Lamia (mex kamares) does no 
good. is a Tain attempt/ — 10. FidSms notis, * with a new lyre ;' 
that is, in a new kind of yerse, to which the Romana had not pre- 
yiously been accastomed. This is explained by Lesbia pleetro ; that 
ia, sach songs as once were sung by Alcaeos and Sappho, who lived 
in the island of Lesbos. — 11. Saerare ^catueerare^ immortaliiaii 
eommendare, * to maiLe immortal.' 



CABMEN XXVII. 
AD SODALES. 

A POEM addreased to aome friends with wbom Horace was banqoet- 
ing. He exhorts them not to be led away by the excitement of 
winc into qoarrelling and striie, bnt to engage in cheerfhl and 
entertaining cooversation. He giTes a specimen. 

Natis in usum laetitiae scyphis 
Pugnare Thracum est : toliite barbarmn 
Morem verecundumque Bacchum 
San^ineis prohibete rixis. 

Vino et lucemis Medus acinaces 5 

Immane quantum discrepat. Impium 
Lenite clamorem, sodales, 
£t cubito remanete presso. 

Vultis severi me quoque snmere 

2. Thracum est^ scil. mo»^ * it is a custom of the Thracians.* The 
Thracians were notorious in ancient times for theirdrunkenness and 
quarrelsomeness at their banquets. ^Compare Carm. i. 18, 9. Tollite 
= relinquite, * leave ihe barbarian practice.* — 3. Verecundum Bac- 
chum, &-C., * keep modest Bacchus far from bloodv quarrels;* that 
is, kecp quarrels far away from Bacchus, so that ne may continue 
vereruHdus ; preserve a proper deportment and decent behaviour. — 
5. Vino et lucernis, dative and hendiadys, ' a nocturnal banquet.' 
Acinaces, ihe crooked cimetar which the Orientals, the Medes, Per- 
sians, and Parthians used, and pcrhaps fought with at their feasts. 
— 6. Immane quantum, a contracted and very strong expression, 
' nionstrously, immensely far.' — 8. Cubitopresso. The ancients re- 
clined at table, rcsting on ihe left elbow. The poet hcre imaginea 
hifl friends springing up to fight, and conjures them to remainquietly 
Iving. — 9. The banqueters inviie the poet, who has cntered the room* 
cluring their quarrel, to drink. He agrces, but on condition that the 
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Partem Falerni ? Dical Opuntiae 10 

Frater Megilla^, quo beatus 
Vulnere, qua pereat sagitta. 

Cessat voluntas ? Non alia bibam 
Mercede. Quae te cunque domat VenuH, 
Non erubescendis adurit 15 

Ignibus ingenuoque semper 

Amore peccas. Quidquid habes. age, 
Depone tutis auribus. Ah, miser, 
Quanta laborabas Charybdi, 
Digne puer meliore ilamma I 20 

Quae saga, quis te solvere Thessalis 
Magus venenis, quis poterit deus? 
Vix illigatum te triformi 
Pegasus expediet Chiraaera. 

quarrelling cease, and the conversation be changed. He proposes 
tnat each of the company shall tell the story oi his tove. Severi 
Falemi. There were two kinds of the far-famed Falernian wine — 
one sweet, the other acid. The latter is described here as sevenim. 
—11. Frater Megillae Opuntiae. He calls on one of the revellers 
to tell his tale, not mcntioning the man'8 own name, however, but 
that of his sister Megilla, who came from Opus, a city of the Lo- 
crians. Quo — vulnere, qua — sngittaj poetical expressions for quo 
amore. — 13. Cessat voluntas ? * Does he refuse V ' Has he no m- 
clination ?' Thrs will not satisfy us; for, in the first place, it was 
upon this condition alone («om alia mercede ; hterally, * for no other 
pay or reward *) thai I ioined your corapany; and, secondly, his love 
18 without doubt of a kind of which he need not be ashamed. — 15. 
Nofi eruhescendis ignibusy * wilh a love for which you need not blush.* 
— 16. Ingenuo—amore ; that is, amore mulieris ingenuae, * love to a 
freeborn, respectable woman,' not to a lihertina^ ^freed^woman.' 
This latter class had no good repute. — 18. Tutis aurihus ; that is, I 
shall keep it a secret, telling it to no one. Hereupon the poct's 
friend whispers in his ear the story of his love. — 19. Quanta labo- 
rahas Charybdi^ ' what a dangerous love you had, as dangerous as 
Charybdis !' Charybdis was a whirlpool in the Straits of Messina, 
whicn sucked in and destroyed everything that came within its in- 
fluence. — 21. Thessalis — venenis, * by Thessalian charms.' For 
The«»saly was celebrated in ancient times as a land of magicians. — 
23. Triformi — Chimaera^ ablative, governed by expediet =solvet, 
liberahit. Chimaerae, however, must be supplied to illigatum. The 
love pf Horace'8 friend is compared to the Chimaera, a monster 
which anited in its form the appearance of a lion, a goat, and a 
dragon. The hero Bellerophon slew it, with the help of the vvinged 
steed Pegasus, which Minerva had given him for this purpose. 
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CARMEN XXVIII. 

IN TUMULUM AROHTTAE. 

There probably still existedf in the time of Horace, on the coast of 
Calabria, near the promontory of Matinum, the so-called tomb 
of Archjrtas, a celebrated Pythagorean philosopher, and a con- 
tcmporary of Plato. The present poem is an ode on this tomb. 
Thc poet introduces the spirit of a shipwrecked person, who first 
consoles himself for his misfortune, recollecting how many great 
mcn have died, and considering that all must die, and then be- 
seechcs the sailor who may find his body on the beach, to throw 
upon it, according to the old and sacred custom, three handfuls 
of earth, without which the ancients believed the shades of the 
dead could not be admitted into the lower world. 

Te maris et terrae nuraeroque carentis arenae 
Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope litus parva Matinum 
Miinera, nec quidquam tibi prodest 

Aerias tentasse dornos animoque rotundum 5 

Percurrisse polum morituro. 
Occidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 
Tithonusque remotus in auras, 

£t Jovis arcanis Minos admissus, habentque 
Tartara Panthoiden iterum Orco 10 

1. Numero eurentis arenae mensorem ; that is, innumerae arenae 
mensorem. The Pythagorean philosophers were distinguished for 
the industry with which they cultivated the study of" mathematics 
and arithmetic, and it appears to have been a favourite question 
with them, how much sand there was on the earth : af all events, 
we know that Archimedes wrole a book on this subject. — 2. Cohi' 
bent — parva munera exigui pulveris, *a little dust, and that a (slight) 
present, encloses thee;' thee, who studiest the infinite. — 5. Aerias 
domos — rotuiidum polum; that is, the stars and the sky, which, by 
astronomy, thou soughtest to examine {tentare) and map out. Thia 
was a favourite study of tho ancient philosophers, particularlv the 
Pythagoreans. — 6. Morituro, *sinco, notwithstandin^, thou hadst to 
die.' — 7. Pelopis genitor, Tantalus, such a darling ot the gods, that 
they took him to their banquets. — 8. Tithonus was beloved by Au- 
rora, who took hira up to heaven ; this is here expressed by remotus 
in auras. — 9. Minos, the legislator of Crete, who, to give his laws 
greater force, declared that they had been communicated to him by 
Jupiter, is well known. — 10. Panthoiden, Euphorbus, son of Pan- 
thous, a celebrated Trojan, who was slain by Menelaus. His shield 
was hung up as a trophy in the temple of Juno at Argos. The 
philosopher Pythagoras, who taught the transmigration of souls, 
asserted that ne had formerly boeu Euphorbus; and, as the story 
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Demissum, quamvia clipeo Trojana refixo 
Tempora testatus nihil ultra 

Nervos atque cutera morti concesserat atrae, 
Judice te non sordidus auctor 

Naturae verique. Sed omnes una manet nox 15 

£t calcanda semel via leti. 

Dant alios Furiae torvo spectacula Marti, 
Exitio est avidum mare nautis j 
Mixta senum ac juvenum densentur funera; nullum 
Saeva caput Proserpina fugit. 20 

Me quoque devexi rapidus comes Orionis 
Illyricis Notus obruit undis. 
At tu, nauta, vagae ne parce malignus arenae 
Ossibus et capiti inhumato 

Particulam dare. Sic quodcunque minabitur Eurus 25 
Fluctibus Hesperiis, Venusinae 
Plectantur silvae te sospite, multaque merces, 
Unde potest, tibi defiuat aequo 

Ab Jove Neptunoque, sacri custode Tarenti. 



foes, when the shield of Euphorbus was taken down, the name of 
^ythagoras was found upon it, thus confirming the phiIosopher*s 
declaration. Hence ' Pythagoras (once Euphorbus) has been sent 
down a second time to Orcus iiterum Orco demissum), and the re- 
gions of Tartarus now hold him, atthough the first time he had 
given up only his body (nervos atque cutem) to black death, as he 
showed when the shield was taken down {clipeo refixo), by pointing 
out upon it the traces of Trojan times.' — 14. Non sordidus=:non 
contemnendtiSf 'not a contemptible.' Said with a stight touch of 
irony, for Archytas was a Pythagorean, and all the disciples of 
Pythagoras vaiued their master very highly. — 15. Mahet = expectat, 
*await8.' — 17. Furiae. According to Homer's representation, hor- 
ror, fear, and strife, personified as avenging goddesses, are present 
in battles. ' Torvo spectacula Marti, 'as spectacles for grim Mars.' 
Marsiooks grim, because hedelights in bloodshed. — 19. Densenturj 
a poetical form for densantur, ' are numerous.' — ^21. Bapidus Notus, 
comet devexi Orionis, * impetuous Notus (the south-west wind), the 
companion of Orion, when it sets.' In Novemher the constellation 
of Orion sets, and at the same time the south-west wind begins to 
plough the Adriatic. — 23. Ne parce. Connect with dare particulam 
vagae arenae =fac ut des, ' give ;' literally, ' be not too niggardly 
to give.' — 24. In regard to the verse, observe the hiatus here, capiti 
tnhumato. This is very remarkable. — 25. Sic; that is, ' if thou 
doest it, then may the woods of Venusia bear the shock of (literally, 
be beaten by) Eurus, whenever he shall threaten the Hesperian 
waves;* that is, the seas round Italy. Thus the winds would do 
him no harm. — 21. Multa Merces, ' a rich reward.' — 28. Defiuat ab 
aequo Jove Neptunoque, ' fiow in upon thee from gracious Jupiter 
ana Neptune.' The latter is called ' the suardian of sacred T^^^vw- 
timiy' beeauBe his son Taras was said lo ixB.N^\^^Qti >^ca V^^^^^x ^^ 
6* * 
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Negligis iinmeritis nocituram 30 

Postraodo te natis fraudem committere ? Fors et 
Debita jura vicesque superbae 

Te maneant ipsum : precibus non linquar inultis, 
Teque piacula nnlla resolvent. 

Quamquam festinas; non est mora longa ; licebit 35 

Injecto ter pulvere curras. 

that city. — 30. Ne^ligft, here = niAiZ curas; * have vou no scruples 
at committinff a sm ^raudem committere) which will bring injury on 
your descendants, though they are innocent of itf* — 31. Fors et, 
*perhaps too '/ for8=forsitan. — 32. Vicet Buperbae, 'terrible retri- 
bution.* The gods wiil as proudly spurn yoar prayers as yoa slight 
mine. You may consider it of no consequence that your desoend- 
ants are to sufifer for your crime ; but it may be that you yourself 
shall feel the punishment. — ^33. Precibus non linquar inuUigf ' l shall 
not be left (lin^uar =relinquar), you will not leave me here unburied, 
without my prayers (your neglect of them) being revenged by the 
gods.' — 35. The sense is this : the performance of this sacred duty 
will not detain you long. Throw three handfuls of earth upon my 
body, and then you may hasten on your way. Licebit curras=cur» 
rere poteris. 



CARMEN XXIX. 
AD ICCIUM. 

This ode wa? written in the year 25 b. c, when Aelius 6allu8| 
prefect of Egypt, undertook, by the command of Augustus, an 
expedition into Ajabia ; into thc land of the Sabacans, as Horace 
says. They were the most renowned tribe of the Arabians,and 
received their name from the city of Saba. This cxpedition, 
which utterly failed, was joined by many young men, fbnd of 
war, from Rome. Among them was Iccius, a friend of Horace, 
wbo, up to this time, hud occupied himself closely with the 
study of philosophy. To him the poem is addressed, and there 
runs through it a gentle strain of irony in regard to the new 
course upon which the youth, all unused to battles, had entered* 

Icci^bQati^smuim Aj^^ invides 
G«(^i3 e( acn?mpiilu^m paifiB : 

1. Beatis — gazis, * the rich treasures.' Arabia was called fdix, 
and was consiocred by the Romans, who received from it or through 
it spices, firankincense, precious stones, and pearls, as very rich.— > 



OARMINUM LIB. I. 67 

Non ante devictis Sabaeae 
RegibuS; horribilique Medo 

Nectis catenas. Quae tibi virginum 5 

Sponso necato, barbara serviet ^? 
Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum statuetur unctis, 

Doctus sagittas tendere Sericas 
Arcu paterno ? Quis neget arduis 10 

Pronos relabi posse rivos 
Montibus et Tiberim reverti, 

Cum tu coemptos undique nobiles 
Libros Panaeti, Socraticam et domum 
Mutare loricis HiberiS; 15 

Pollicitus meliora, tendis ? 

4. EegfbuM, Among the Arabians then, as now, each tribe had its 
chieftain. Medoj nsed for Orientals generally; for Aiigustus did 
not intend that this expedition should be directed against the Par- 
thians, to whom, properly, the narae of Medes belonged. — 5. Quae 
virginum, quite = quae virgo. — 6. Sponso necato^ ' whose betrothed 
thou hast siain,' and whom thou hast thus made a captive. — 7. Puer 
ex aula, ' a boy from the court of one of those kings.* The kings 
of the East used to have high-born boys as their pages. One of 
these Iccius is to take prisoner ; and to make him wait, with his 
hair anointed, at table, ad cyathum, to pour out the wine into the 
cups. This was an office for which young and beautifut slaves were 
usually chosen. This hoy is also, for the entertainment of the 
guests, to show his skill m archery, which he has learned in his 
Arabian home. For Sericus, like Medus above, is used for Orien- 
tal generally. — 9. Sagittas tendere, properly, arcus tefidere. — 11. 
Pronos is to be connected with arduis montihus, 'rushing down from 
lofty mountains.* Belabi, like reverti in iine 12, is * to flow back, 
np again to the source.' — 13. Cum — tendis, 'when you, as soon 
as you,* &c. In prose, we should have had cum — tendas, — 14. 
Panaetius, of Rhodes, was a Stoic philosopher, and a friend of the 
younger Scipfo Africanus and Laelius. Domum, ' school' = sectam, 
— 15. Hiberis, 'Spanish;' the Spanish iron being famed. — 16. 
Tendis = contendis. 



CARMEN XXX. 

AD VENEREM. 

An mvocation of Venus to be gracious to Glycera, a female friend 

of Horace. 

Venus, regina Cnidi Paphique, 
Sperne dilectam Cypron et vocantis 

1. Cnidus a town in Caria ; PaphoB, ^ \.oN<in m Cj-^^ftNMkN Xi^'^ 
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Thure te multo Glycerae decoram 
Transfer in aedem. 

Fervidus tecum puer et solutis 5 

Gratiae zonis properentque Nymphae 
£t parum comis sine te Juventas 
Mercuriusque. 

famed for the worship of Venus. In the former was the admired 
statue of Venus by Praxiteles. — 3. Thure. In this, and ilowers, 
the usual offerings to Venus consisted. Decoram in aedem, * into 
the beautiful chamber, which, by thy presence, will be consecrated 
as a temple.' This interpreiation conjoins the two senses of aedes, 
'apartment,* and * temple.* — 5. Piier, Cnpid, who is called fervi' 
dus, because he excites fervorf amor. SoluJ^ — zofiis. The (rraces 
are always represented by poets and scnlpiors with their girdles 
loosened, and their robes flowing. — 6. Properentque. As to this 
position of que^ which properly belongs to Nymphae, see Zumpt, 
i 358. — 8. Mercuriusque. He accompanies Venus, as being the 
god of lively and entertaining conversation. Compare Carm, L 
10,2. 



CARM&N XXXI. 
AD APOLLINEM. 

AuQUSTUS had conquered his rival Antony off the promontory of 
Actium, near a temple of Apollo. From gratitude, he built on a 
part of his palace-ground on the Palatine Hill a temple to this 
god, near which the first public library in Rome was established. 
The temple was dedicated in the year 28 b. o. To Apollo, as 
god of it, the poet in this ode addresses his modest requests. 

QuiD dedicatum poscit Apollinem 
Vates ? Quid orat, de patera novum 
Fundens liquorem ? Non opimae 
Sardiniae segetes feraces, 

Non aestuosae grata Calabriae 5 



I. Dedicatum. Properly, only the statue of the god was conse- 
crated ; but the poet here uses the expression of the god himself.— " 
2, Novum—^liquorem ; that is, new wine, not old, of which rich men 
made libations.— 4. Sardiniae. This island, like Sicily, the province 
of Africa, and Egypt, was famed for its fertility in corn, and was 
one of the granaries of Rome and Italy. — 5. Calahriae. "No d\s.\.T\at. 
^^ ^taly had 8o much excellent pasture-land aa t\ie ' B\itamei-\i\«iv\? 
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Armenta, non aurum aut ebur Indicum, 
Non rura, quae Liri-s quieta 
Mordet aqua, taciturnus aranis. 

Premant Calena falce, quibus dedit 
Fortuna, vitem \ dives et aureis 10 

Mercator exsiccet culullis ^ 

Vina Syra reparata merce, 

Dis carus ipsis, quippe ter et quater 
Anno revisens aequor Atlanticum 
Impune. Me pascunt olivae, 15 

Me cichorea levesque malvae. 

Frui paratis et valido mihi, 
Latoe, dones et precor integra 
Cum mente nec turpem senectam 
Degere nec cithara carentem. 20 

(aetfftfosa) Calabria. — 6. Indicum. The ivory is called Indian, be- 
cause part of it came from India. The rest came from Africa. from 
the countries above Egypt. — 7. The sense is: I do not ask of thee 
lands in the most fertile district of Italy ; namely, Campania. The 
Liris (now Garigliano) flows between Campania and Laiium. — 8. 
As to mordett compare Carm. i. 22, 8. — 9. Calenafalce. The neigh- 
bourhood of Cales, in Latium, was celebrated lor its wine. JSee 
Carm. i. 20, 9. Hence : * to prune the vine with the Calenian hook,' 
means *to own a vineyard at Cales.' Instead ofpremant, we should 
expect the technical term putent. — 10. The sense is : Neither do I 
wish for much money, to live sumptuousiy and splendidly like a 
merchant. — 11. Exsiccet = ebibat : cululli are fi kind of large cups 
witb handles, jugs. — 12. Syra reparata merce^ * gained in return for 
Syrian wares;' that is, for spices, incense, and other articles of 
trafl[ic. which came from or through Syria and the East. These the 
merchant seils in Rome, and purchases with the money flne wines. 
— 14. Aequor Atlanticum. He sails along the Mediterranean as far 
as the Straits of Gades, where he sees the Atlantic. — 17. The 
wishes of the poet are now stated. They are, first, peacefiil enjoy- 
ment of his possessions (parata for the more common parta, ' that 
which has been gained'); secondly, good health ; and lastly, an old 
age, in which his mind shall remain unimpaired, and which shall 
consequently not be burdensome (turpis) eitherto himself orothers, 
and in which he shall still be able to cultivate poetry. Construe 
thus : precor^ dones mihi frui {ut fruar) paratis et valido (that is, ut 
validua «im, ut valeam) et degere (ut degam) senectam cum integra 
mente nee turpem nec cithara carentem. Xatoe, a Greek form, ' son 
of Latona ;' that is, ApoIIo. 
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CARMEN XXXII. 
AD LYRAM. 

An ode calling upon his lyre and himself to sing or compose in 
Latin such son^s as once Alcaeus, a native of the island bf Lcsbos, 
had sung in the Greek language. The poem was written on 
some occasion when his friends were urging him to write and 
publish lyrics. 

PosciMUR. Si quid vacui sub umbra 
Lusimus tecum; quod et hunc in annum 
Vivat et plures, age, dic Latinum, 
Barbite, carmen, 

Lesbio primum modulate civi, 5 

Qui ferox belio, tamen inter arma, 
Sive jactatam religarat udo 
Litore navim, 

Liberum et Musas Veneremque et illi 
Semper haerentem puerum canebat 10 

Et Lycum, nigris oculis nigroque 
Crine decorum. 

decus Phoebi et dapibus supremi 
Grata testudo Jovis, o laborum 

1. Poscimur refers to the request of his friends : * 1 am called 
upon;' namely, to write lyric poems. Vacui, scil. negotiis, * in my 
hours of leisure.* — 2. Lusimus. The song of the poets is often 
compared to a ^ame or play. Here Horace'8 object in using this 
word is to indicate that he had composed mcrely light jocuiar 
poems. — 3. Latinum carmen. The poet fancies he has the very 
same lyre on which Alcaeus had ' discoursed most excellent 
music ;' hence he calls upon it, as having previously sunff Greek 
strains, now to attempt a Latin song. — 5. Modulaie. 1 he par- 
ticiple is here used passively, *tuned, played,' though the verb is 
properly a deponent. — 6. Ferox hello. Alcaeus was not merely a 
poct, but also a warrior, for he is said to have fought against the 
Athenians, and against Myrsilus and Pittacus, the tyrants of his 
native city. — 7. Sive = vel si. Whether he was among arms — ihat 
is, actively engaged in war — or had returned to his home, an island, 
to which of course as here menlioned, he had to proceed by sea, he 
was always writing poetry. — 10. Semver haerentem jiuerum ; ihat is, 
Cupid, who, in Ode 30, line 5, is called fcrvidus puer. — 11. Lycus 
was a youth whom Alcaeus admired for his beauty, and celebrated 
in his poetry. — 14. Testudo, ' lyre,' this instrument being originally 
made of the shell of a tortoise. See Carm. i. 10, 6. liorace ima- 
gines that the lyre is played at the banquets of the gods for their 
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^rDulce lenimen, raihi cunque salve 15 

Rite vocanti. 

entertainment.-^15. Connect cuTique with vocaiLli = quandocunque te 
vocoj * as often as I call upon thee r/ee, in due iorra,' as poets use 
todo. 



CARMEN XXXIV. 

A SOMEWHAT remarkable poem, in which Horace shows the insuf^ 
ficiency of philosophy to supply in man thc place of a religious 
faith. Horace was a follower of Epicurus, who held that the 
gods exercised no superintendence ovcr human afFairs, but that 
chance regulated all things. A prodigy — namely, thunder in a 
clear sky — had astonished and frightened the poet : he makes 
his observations on this, and comes to the conclusion that the 
gods do rule the world. 

Parcus deorum cultor et infrequens 
Insanientis dum sapientiae 
Consultus erro, nunc retrorsum 
Vela dare atque iterare cursus 

Cogor relictos. Namque Diespiter, 5 

Igni corusco nubila dividens 
E|erumquej per purum tonantes 
CSgit equos volucremque currum, , 

Quo bruta tellus et vaga flumina, 

1. * A sparing and infreauent worshipper of the gods.* He calls 
himself sparing or niggardiy iparcus)^ because he did not make rich 
ofierings to the gods ; not merely from the smallness of his fortune, 
but from his belief that careful and zealous worship was unnecessary. 
— 2. Sapientiae consultus. A very common Latin phrase is juris 
consultus ; properlv, *one who is consulted about law matters;' 
hence •learned in the law,* So here sapientiae consultus \a = philo- 
sophiae peritus. The philosophy is called insaniens^ because it 
forsakes nature, and forms artihcial and baseless systems. — 3. Erroy 
'I wander about, range on the mountains of vanity, can come to no 
firm belief.*— 4. Jterare cursus relictos ; properly said of ships, * to 
enter anew upon a course which has been forsaken.* Horace had 
at first been a believer in the government of the gods; then he had 
forsaken this, and philosophy nad made him an unbeliever: now he 
domes back to his nrst faith. — 5. Diespiter, an older form for Jupiter. 
Its composition is dies (for diei)pater, * the father of the day' — a fine 
expression.— 6. Jgni coru8co=fulmine, * with his lightning.' — 7. Per 
purum, tcil. coelum, Mhrough the clear sky,' whereas commonly 
(hunderBtormfl occur only when the heaven is CQvec^^^\^^^^^^« 
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QiioSyii^t in^visi horrida T^enari ^ 10 

SetTes Atlarireus^iJ^fiills' " # 

Concutitur. Valet ima summis ^r 

JVIutare, et insignem attenuat deus Jt 
Obscura promens : hinc apicem rapaxT 
Fortuna cum stridore acuto ^.^ 15 

Sustuht, hic posuisse gaudetTi ' 

Tonantes egit equos = intonuit. Comp. Carm. i. 12, 58. — 10. Ta*- 
nari. Taenaron (now Cape Matapan), a promontory of Laconia. 
There was a temple of Poseidon upon it, near which there was be- 
lieved to be an entrance into the lower world. Hence Taenaron is 
used for 'the lower world' itself. — \\. Atlanteusque Jinist *and 
Atlas, which lies at the end of the world.' According to the belief 
of the ancients, the heavens rested on the mountain-range of Atlas, 
in the north-west of Africa, which was the extremity of the world. — 
13. Insignenif * the lofty one,* singular used for the class. The sense 
is this ; God overthrows the lofty, and raises the humble. But the 
poet changes a little, usin^ afterwards «he neuter obscura. — 14. Api- 
cem^ here = diademaf the sign of kingly dignity, or of high authonty 
generally. — 15. Cum stridore acuto. ^ The goddess Fortune is repre- 
sented with wings, to indicate her inconstancv ; and as she hastily 
(rapax) snatches ofT the diadem, the noise of her pinions is heard : 
hence ' with a shrill whizzing.' — 16. Sustulit contains the notion of 
* has taken, can take, and often takes.' In Greek the aorist, and 
in Latin poetry the perfect, is frequently used to express what com- 
monly happens. Gram. $ 333, 2, note 3. "^ 



CARMEN XXXV. 
AD FORTUNAM. 

A PRAYER to thc goddess Fortune, that she may protect Octavianus 
and the Roman army, who, in the ycar 27 b. c, mcditated An 
expedition to Britain. Julius Caesar, during his Gallic wars, 
had bcen twicc in the island, and had subdued the tribes residing 
on and near the coast. But aflter his dcparture these had not 
paid the tribute imposed upon them, and Octavianus meant to 
punish them for this neglect. The Britons, however, averted the 
strokc by submitting, in form at least, to the Romans, and 
acknowlcdging their supremacy. 

O DivA, gratum quae regis Antium, 
Praesens vel irao toUere de gradu 

1. Antium, the old capital of the Volsci, and situated on the sea- 

coast to the south of Rome, was celebrated for ils temple of For- 

une. — 2. Praesens = potenft tanta vi praedita, ut, *B0 powerful as 
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.Mortale corpus vel superbos 
Vertere funeribus triumphos, 

Te pauper ambit sollicita prece 5 

Ruris colonus, te, dominam aequoris, 
Quicunque Bithyna lacessit 
Carpathium pelagus carina. 

Te Dacus asper, te profugi Scythae, 
Urbesque gentesque et Latium ferox 10 

Regumque matres barbarorum et 
Purpurei metuunt lyranni, 

Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequens 
Ad arma cessantes, ad arma 15 

Concitet imperiumque frangat. 

Te semper anteit saeva Necessitas, 
Clavos trabales et cuneos manu 

to,' &c. Praesentia is often used of the power of the gods, be- 
cause tbeir mere presence, their appearance, brings assistance. — 
4. Superbos triumphos vertere funeribus ; that is, evertere triumphoSf 
*to overthrow, bring to an end, triuniphs, by putting funerals, 
death, in their place :' translate thus : ' to turn the highest honour 
and ereatest exultation into the deepest sorrow.' — 5. * Supplicates 
thy wvour wit«h anxious prayer,' entreating, namely, that ihou wilt 
vouchsafe to hira a bountiful harvest. — 7. Bithyna, because in Bi- 
thynia, as in Pontus (Ode, 14, 11), there were extensive forests, 
fi^om which the Romans obtained much wood for shipbuilding. 
Lacetsit, because tho sea was struck by the oars, and cut by the 
keel. The Carpathian Sea is that round the island of Carpathus 
(now Scarpanto) between Rhodes and Cyprus. — 9. Horace, in 

foing over a number of those who fear Fortune, mentions first the 
arbarians, the Dacians, wjiom, becausc they lived in the wild 
north, he calls * rough' (asper), and the Scythians, who led a no- 
madic life, ' unsettled,'wandering' {profufri) ; then the civilised na- 
tions, which have cities, especially *bola* (ferox) Latium (alluding 
particularly to Rome); and lastly, kings. — 11. Eegum matres bar- 
harorum. Aniong the barbarians — that is, the Orientals — a king'8 
mother has in all ages been, and still is, a person of grear estima- 
tion, and exercises no little influence on the government. — 13. Ne 
depends on metuunt. The foot of Fortune is called injuriosus, be- 
cause its spurn inflicts injury. — 14. Columnam; nsime\y,felicitatis. 
Wennay use the same figure, ' the pillar of prosperity or good fortune.' 
Populus frequens, a throng of people, who summon the quiet and 
ease-Ioving persons (cessantes) to arms. Ad arma is repeated twice, 
in imitation of the cry, * To arms, to arms !' — 17. AnteU, here used 
as a dissyllable, the vowels ei being contracted. Necessitas, the 
goddess of necessity, is rcpresented as bearing in her hands large 
nails (clavos trabales), wedges {runeos), hooks, and molten lead, 
wherewith, at her pleasure, she strengthens, severs, or unites what 
has been severed ; for by the ancients, as well as by us, molten lead 
waa used for this last purpose. The appearance of the ^dAR«^>» 
intentionally made fearful, in ordei \W W xiivj \i^ %^««wn?w6X v*^^'^ 
7 
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Gestans aena, nec severus 

Uncus abest liauidumque plumbum. 20 

Te Spes et albo rara Fides colit 
Velata panno nec comitem abnegat, 
Utcunque mutata potentes 
Veste domos inimica linquis. 

At vulgus infidum et meretrix retro 25 

Perjura cedit, diffugiuntj cadis 
Ciim faece siccatis, amici, 
Ferre jugum pariter dolosi. 

Serves iturum Caesarem in ultimos 
Orbis Britannos et juvenum recens 30 

Examen Eois timendum 
Partibus Oceanoque rubro. 

Eheu cicatricum et sceleris pudet 
Fratrumque. Quid nos dura refugimus 
Aetas ? Quid intactum nefasti 35 

Liquimus? Unde manum juventus 

Fortune possesses, and hence what virtue may be in a prayer to her. 
Coipp. Carm. iii. 24, 6. — 21. Spes and Fides are always giTen as 
companions to Fortune, the latter albo panno velata, * clad in a white 
garment,* to indicate the purity of her character. — 22. Abnegatt 
sciU »c, 'does not refuse herself as a companion,* *does not refiise 
to accompany her,* even when she leaves the houses, or by the 
spurn of her foot overthrows the prosperity of their friends. — 23. 
Utcunque = quandocunque, 'as often as.' Mutata veste : the Ro- 
roans, when they fell into misfortune, especially when they were ac- 
cused, used to lay aside the shining robe which they commonly wore, 
and assume in its stead one of a dingy colour. This was called 
vestem mutare, and the expression is here applied to the goddess when 
she overthrows ' mighty houses,* making their members mutare ves- 
tem. — 25. At, * but then;' namely, when a great house falls into 
misfortune. Retro — cedit, 'retire, draw back.' — 26. Cadis cumfaece 
aiccatisy * after draining the casks to the very dreg^s ;* thal is, after 
enjoying the hospitality of the house to the fullest extent. — 28. 
Dolosi ferre jugum jpariter ; namely, pariter cum domibus potentibus. 
Juffum is humiliation, calamity in general. The friends are called 
dolosi, because in former times they had promised to share adversity 
as well as prosperity ; a promise not now fulfilled. — ^30. Eecens eara- 
men, * the fresh troop,* recent levy, young recruits. — 32. Oceano 
rubro, ' the Red Sea,' on whose coast Arabia lies. It was called 
by ihe ancients also mare Erytkraeum or rubrum. — 33. The idea is 
tnis : the Romans have to atone for the civil wars, and the demo- 
ralisation consequent thereon, by foreign wars and the extension of 
the empire over the barbarians. Cicatricum et sceleris fratrumque : 
the copulative conjunctions are used, although the sense is simply 
*of the scars we have inflicted upon, and the crimes we have com- 
mitted against, our brethren* (fellow-citizens.) — 35. Quid nefasti 
liquimus (= reliquimus) intactum t ' what wicked deed nave we left 
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Metu deorum continuit ? Quibus 
Pepercit aris ? utinam nova 
Incude difiingas retusum in 
Massagetas Arabasque ferrum* 40 

uncommitted ?' — 38, The construction is this: utinam diffingas 
(• re-forge ;* that is, sharpen and polish) incude novaferrum retusum 
('blunted;* namely, by the civil wars) in Massagetas^ &c. The 
Massagetae were a Scythian tribe: we must, however, understand 
the name here as inclading and referring chiefly to their neighbours, 
the Parthians. 



CARMEN XXXVII. 
AD SODALES. 

TiuaMFHAL song upon the battle of Actium, by which Rome was 
delivered from all fear of the power of Antony and Cleopatra. 
The poet, with fine tact, avoids the narae of Antony, the men. 
tion of which v^ould have reminded the Romans that the war 
had been in truth one betwcen citizens. 

NcNC est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus; nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 

Antehac nefas depromere Caecubum 6 

Cellis avitis, dum Capitolio 
Regina dementes ruinas, 
Funus et imperio parabat 

Contaminato cum grege turpium 

1. Pede lihero pulsanda tellus ; that is, we must danee, to show 
onr joy. — 2. Saliaribus — dapibus. The priests, and among them the 
Salii, the priests of Mars, were accustomed on festival days to give 

S-eat entertainments, the luxurious characler of which was famed. 
ence SaUares dapes or epulae = oputentae, opiparae. — 3. Pulviiiar 
dwrum, Before the statues of the gods there were placed tablcs 
with cushions. On these, at lectistemia (thanksgiving feasts for 
victories or other fortunate events), food was placed, as if for the 
god himself. The eratj for which we might have expected est, 
points out what ought to have been done by the state, and could 
not be done by private individuals. — 5. AfUehac, here to be read as 
a dissyliable, the e before hac being elided. Nefas, sKl. erat. As 
to the Caecuban wine, compare i. 20, 9. — 7. Regina ; namely, Cle- 
opatra, queen of Egypt, whom Antony wished to make empress of 
Kome. ^8. Funu8 = exiliumi ' dcstruction.' — 9. ContamiwiiA^ 
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Morbo virorum, quidlibet impotens 10 

Sperare fortunaque dulci 
£bria. Sed minuit furorem 

Yix una sQ^pes navis ab ignibus, 
Mentemque lymphatam Mareotico 
Redegit in veros timores 15 

Caesar, ab Italia volantem 

Remis adurgens, accipiter velut 
Molles columbas aut leporem citus 
Venator in campis nivaiis 
Haemoniae, daret ut catenis 20 

Fatale monstrum. Quae generosius 
Perire quaerens nec muliebriter 
Expavit ensem, nec latentes 
Classe cita reparavit oras, 

Ausa et jacentem visere regiam 25 

Vultu sereno, fortis et asperas 

virorum. At the courls of the Asiatic kings, and also at that of the 
sovereigns of Eg]^pt, there were great numbers of eanuchs, who 
were an abomination to the Romans. They were regarded by them 
as a disgrace to the human race (for morho depends upon turjiium.) 
•7-10. Imvotens is one who cannot command himseli, who is not 
masteroi his own mind ; hence one who hopes for that which he 
cannot obtain, 'hold' = audax, and construed, after the Greek 
fashion, with an infinitive. — 13. The greater part of Antony's fleet 
was burned by Octavianus ; the admirars ship alone, in which An- 
tony had fled near the beginning of the engagement, being preserved. 
Thus sospes ah ignihus, being construed together, are equivalent to 
servata ah ignibus. — 14. MareoticOf scil. vino, a sweet wine, grown 
at Marea, a town of Lower Egypt, near Alexandria. By this wine 
the mind of Clcopatra was It/mphata, ' maddcned, heated to mad- 
ness:' h£r mind was filled with vain fears, so that she sailed away 
at the very commencement of the engagement, thus occasioning 
defeat to her party. — 17. Remis adurgens ah Jtalia volantem, ' pursu- 
ing her closely with oars, oared ships, as she was hastening from 
Italy.' The description is not historically accurate ; for Octavianus, 
after the battle of Actium, went first to Asia, then for a short time 
to Italy, and then sailed for Egypt, where Cleopatra killcd herself 
in the year after the battle. — 20. Ilacmonia, the poetical name for 
Thessaly, so called from Haemon, the father of Thessalus. Daret 
catenis^caperet, ' take prisoner.' — 21. Fatale monstrum. Cleopatra 
is so called, because it sometimes seemed as if she were destined 
by fate to overthrow the Roman state. — 22. Muliehriter, * as women 
commonly do, with womanly timidity.' Cleopatra attempied to 
stab herself, but was prevented by the guards.— ^23. Latentes orojt 
=iignota8 oras, and reparavit=paravit pro iisj quas amiserat. It is 
related that Cleopatra had for a time purposed to sail away in a fleet, 
which she causcd to be brought into the Red Sea, and to seek a 
now abode in uuknown regions. — 25. Ausa — seretto, * even daring, 
or being bold enough to look upon ber paiace, in all its desolation. 
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Tractare serpentes, ut atrum ^ 

Corpore combiberet venenum, 

Deliberata morte ferocior : 
Saevis Liburnis scilicet invidens, 30 

Privata deduci superbo, 
Non humilis mulier, triumpho. 

with a calm countenance, without a tear/ — 27. Serpentes. She is 
said, as is well known, to have killed herself by the bite of an asp, 
which she had secretly applied to her breast. — 29. Deliherata morte 
ferocior^ ' prouder, bolder, because she had resolved upon death.' 
Ddiberata for the more common decreta. — 30. Saevis Lihuniis ; that 
is, inimicit. The Romans had, particularly in comparison with the 
Egyptians, small and light ships, which are here, as in Epode i. 1, 
called Liburnian. — 31. Privata, *as a private person, deprived of 
her royalty.' The nominative with the infinitive, privata deduci, 
is a construction after the Greek, and is dependent on invidens ; 
the sense being, * she was envious of the Roman fleet, and would 
not,' &.C. 



CARMEN XXXVIII. 
AD PUERUM. 

This poem is addressed to thc poet^s slave, and charges him not to 
make costly preparations for a banquet which Horace is about 
to celebrate in the open air. 

s^^^ — 

Persicgs odi, puer, apparatus; 
Displicent nexae philyra coronae* 
Mitte s^ctari, rosa quo locoruna 
Sera moretur. ^ 

Simplici myrto nihil aHabores 6 

Sedulus, curo : neque te ministrum 
Dedecet myrtus neque me sub arta 
Vite bibentem. 



1. PersicoSt such as the Persians, who were notorious among the 
Greeks and Romans for their luxuriousness and debauchery, usfed 
to make. — 2. Philyra, the thin skin between the bark and the wood 
of the lime-tree, which was used for tying garlands. — 3. Mitte sec- 
tari sn noli tectariy noli quaerere. Quo locorum = guo loCo. Rosa 
Meraf * a iate rose ;' one which blooms after the regufar time is past. 
The servant is not to seek costly garlands, made of rare flowers. — 
5. Construe : curo (that is, volo) nihil allahores=ne ^uid adjungas 
ma^no lahore. — 7. The vine, or rather the tree up which the vine is 
trauied (a custom stiil retained in Italy), is calied arta, because it is 
thick, and consequently throws a cooling shade. 

7* 



LIBER SECUNDUS. 

CARMEN I. 
AD 0. ASINIUM POLLIONEM. 

C AsiNius PoLLio, in whose praise this ode was written, was, both 
from his high birth, and from his distinction in the political as 
well as literary world, one of the leading men of his tirne* 
When but a youth he came prominently forward as an orator ; 
for we find him in 75 b. c, in his twenty-third year, accusing C. 
Cato. After this he served under Caesar ; and during the civil 
wars afler Caesar*s death, he held an independent command. 
In the year 43 b. c. he decided the fall of the republican partj 
by siding^ with Mark Antony, when defeated and a fugitive, and 
bringing about the triumvirate of Octavianus, Antony, and 
Lepidus. In the year 40 b. c. he was consul, and reccived in 
the following year the province of Illyricum. Whilst in this 
command, he conquered the barbarous tribes of the Parthini 
and Dahnatians, and took the tov^n of Salonae. For these 
victories he, on the 25thC)ctober 39 b.c, celebrated a triumph, 
which was called the Dalmatian. In the quarrels between 
Octavianus and Antony he attempted, so long as it was possible, 
to act as mediator, inclining, howcver, more to the party of the 
latter; and he could not be prevailed upon, even befbre the 
campaign of Actium, when the ruin of Antony seemed ce.rtain, 
and all his ibrmer fi-iends were leaving him, to take the field 
against him. He was too proud, and too much imbued witli the 
old republican spirit, to serve under Octavianus. During the 
time when these disputes and quarrels were going on, and when 
he could not be politically active, he turned his attention to 
literature, and wrote tragedies and historical works ; among the 

^ latter, espccially, a history of the last civil wars, from the year 
60 B. 0. (the consulship of L. Afranius and Q. Caecilius MeteUus), 
when what is callcd the first triumvirate was formed by Pompej, 
Caesar, and Crassus. It is to be lamented, that of all PoIho*8 
writings nothing except the vcry smallest fragments has come 
down to us. 
7Ze praise which Horace bestows upon PoVVio m \h\ia ode refeni 

merely to hia distiDcUoa as a historiaxi : of Vua wi\A.\ic«X %Vi^ voA 
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activity he could not venture to speak, as they had not been 
ezerted on behalf of Augustus. However, hc incidentally (line 
13, and fbllowing) mentions his triumph, and his abilities as a 
senator and an advocate. The ode>was written probably not 
long afler the battle of Actium. 

MoTUM ex Metello consule civicum 
Bellique causas et vitia et modos 
Ludumque fortunae gravesque 
Principum amicitias et arma, 

Nondum expiatis uncta cruoribus, 5 

Periculosae plenum opus aleae, 
Tractas, et incedis per ignes, 
Suppositos cineri doloso. 

Paulum severae Musa tragoediae 
Desit theatris : mox ubi publicas' 10 

Res ordinaris; grande munus 
Cecropio repetes cothurno, 

Insigne maestis praesidium reis 
Et consulenti, Pollio, curiae, 

Cui laurus aeternos honores 15 

Dalmatico peperit triumpho. 

Jam nunc minact murmure cornuum 
Perstringis auF8s, jam litui strepunt^ 

1. Motum — civieum ; that is, bellum civile. Metellus was consul 
in the year 60 b. c. — 2. Vitiaj ' the political and military blunders.' 
The poet is thinkinff, for instance, of the unfortunate campaign of 
CnuBtus against the Parthiane, or of the overthrow of Fompey and 
his party. — 4. Amicitias et arma. Caesar and Pompey were at 
first friends, and allied by marriage ; Px)mpey being the husband of 
Caesar*8 daughter: afterwards they fought agamst each other. 
Thus the * friendship* turned to * arms.* In the same way, Antony 
' was connected with Octavianus, being married to hi^ sister Octavia. 
— 5. Uncta, * dripping, or wet with' = maculata, tincta. — 6. Opus 
flenum periculosae aleacy 'a wofk fuU of hazardous throws;' that 
18, a work containing the history of many a bold and venturous 
^ undertaking. — 8. Suppositos cineri doloso. The sense is this: 
you relate the history of the civil wars, which, though externally 
nnished, are still slumbering under the ashes. The last sparks, 
however, of the animosities and ill-feeling generated by the civil 
wart, were extinguished by the mildness of the reign of Au- 
giutus. — 9. The meaning is: do not hurry away to the trage- 
oies which you purpose to write ; * let the theatres want thy tra- 
gedies for a little." — 10. Fublicas rest ' the history of the Roman 
state.* — 11. Grande munus, &c. * then thou wilt turn again to thy 




the Athenians, and by them alone oi xYie Ox«i«>VA\ito\5.^v. ^^^^^ 
tiaa.^27. Tbe aeaae is this; tke vmd dfiwstv^Vtfw» qJv>q»&^^»" 
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Jara fulgor armorum fugaces 

Terret equos equituraque vultus. 20 

Audire raagnos jam videor duces^ 
Non indecoro pulvere sordidos, 
Et cuncta terrarum subacta 
Praeter atrocem animura Catonis. 

Juno et deorum quisquis amicior 25 

Afris inulta cesserat irapotens 
Tellure, victorum nepotes 
Rettulit inferias Jugurthae. 

Quis non Latino sanguine pingulor 
Campus sepulchris impia proelia 30 

Testatur audituraque Medis 
Hesperiae sonitum ruinae 1 

Qui gurges aut quae flumina lugubris 
Ignara belli ? Quod mare Dauniae 
Non decoloravere caedes 1 36 

Quae caret ora cruore noslro ? 

your work bring the whole ecene before my mind. Comua and 
litui, horns and clarions, were the two kinds of musical instraments 
used in the Roman army; the former being crooked, the latter 
straight. — 20. Equos equitumque vultus seems to refer to the battle 
of Pharsalus, where Pompey^s cavalry fled first ; because, it is 
said, they could not endure the sight of the spears of Caesar*s co- 
horts, which, by his orders, were directed at their faces. — 21. Au- 
dire. The Roman leaders, before battles, were in the habit of 
delivering speechcs to their armies ; and the historians were fond 
of giving the substance of these, adorned with all the charms of 
polished rhetoric. — 23. Cuncta terrarum 8uhacta = cunctas terras sub- 
actas, Caesar, before he went to Africa — the time to which the 
poet allndes — had subdued Greece, Asia, and Egypt. Cato is the 
well-known Uticensis, who, after the battle of Thapsus, which de- 
termined the fate of Africa, killed himself at Utica, to escape the 
necessity of yielding to the conqueror. — 2b. The poet comes now to 
a theme which he often touches upon ; namely, the sad misfortunes 
of the civil wars. Many citizens belonging to the Pompeian party 
had fallen in Africa, particularly after the battle of Thapsus. Ho- 
race so represents ihe matter, as if Juno, the ancient tutelary god- 
dess of Carthage, and the other guardian divinities of Africa, tiad 
presented the blood of these citizens (the descendants of the victors, 
victorum nepotet) as an expiatory sacrifice for the destniction of 
Carthage, and the conquest of Jugurtha — 26. Impotens cesserat i»- 
ulta tellure, ' had, in anger and grief, left the land whose sufferings 
they could not avenge.' It was an ancient belief, that the gods left 
a city, the destruction of which they could not avert. — 30. Sepulchris. 
In tne lands which the Romans had fertilised wiih their blood, there 
were everywhere tombs of the slain, witnesses to the impia hella ; 
that is, the civil wars, — 32. Hesperiae — ruinae, *the fall ot the west- 
ern (that is, Roman) republic' The crash was heard even by the 
distant Parthians or Medes. Hetperius is * westem' generaily.-^34< 
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Sed ne relictis, Musa procaX) jocis 
Ceae retractes munera naeniae : 
Mecum Dionaeo sub antro 
Quaere modos leviore piectro. 40 

Dauniae, fnoperly = Apulae (Carm. i. 22, 14); here = Romanae. — 37. 
The poet, when about to go on at soroe length wirh this lament over 
the civil wars, recollects ihat his general purpose is to write only 
jocular poenis ijod) of a lighter cTass (leviore plectro), not elegies 
(naeniae) such as, erewhile, the renowned poet, Simonides of Cos, 
composed: hence, now, Horace restrains the gush of his sorrow. — 
39. Vionaeo sub antro. Dione, properly the mother of Venus, is 
sometimea, as here, Venus herself. 



CARMEN II. 

AD C. SALLUSTIUM CRISPUM. 

Saixustius Crispus, grandson of the sister of the historian, was a 
friend and imitator of Maecenas. He might, like him, being 
rich and a favourite of Augustus, have attaincd to thc highest 
dfices in the state ; but preferred a quiet life as a simple Roman 
equcs,and the tranquil enjoymentof his wealth. Horace praises 
him in this poem for the wise use which he makes of his fbrtune. 
The ode was written about the year 25 b. c. 

NuLLUS argento color est avaris 
Abdito terris, inimice lamnae 
Crispe Sallusti, nisi temperato 
Splendeat usu. 

Vivet extento Proculeius aevo 5 

Notus in fratres animi paterni ; 

1. Nullus color est. Silver has no glitter so long as it lies con- 
cealed in the bowels of the earth : in the same way money is use- 
lesB, if kept shut up in a chest, and not expended. — 2. Lamnae^ 
shortened form of laminae ; properly, 'a piate of metal,' here used 
contemptuously of stamped or coined money. Connect the clauses 
thus: inimice lamnae, nisi — splendeat, * who hatest money, unless 
it shines,* &c. — 5. Froculeius was, in rank, merely a Roman 
eques, but a man of such distinction and consequence ihat Augustus 
thought of giving him his daughter Julia to wife. He was praised 
as a pattern of brotherly love ; for when his brothers Scipio and 
Murena lost iheir property in the civil wars, he shared with them 
bis own tbrtune. Extento — aevo : his Iifo will be lengthened, for 
iiis fame will be immortal. — 6. Animi patemi^ * for fciia feA.Vv»xVi WS^- 
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Jllum aget penna metuente solvi 
Fama superstes. 

Latius regnes avidum domando 
Spiritum, quam si Libyam remotis 10 

Gadibus jungas et uterque Poenus 
Serviat uni. 

Crescit indulgens sibi dirus hydrops, 
Nec sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venis et aquosus albo 15 

Corpore languor. 

Redditum Cyri solio Phraaten 
Dissidens plebi numero beatorum 
Eximit virtus populumque falsis 
Dedocet uti 20 

Vocibus ; regnum et diadema tutum 
' Deferens uni propriamque laurura, 

ing.' Gram. % 277, 2, note 1. Compare Zumpt, $ 437. — 7. Penna 
meluente solvi ; that is, penna quae non solveter or dissolvetur. The 
goddess Fame is, as is well known, represented with wings. In 
the word solvi, Horace seems to allude to the story of Icarus, who 
fled from Crete along with his father Daedalus, by means of wings 
which the latter had constructed of wax. Icarus perished in the sea 
called after him Icarian — his wings having been melted by the heat 
of ihe sun. — 10. Remotis Gadibus, ' to Gades (used for Spain) far 
distant from us.' Uierque Poenus also refers lo this ; for there was 
a Carthage in Spain as well as in Afrlca. Thc sense, consequentl^, 
is this : one who can rule his desires has a wider dominion than if 
he were lord of Spain and Africa. — 13. Comparison of avarice with 
the disease of dropsy. As this disease grows, if it indulges itself 
{jsihi indulgens) — that is, strives to quench with water the morbid 
thirst (this should, properly, be said of the suflerer, not of the dis- 
ease) — so also avarice, the more it has, the more it would have. 
Nothing but the conviction that virtue alone is able to make a man 
happy can eradicate this vice. — \7. Pkraaten. Fhraates IV. king 
of the Parthians, whom his subjects had expelled for his crueUy, 
had recently (26 b. c.) been reinslated in his power by the help of 
the Scythians. He was thus Cyri solio redditus, 'restored to the 
throne of Cyrus ;' for the Parthian monarchs considered themselves 
to be the successors of the old kings of Persia. — 18. Dissidens plebi 
virtuSy 'virtue, dissenting from the common people ;' that is, the 
wise and virtuous man, being of a diffcrent opinion from the mass 
of the people, who regard r hraates as happy because he has been 
restorea to his kingdom, numero heatorum eximil, ' excepts him 
from the number of the happy,' does not consider him as really 
happy. Observe, in the scanning of this iine, that the um of heato- 
rum is cut off before the first word of the next line, which begins 
wiih a vowel. — 22. Dfferens uni, ' yieldinp:, ascribing to him alone.* 
The docirine of the Sioics, of wliom Horace i« here chiefly think- 
ing, was that the wise man only was happy ; and was a king, having 
a crown secure and indestructible, and the laurel peculiar to bim- 



OABMINUM UB. II. 83 

Quisquis ingentes oculo irretorto 
Spectat acervos. 

self, belonging to him alone {propriam laitrum.) — ^23. Oculo irretorto. 
A person is said to throw bacK his looks or glances ioculos retor, 
quere), who, on going away from anything which he is anxious but 
unable to possess, casts his eyes wistfuUy towards it. Hence oculo 
irretorto is here said of him who can pass by great heaps of gold 
without even looking at them. 



GARMEN III. 
A» Q. DELLIUM. 

Q. Dbllius, to whom this poem is addressed, was one of that nu- 
merous class of Romans, who, not possessing any spirit of poli- 
tical independehce^ and l^eing heedless of, if indeed they had, 
any inward conviction, were content, during the civil wars, to 
fellow the majority, and the tide of success. He had been con- 
nected in succession with all the great parties, and was now in 
favour with Augustus. This ode, however, has no reference to 

- his character or poiitical relations, but is simply an exhortation 
to enjoy life temperately, never going to excesses either of joy 
or florrow. 

Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 
Ab insolenli temperalam 
Laetitia, moriture Delli, 

Seu maestus omni tempore vixeris, 5 

Seu te in remoto gramine per dies 
Festos reclinatum bearis 
Inleriore riota Falerni. 

1. Aequam mentem should refer properly to equanimity in pros- 
perity (in bonist scil. rebus) as well as in adversity {in arduis r^us); 
but tbe regular nse of the expression in Latin is in regard only to 
calmness under affliction and calamity : so here. Equanimity in 
prosperity is expressed by mens temperata ab insolenti laetitiay 'a 
mina kept free from immoderate joy.' — 4. Moriture is to be con- 
nected with the following seu — seu ; ' who art doomed to die, 
whether . . . .or. . . .* — 6. Remoto; namely, from the world, 
and the harassing pursuits of men. — 7. Bearis = beatum reddi- 
derist * hast blessea.' — 8. Interiore nota. To the amphorae, in 
which the wine was kept, short notices (notae) were affixed, stating 
the year by the names of the consuls. Hence nota. tkftx^ S& ^^^$v>cs'^> 




84 ^Q. HORATn FLAOCI 

vQua pinns ingens albaque populus 
Umbram hospitalem consociare amant 10 

Ramis, et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo, 

HuQ vina et unguenta et nimium brevefl 
Flores amoenae ferre jube rosae, 
Dum res et aetas et sororum > 15 

Fila trium patiuntur atra. 

Cedes coemptis saltibus et domo 
Villaque, flavus quam Tiberis lavit j 
Cedes et exstructis in altum 
Divitiis potietur heres. ^fi^^^^ ^ ^ ^ _^ 20 

Divesne prisco natus ab Inacho ^ ^ -^ 
Nil interest an pauper et infima 
De gente sub divo moreris, 
Victima nil miserantis Orci^ 

Omnes eodem cogimur, omnium jJ^ 25 

Versatur urna serius ocius 
Sors exitura et nos in aetemum/I! 
Exilium impositura cymbae. vj 

lent to ' sort/ and interior is, ' taken from the inner part of the.cel- 
lar ;' that is, stored up longer ago, hence ' better. — 11. On the 
bank of a winding stream {rivus obliquus), where pines and poplars 
grow. Lahorat lympha trepidare ; that is, cum lahore trepidat lym- 
pha ; the water fJows, as it were, with labour and difficulty over the 
pebbles of the brook, and its rippling is a trepidatio. — 13. Nimium 
breves jloreSj ' the flowers, too soon to fade.' F or ferre we should 
expect ferri, but supply puerum. — 15. i?e#, * your circumstances, 
fortune.* Sororum trium, the three Farcae, of Fates. — 17. Salti- 
hus =pa8cuisj * pastures,* on which extensive flocks were kept. — 
18. As io jlavus, compare i. 2, 13. — 22. Nil interest divesne (xYihi 
is, utrum dives) — an pauper — suh divo moreris. Prisco natus ah 
Inacho, 'sprung from ancient Inachus,' a fabulous king of Argos; 
hence * of ancient and noble descent.' Suh divo morari = in terra 
vivere. — 25. Eodem cogimur ; that is, in eundem locum {eodembe- 
ing thus an adverb) compellimur. — 26. Connect the words thus: 
versatur sors (' the lot is shaken') exitura (car) urna serius ocius. In 
the most ancient kind of trial by lot (meniioned even by HoQicr), 
the lots were cast into an urn, which was then shaken, and that 
which fell out was the one taken. — 28. Cymhae, Charon'8 boat, 
which will take us over the Styx to etemal exile — residence in the 
land of shades. 
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OARMEN VI. 

AD SEPTIMIUM. 

This ode 18 addressed to a certain Scptimius, a pcrson otherwise 
unknown, but who appears to have been an intimate friend of 
Horace. The poet laments that he is about, probably in the 
company of some noble Roman, to set out for Spain, where in 
the years 27 and 26 b. c, a fierce war was carried on with the 
tribe of the Cantabri. He dcclares that he is wearied o9 an 
unsettled life and of campaigning ; and he wishes, as the abode 
of his old age, either his house in Tibur or one in Tarentum. 

Septimi, Gades aditure mecum et 
Cantabrum indoctum juga ferre nostra et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 
Aestuat unda j 

Tibur, Argeo positum colono, 6 

Sit meae sedes utinam senectae, 
Sit modus lasso maris et viarum 
Militiaeque. 

Unde si Parcae prohiberit iniquae, 
Dulce pellitis ovibus Galaesi 10 

Flumen et regnata petam Laconi 
Rura Phalanto. 

Ule terrarum mihi praeter omnes 
Angulus ridet, ubi non Hymetto 

2. Indoctum, ' who has not iearned, and will not learn ;* jugaferre 
noBtra, * to bear our yoke/ the Roman supremacy. — 3. Syrtes. 
The fancy of the poet connects Africa wiih Spain, and he names 
the part of Africa least cultivated, and most inaccessible to ships. 
— 5. Argeo positum colono, 'founded by Argive colonists.* See i. 
18, 2. — 7. Imsso mari9, ' weary of the sea. In prose we should 
have had the ablative instead of the geniiive. Gram. ^ 277, 2, note 
1. Comp. Zumpt, ^ 437. Modus =Jinis. — 9. Ujide siParcat pro- 
hibentt *if the Fates keep me from this ;* namely, from living in 
Tibur ; hencc unde = a Tibure. — 10. Dulce — flumen. Galaesus 
(modern Galaso) was the name of a river in the neiffhbourhood of 
Tarentum. The district was admirably suited for tne breeding of 
sheep, and Tarentine wool and Tarentine dyes were famous among 
the Romans. Ovihus pellitis is the dative. The sheep are called 
pellitaej because they used to be covered with hides to protect the 
wool from impurity and injury. — 12. Rura regnata Phnlanto Laconi, 
poetieal for rura guhernata olim a Phalanto. Phalantus, a Laeedae- 
nionian, is said to have founded Tarentum. — 14. Angulus, in refer- 
ence lo the'fact that Tarentum was situated in. \.Vv^ ^ww^aasx ^^'^'^^'^ 
8 
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Mella decedunt viridique certat 15 

Bacca Venafro • 

Ver ubi longumitepid^que praebet 
Jupiter brumaa, et amicus Aulon 
Fertili Baccho minimum Falernis 
Invidet uvis. 20 

Ille te mecum locus et beatae 
Postulant arces: ibi tu calentem 
Debita sparges lacrima favillam 
Vatis amici. 

of Italy. Hymetto deceduntj ' yields not to the honey of Hymettus,' 
a hill in Attica, famed for the sweetness of the honey produced 
upon it. The name of the hill is used for its products, in the same 
way as Venafro in line 16. — 16. Bacca : namely, the oiive. Vena' 
frum, a town in Campania, produced the best olives. — 18. Aulonf a 
mountain of Caiabria, in the neighbourhood of Tarentum, where 
good wine was grown, on which account it is here called amicus 
fertili Bacchot and is said to be little inferior {minimum invidet) to 
the worid-famed Falernian. — 21. Temecum-^postulant, *that place 
wishes thee, and me.' This is a poeticai inversion, the sense of 
course being, * Thou and I wish for that place, desire to live there.* 
Arces is said generaliy of the city of Tarentum, which lay high. — 
22. Ihi — amici. The sense is this : there we should wish to die, I 
before thee, so that, standing beside the funeral pile, thou shouldst 
moisten with thy tears the stiil hot ashes of thy poet-friend. 



OARMEN VII. 
AD POMPEIUM VARUM. 

. An ode of congratulation to an old fellow-soldier, one who had 
been with Horace in the republican army of M. Brutus ; had 
then served under Antony; and at last, after the battle of 
Actium, had reached the havcn of tranquil reposc. Horace 
invites him to a banquct at his house. 

O SAEPE mecum tempus in ultimum 
Deducte, Bruto mililiae duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis Italoque coelo, 

Pompei, meorum prime sodalium? 5 

1. Tempus in ultimum deducte, ' brought into the greatest peril,' 
for tempus ultimum is a tinie at which a person believes death to be 
imminent. — i. Dif patriis, • the gods of thy home, thy household 
^oda. '— J. Pompei ia to be read as a word oV iwo a^\V«X>\ea. Com- 
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Cum qno morantera saepe-diem mero 
Fregi coronatus iiitentes 
Malobathro Syrio ^apillos. 

Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi, relicta non bene parmula, 10 

Cum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 

Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aere j 
Te rursus in bellum resorbens 15 

Unda fretis tulit aestuosis. 

Ergo obligatam redde Jovi dapem, 
Longaque fessum militia latus 
Depone sub lauru mea, nec 
Parce cadis tibi destinatis. 20 

Oblivioso levia Massico 
Ciboria exple, funde capacibus 
Unguenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 

pare i. 35, 17, anteit. — 6. Morantem — fregi^ 'I have often broken 
the Hngering day with wine ;' that '\s\ have often, when the day 
seemea long, and hung heavy on our hands, broken off a piece of 
it, as it were, by banquetin^. — 8. Connect capillos nitentes Syrio 
malobathro, * hair shining with Syrian malobathrum.* This was an 
Indian plant, from whose leaves an oil was pressed ; here the oil 
itself. — 10. Relicta non bene parmula. This is a famous expression 
of Horace, in regard to the close of his military career. The phrase 
18 to be considered as a poetical mode of indicating and describing 
the lo88 of the battle. Horace, neither less brave nor less cowardly 
than his feilow-soldiers, fled along with them, when the death 
of Cassius and Brutus made it evident that victory was im- 
possible. — 11. Minaces, 'those who formerly had threatened with 
their weapons.* What follows is again merely a poetical descrip- 
tion of a defeat in general. — 14. Denso — aere, • concealed by a thick 
cloud,* in the same manner as heroes in Homer are often with- 
drawn from the midst of battles, enveloped by thcir guardian divi- 
nities in mists so dense, that the foes find themselves at fauh. 
Horace, as a poet, was under the special protection of Mercury. 
Compare ii. 17, 29. — 16. The figure is taken from the waves of the 
sea, which, when receding from the beach, often carry away what 
they have just before thrown up. Fretis aestuosis, * in the boiling 
flood, amid the roaring waters.* — 17. Ohligatam. ' which thou owest° 
= debitam. In regara to the custom of spreading out feasis before 
the gods, in token of gratitude, see i. 37, 2. — 19. Sub laurii mea. 
There is here a slight touch of irony in regard to Horace himself : 
come to me and rest in my house, the honse whioh I have gained 
by my laureis, be they militnry or poetic. — 22. Ciboria, a kind of 
large cups, in form rPHembling the pods of U\e> ^j.^'^'^\v%:^ \»'fe».'cs.. 
Oblivioso MassicOf ' wiih Massic w\ne (,w'mc ^iowv "NVqmwv ^^^"s^s-^;®»*-^ 
compare i. 1, 19), which brings iorgeliuYueaa.'' — ^'i. CoucVx»'»^ ^^^> 
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Curatve myrto? Quem Venus arbitram 25 

Dicet bibendH Non ego sanius 
Bacchabor Edonis: recegjo 
Dulce mihi furere est amico. 



vessels in which ointments were kept. Quis udo — corowuj 'who is 
taking care to hurry on, prepare hastily, garlands of the pliant 
parsley V This is a periphrasis for a simple command, ' prepare 
quickly.* Deproperare = the prose properare. Apium is called 
udum^ because it is moist and pHant. — 25. Arhitrumj elsewhere 
magistrum bibendi. See i. 4, 18. — 27. Edonis, a Thracian tribe, de- 
voted to the service and orgies of Bacchus. Recepto—' amico, ^since 
I have received back my friend.' 



CARMEN IX. 

AD C. VALGIUM. 

This poem, the composition of which seems to fall m the year 
20 B.C., is addressed to C. Valgius Rufus, a friend of Horace, 
and a man distinguished as a statesman (for he was comul suf- 
fectus in 12 b. c), and also as a writer both of prose and poetry. 
Valgius grieved imnioderately at the death of a young friend 
called Mystes, and dcvoted his poetical talents to the sole pur- 
pose of bewailing his loss. Horacc urgcs him to tum his atten- 
tion to more serious and wortliy subjects, particularly the praises 
of Augustus, and the rccent exploits of the Roman people. 

NoN semper imbres nubibus hispidos 
Manant iti agros, aut mare Caspium 
Vexant inaequales procellae 
Usque, neque Armeniis in oris, 

Amice Valgi, stat glacies iners 5 

MeDses per omnes aut Aquilonibus 
Querceta Gargani laborant 
Et foliis vidnantur orni : 

Tu semper urges flebilibus modis 

1. Hispidos in agros^ *upon the rou^h fields;' that is, fields cither 
bristling with ears of corn, or covered with weeds aiid bricrs frora 
the copious rains. — 3. Inaequales, ' which dealroy the level of the 
sea,' by raising great billows. — 4. Usque ■= semper. — 5. Iners, in 
opposition to tne constant niotion which open watcr has. — 7. Gar- 
ganns, a mountain of Apulia, near the town of Sipontum. — 9. By 
modi here we must uiiderstand songs of lamentation, elegies, in 
which Valgius bcwailed ihe loss of his young friend. Urgere is said 
of anything which a person does uninlerrupiedVy, yiwViomX. Yoxet- 



OARMINUM LIB. II. 89 

Mysten ademptum, nec tibi Yespero 10 

Surgente decedunt amores 
Nec rapidum fugiente solem. 

At non ter aevo funclus tmabilem 
Ploravit omnes Antilochum senex 
Annos, neque impubem parentes X5 

Troilon aut Phrygiae sorores 

Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarura, et potius nova 
Cantemus Augusti tropaea 
Caesaris et rigidum Niphaten, 20 

Medumque flumen gentibus additum 
Victis minores volvere vertices, 
Intraque praescriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 

mission : hence in this passage it is equivalent to perpetuo luges. — 
12. Fugiente, scU, Vesperoj or rather, with its morning name, Luci- 
/eroi * when the morning star flees before the hastening sun ;' that 
18, when day breaks. — 13. Ter aevo functus — senex, Nestor of 
Pylos, who, according to Homer, livea to such ao age that he saw 
four generations or ages of men. His son Antilochus was kiiled by 
Memnon before the walls of Troy. — 16. Troilus was a son of 
Priam, who, though young and weak, engaged in unequal strifo 
with Achilles, and was slain by him. — 17. Desine querdarum, a 
Greek construction, for which, in prose Latin, the accusative que- 
relaa would have to be used. — 20. Niphaten, a mountain of Arnle- 
nia, here employed to designate the whoie of that country. Simi» 
larly in the next iine the river Medus, which falls into the Araxes, 
near the city of Persepolis, is used for the Parthians, who dweil on 
its banks. Hence it is said minores vertices volvere, a mixed figure ; 
for volvere is quite properiy used of the rolling of a river, but 
vertex can be said only of thc person who is made not to carrv ' his 
head' so high. With minores vertices ihe English phrase * dimin- 
ished heads' may be compared. — 23. Gelonos, a tribe of the Scy- 
thians who dwelt in Europe. The poct says of them, that thc pre- 
datory inroads which they had been in the habit of making into the 
Roman dominions were now prevented ; • that thev ride only in iheir 
own narrow territories, within the bounds marked out to them' 
{jintra praescriptum.) AU this praise of the victories of Augustus 
refers to the facts, that in ihe year 20 b. c, Phraates, king of the 
Parthians, acknowledged the supremacy of Rome, and restored the 
booty and captives taken in previous campaigns ; and that Tiberius, 
the Btepson of Augustus, with the heip of a Roman army, estab- 
lished Tigranes as &ing of Armenia. 

8* 
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C4#tMEN X. 
AD L. LICINIUM. 

An exhortation to L. Licinius Varro Murena to guard against 
extremes. Prosperity and advcrsity have their tum in the life 
of ahnost every man. Licinius needed this advice, and would 
have been more happy and fortunate had he foUowed it. He 
displayed towards all a candour and openncss of speech which 
gained him many cnemies ; and in the year 22 b. c, when a 
conspiracy against the life of AugUstus was discovcred, in which 
he was involved, he was put to death. 

Rectius vives, Licini, neque altum 
Semper urgendo neque, dum procellas 
Cautus horrescis, nimium premendo 
Litus iriiquum. 

Auream quisquis mediocritatem 6 

Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidenda 
Sobrius aula. 

Saepius ventis agitatur ingens 
Pinus, et celsae graviore casu 10 

Decidunt turres feriuntque summos 
Fulgura montes. 

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus. Informes hiemes reducit 15 

Jupiter, idem 

1. The navigation of the ancients was principally confined to 
coasting : it was rarely and unwillingly that they ventured into the 
open sea, since, having no compass or any other of our modern in- 
struments, they could not know their posiiion or direct their course. 
Hence the poet'8 advice, not to be always out at sea. — 2. Urgere, 
as in line 3 premere, denotes remaining firmly by a thing. Littis 

{nemere may weli be translated by the Engiish nautical phrase * to 
\\\g ihe shore.' — 5. Mediocritalem, • the middle path, mean,* ac- 
cording to a frequent use of the word, though, upon the whole, 
tnediocris has oftener a bad than a good signihcation. — 6. Obsoleti 
— tecti. Ohsoletum is anvihing which has become dirty and ruin- 
ous from age. Hencc in this passage tutus is put in opposition to 
it, ' safe under a roof not yet decayed.' — 11. Turres, ' lofty build- 
ings, palaccs.' — 13. Infestis, ablative plural of the neuter infestum, 
*a calamiiy;' as secundis, from secutidum, 'a prosperous state or 
eyent.* Hence altera sors = adversa sors, adversa forluna , * a change 
of fortune.' — 14. Bcnepraeparatumy wcll preparedforlife, forthebear- 
ing of buman vicissitudea. — 15. Informe»^ ' wYv\cVi d\%^g,wx% \>a» i»s» 
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Summovet. Non, si male nunc, et olim 
Sic erit. Quondam ciiharae tacentem 
Suscitat musam neque semper arcum 
Tendit Apollo. », iO 

Rebus angustis animosus atque 
Foj"tis appare j sapienter idem 
Contrahes vento nimium secundo • 
Turgida vela. 

of earth and sky.* — 17. Si male nunc, supply est. Male est, 'things 
are bad, I ain in misfortune.' Olim, in a rare and poetical use, re- 
ferring lo the future, not lo the past. This use, however, is quite 
coi^sistent with the etymology of the word, which is connected with 
ollus = »7Zc, and consequently meant originally 'at that time,' either 
past or future. — 18. Quondam = interdum, * sometimes.* The in- 
stance of Apolio is very happil^ chosen, since he was not oniy the 
god of poetrv, but also a warrior, and the inventor of the deadly 
bow. — 21. Kehus anguslis ; that is, iriangustiis, 'in straits, diffi- 
cuities;' like infestis above. — 23. Contrahes — turgidavela, * thou 
shouldst take in the sweiiing sails.' Vela contrahere is often said 
even in prose of one who keeps himself temperate and every way 
within bounds, and is here particular^y appropriate, since the poem 
ends with the same iigure whh which it began. 



CARMEN XIII. 

IN ARBOREM, CUJUS CASU IN AGRO SABINO PAENE 

OPPRESSUS EST. 

A HALF-JESTiNG, hal^serious ode, imprecating curses upon a treo 
on his Sabine farm, by the sudden fall of which he had been 
nearly killed. Written in the year 30 b. c. 

Ille et^hefasto te posuit «tie, 
Qiiicunque primum, et sacrilega manu 
' -Prt^dnxit, arbos, in nepotum 
Perniciem opprobriumque pagi ; 

lilum et parentis crediderim sui 5 

Fregisse cervicem et penetralia 



1. Ne/asto die, *an unlucky day,' cailed also ater dies. The 
Romans had many of these in their calendar. It was unlucky to 
oommence any business, cither public or private, on sucH days, for 
it could never turn out well. — 2. Quicunque primum; namely, te 
posuit. — 4. Opprohrium pa^, * for the disgrace of the villasy^^ vcv 
which thou standest. — 6. rregisst ceniicem paTeiv\.\&^ ^-Xstc^sAX^ 
father*» neck;' specific, humoroualy ioi \)^ft %i&xvct^, '•V^^^^» 
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Sparsisse noctumo cruore 
Hospitis; ille venena Colcha 

£t quidquid usquam concipitur nefas 
Tractavit. agro qui statuit meo 10 

Te, triste lignum, te caducum 
In domini caput immerentis. 

Quid quisque vitet, nunquam homini satiB 
Cautum est in horas : navita Bosporum 
Poenus perhorrescit, neque ultra 16 

Caeca timet aliunde fata ; 

Miles sagittas et celerem fugam 
Parthi, catenas Parthus et Italum 
Robur ; sed improvisa leti 
Vis rapuit rapietque genles. 20 

Quam paene furvae regna Proserpinae 
£t iudicantem vidimus Aeacum 
Secfesque discretas piorum et 
Aeoliis fidibus querentem 

Sappho puellis de popularibus, 25 

£t te sonantem plenius aureo, 
Alcaee, plectro dura navis, 
Dura fugae mala, dura belii. 

Utrumque sacro digna silentio 

father.* Next in enormity to this crime of parricide comes that of 
killing his guest in the nignt, and staining his housc with his blood. 
—8. Vene7ia Colcha, sorcery, the black art, called Colchian from its 
inventrix Medea, daughter of the king of Colchis. — 9. ConeipUur =s 
committitxtry * is or can be committed.' — 11. Caducum =ca8urumt 
* which didst intend to fall on the head of thy master.' — 13. Homini 
— cautum est in horas = ab homine cavetur in singufas horas, * does 
man take precautions for each single hour.' — 15. Poenus ; that is, 
Tyrian or Phoenician, for Carthajre was a colony from Tyre. The 
Bosporus (Straits of the Dardanelles) was much urcaded in antiquity 
as a dangerous part of the sea. Neque ultra — aliunde, 'and no 
further, no longer (naniely, if he surceeds in passing through the 
Bosporus) from any other quarter any other thing.' — 16. The last 
syllable of timet is made long by the ictus. Fate is called caecus, 
in a passive sense, because it is not foreseen by men. — 17. Sagittas 
et — fugam, a hcndiadys, *lhe arrows which the Parthians phoot 
when in flight ;' for this was what made ihose warriors formidable. 
— 18. Italum robur, ' the strength of the Italian, Roman, armies.' — 
21. Quam paene, * how very nearly.' Furvae, an old and little used 
word =nigrae. — 23. Discretas, 'separate;' namely, from those of 
tho wicked. — 24. Querentem — puellis de popularibus, 'lamcnting 
concernin^ the maidens of her country,' because they did not show 
her the aflection which she sought from them. Sappho and Alcaeua 
composed in the Aeolic dialcct of Greek : hence Aeoliis fdibus.^ 
26. Connect sonantem dura mala navis (that is, 'of a sailor^s lifo'), 
^if/v /naia/ugae (' ofBight, exile,' for he waa ban\8»Vied liom \j«%Vm% 
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Mirantur umbrae dicere ; sed magis 30 

Pugnas et exactos tyrannos 
Densum humeris bibil aure vulgus. 

Quid mirum. ubi illis carminibus stupens 
Demittit atras belua centiceps 

Aures et intorti capillis 35 

Eumenidum recreantur angues? 

Quin et Prometheus et Pelopis parens 
Dulci laborum decipitur sono, 
Nec curat Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas. 40 



by the tyrants), dura mala helli (of the war which he waged against 
the tyrants.) Sonantem is eq«ivalent to cane7item. — 30. Mirantur 
dicere digna tilentiof * confess with admiration that thejr are singing 
things worthy of the silence ;' namely, which prevails in the iower 
worid.* — 32. Densum humeris, * thick with their shoulders ;' the 
shades press so eagcrly to hear the music, that their shoulders form 
a dense mass. J5f6i/ aure, * drink in wiih their ears.' — 33. Illis car- 
minibuSi ablative, to be connccted with stwpens, ' with, or at, those 
songs.* — 34. Bdua centiceps ; nameiy, Cerberus, the senlinel of 
Hades. — 36. EecreaiUur, * take rest,' bccausc the Eumenides, ihe 
Furies, are themselves standing still and lisienin^. — 37. Pelopis pa- 
reuSf Tantalus, who, like Prometheus, suffered iearful punishment 
in the lower world. Both, charmed and dcceived by the songs of 
Sappho and Alcaeus, forget their torments. — 39. Orion, the hunter, 
who is commonly engaged, even in the region of ihe shades, in the 
chase, now non curat agitare leones, * carcs not to rouse and pursue 
the lions.' 



CARMEN XIV. 
AD POSTUMUM. 

An advice to an othcrwise unknown friend, callcd Postumus, to drive 

away carc, and cnjoy life wisely. 

Eheu fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni; nec pietas moram 
Rugis et instanti senectae 
Afferet indomitaeque morli ; 

Non si trecenis, quotquot eunt dies, 5 



2. Pietas, * piety, reverence to the gods*,' Vve\e.\Yv ^<i Sax •wa.xv v^^ 
connected wirh siipersiiiious observaacca. — b. TretenV* — ^^^^^^S^a^ 
tbat is, witb three timoa as many callVe «lB vjci^ \ja«i^ ^Q-^t ^ ^»-^"^ 
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Amioe, places illacrimabilem 

Plutona tauris, qui ter amplum "• 

Geryonen Tityonque tristi 

Compescit unda, scilicet omnibus, 
Quicnnque terrae munere vescimur, 10 

Enaviganda, sive reges 
Sive inopes erimus coloni. 

Frustra cruento Marte carebimus 
Fractisque rauci fluctibus Hadriae, 
Frustra per auctumnos nocentem 15 

Corporibus metuemus Austrum. 

Visendus ater flumine languido 
Cocytus errans et Danai genus 
Infame damnatusque longi 
Sisyphus Aeolides laboris. 20 

Linquenda tellus et domus et placens 
Uxor, neque harum, quas colis, arborum 
Te praeter invisas cupressos 
Ulla brevem dominum sequetur. 

Absumet heres Caecuba dignior 25 

Servata centum clavibus, el mero 



hecatomb. Quotquot eunt dies, * as many days as pass, every day.* 
— 7. Ter amnlum Geryonen, the son of Chrysaor and Callirhoe. The 
poets descrioed him as having three bodies. — 8. Tiiyus, a son of the 
goddess Earth, of immense size, who, when killed on account of an 
assault upon Diana, covered in the lower world nine acres of ground. 
Tristi unda, the Styx, whose waters are dark and sluggish ; hence 
tristi. — 10. Terrae munere, * the gift (that is, fruits) of the earth,* 
especially corn. — 12. Coloni are here rustics, or country people in 

general. — 13. The idea is this: in vain may we avoid war, or the 
angers of the deep ; in vain may we take most anxious care of our 
health; we niust die. — 14. Hadria is the Adriatic, as in i. 3, 15. 
The sea is called raucus, 'hoarse,* *hollow-sounding,' on account 
of the duU, hollow roaring of the waves. — 16. Austrum, the south 
wind, called Scirocco in ftaly, which prevails especially in ihe end 
of the summer, and is very injurious to healih. — 18. Cocytus, one of 
the rivers in Tartarus. Danai genus, the fifty daughters ©f Dannus, 
who, on account of the murder of their husbands, were condemned 
to the endless toil of pouring water into a vessel full of hoies. — 20. 
Sisyphus, son of Aeolus, condemned 

* Up a high hill to heave a huge round stone,' 

which, as soon as he reached the top, rolled away down again. 
Lahoris longi damnafuSj poeiical for ad longum lahorem damnatus. 
— 23. Cupressos. The cypress, bcing sacred to Pluio, used lo be 
planted ai graves. — 24. Brevem dominum, * thee, their lord but for 
a brief season,* since thou mu&t soon die. — 25. Dignior, The heir 
ia more worthy of the Caecuban wine ihau \V\ov\ w\,Vi©<i^>\a^\ife «ii- 
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Tinget pavimentum superbo, 
* Pontificum potiore coenis. 



joys and uses it, whereas thou art niggardly of it. — 27. Tinget 
pavimentum mero superboi a sign of extravagance : the heir does not 
mereiy drink the wine, but he allows it to run over upon the ground. 
— 28. Fontificum potiore coenis, * better than the banqueis of the 
priests ;' that is, than the wine drunk at these. Compare i. 37, 2. 



CARMEN XV. 

IN SAECULI SUI LUXURIAM. 

An ode in wbich the poet describes the luxury of his time, as 
exhibited in the erection of magnificent buildings, and laying 
out of large pleasure parks. These latter, particularly, were 
injurious to the country; because by them immense tracts of 
arable land were withdrawn frora cultivation ; so that Italy, a 
naturally fertile land, had to be supported by the grain of Sicily, 
Airica, and Egypt. 

Jam pauca aratro jugera regiae 
Moies relinquenc, undique latius 
Extenra visentur Lucrino 
Stagna lacu, platanusque caelebs 

Evincet ulmos. Tum violaria et 6 

Myrtus et omnis copia narium 
Spargent olivetis odorem, 
Fertilibus domino priori : 

1. Regiae moles, * magnificent buildings ;' buildings as large and 
beautiful as if an Eastern monarch were to inhabit them. — 2. The 
poet poinrs to the luxury of the Romans, as exhibiied in their fish- 
ponds (piscinae.) At all paris of ihe Lucrine Lake, which was sit- 
uated near Baiae, the most frequented watering-place in Italy (in 
1538 this lake was filled up by an earthquakc), the watcr was led 
off into the private estates in the neighbourhood to supply fish- 
ponds ; and also, perhaps, to form convenient bathing places. Hence 
nndique extenla stagna vixentur, • the water will be seen extended 
on all sides.' — 4. instead of the elms, which, on account of their 
liitle shade, do no harm lo agriculture, plane-trees are planted, un- 
der whose thick branches nothing can grow well. Hence evincet 
s=9uperabit, * will dispossess, or take the place of.* The plane is 
called caelebsj ' unwedded,' because the vine cannot be trained up 
it, as it is, for instancc, on the elm ; the technical expression for 
such a training was maritare ulmos, ' to marry the elms.' — 6. Hf^r- 
ius is plural, * myrtle-trees.' Copia nariu.m ; \\v^\. \a, ^" Q>\ v^i^srn.- 
BmeWing Howers,* Howers valuable on\y iot \\vft\i avjc^x o^wvx. — "^- 
Oitpelt» /ertilibut domino priori, ' upou, '\U ^^«^cft ^^ ^*^ o\\s«i-^«w»^ 
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Tum spissa ramis laurea fervidos 
Excludet ictus. Non ita Romuli * 10 

Praescriptum et intonsi Catonis 
Auspiciis veterumque norma. 

Privatus illis census erat brevis, 
Commune magnum : nulla decempedis 
Metata privatis opacam 16 

Porticus excipiebat Arcton, 

Nec fortuitum spernere cespitem 
Leges sinebant, oppida publico 
Sumptu jubentes et deorum 
Templa novo decorare saxo. 20 

which brought fruit to the former owner.* — 9. Laurea, used poeti- 
cally for laurus. — 10. Ictus = radios. — 11. Praescriptum, sciL est, 
Cato is called intonsusj because the Romans of his time did not 
shave the beard. This custom was not introduced at Rome till 300 
B. c, when barbers came from Sicily. It found at first little favour, 
but in the time of Horace was univcrsally practised. — 13. CensuSj 
* fortune.* — 14. Nulla — Arclon refers to the fact that the weahhy 
Romans built particular rooms for the summer season, which faced 
the north, and consequently were shady, and received the cooling 
northern breezes. The winter rooms looked lo the south. Con- 
strue thus : nulla porticus metata decempedis excipiebat opacam Arcton 
privatis. — 17. In the good old times of Rome, the private houses 
were poor, constructed of the fortuitus cespes ; the materials which 
the earth happened to afford at the place where ihey were tobe 
erected. On the other band, the public buildings, even at this early 
period, were built novo saxo ; not with the stones of Italy, but with 
new, far-fetched stone ; that is, marble. « 



CARMEN XVI. 
AD GROSPHUM. 

Ode to Pompeius Grosphus, a Roman equcs of Sicily, whom Horace 
mentions also in his cpistlcs (i. 12, 22.; The poet sings the 
praises of a pcaccful life, accompanicd with temperate enjoy. 
ment. 

OTiQiM divos rogat in patenti 
Prensus Aegaeo, simul atra nubes 
Condidit lunam, neque certa fulgent 
Sidera nautis: 

2. Prensus —deprehensus, * caught, taken by surprise ;' namely, 
by a Btorm. Simul = simul atque. — 3. Ccrta — stdcra. TVi^ %l«x« 
eerved to the anciont mariners mstead of a comv>ttaa'. x\vfe'!j w^ ctiJ\^\ 
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Otium beJlo fnriosa Thrace, 6 

Otium Medi pharetra decori, 
Grosphe, non gemmis neque purpura ve- 
nale neque auro. 

Nou enim gazae neque consularis 
Summovet lictor miseros tumultus 10 

Mentis et curas laqueata circum 
Tecta Yolantes. 

Vivitur parvo bene, cui patemum 
Splendet in mensa tenui Ralinum, 
Nec leves somnos timor aut cupido 15 

Sordidus aufert. 

Quid brevi fortes jaculamur aevo 
Multa ? Quid terras alio calentes 
Sole mntamus ? Patriae quis exul 
Se quoqne fugit ? 20 

Scandit aeratas vitiosa naves 
Cura nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis et agente nimbos 
Ocior Euro. 

Laetus in praesens animus, quod ultra est, 25 

Oderit curare et amara lento 

therefore certa, 'safely-guiding.' When they are conceaied, then 
the sailor trembles, and prays to the goda for a clear sky and a calm. 
—6. Thrace. The Thracians were famed for their addiction to war- 
fiire. Beeides their own wars, they aiso engaged in thof>e of other 
nations, as mercenaries. — 9. dmsularis lictor. The poet, alluding 
to honours generally, adduces the consular dignitv as an instance. — 
10. Summovere is tne proper expression for tne duty of the lictors, 
who, goin^ before the consul, ' keep off ' the crowd. — 11. Laqumta 
ierta, * wamscoted ceilines.' The roofs, when not vaulted, were 
divided by the beams of the next story, which lay across one an- 
other, into small sunken fiquare spaces (hcunar.) Thepe. in the 
houses of the rich, were adorned with gold. or painted. Such ceil- 
ings were caWed laqueata. — 13. /'anw, *for little, with little, at little 
6xpenf>e.' Before cui, supply ab ev. — 15. Timor, the fear felt by the 
niaif who possesses wealth, and dreads its loss. Sordidus eupido, 
of the avaricious and greedy man. As to the gender of cujndo, eec 
Oram. ♦ 62, 17. — 17. Jaculamur, a stronger expression for petimus, 
•we strive after, aim at/ — 18. Quid mutamug terras caleutes alio 
$€Ut ' Why do we take lands warmed by another sun in ex- 
ehangef* namely, for our own country? that is, why do we travcl 
to foreign lands? — 19. Patriae—fugit (perfect.) The sense is this: 
we gain nothing by travellin^, since we cannot escape from our- 
■elves. Exul patriae; propeny, one who has been banished from 
his oountry, here one who has voluntarily left it. — 21. AerataSf 
* brase-tipped ;' for the prow or beak of ships, especlttLVbj c^^%\\\\>%^ 
war, had to be made strong. — 25. Quod uUra e»l ; ^•kov^'^ , nX^-"^ 
Ube /a(ure.'-Hd6. Oderit curare, v>«V«»^ ^«^ *«^'**- oi.t<«*> 
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Temperet risu : nihil est ab omni 
Parte beatum. 

Abstulit clarum cita mors Achillemi 
Longa Tithonum minuit senectus, 30 

Et raihi forsan^ tibi quod negarit, 
Porriget hora. 

Te greges centum Siculaeque circum 
Mugiunt viccae, tibi tollit hinnitum 
Apta quadrigis equa, te bis Afro 35 

Murice tinctae 

Vestiunt lanae ; mihi parva rura et 
Spiritum Graiae tenuem Camenae 
Parca non mendax dedit et malignum 
Spernere vufgus. 40 

the negative imperative, *inii8t not care.* — 27. TemiperH,, 'temper, 
make bearable.' — ^29. An instance of the perversity of fortune. The 
gallant Achiiles was doomed to die young ; whereas Tithonus, son 
of Laomedon, and the favourite of Aurora, a man who had per- 
formed no exploit, attained a great age, because Aurora had ob- 
tained from Jupiter immortality for him. — 33. Conn^ct drcum with 
mugiunt. — 35. Apta quadrigis equa, * the mare yoked to the four- 
horse chariot :' tne proper signification of aptut is ' joined, con- 
nected.' Bi» Afro murice tinctae lanae^ ' wool twice died with the 
AfVican murez.' The murex (a sheli-fish from which a fine purple 
dye was procured) was found on the coasts of Africa, Phoenicia, 
and Peloponnesus. Dyeing twice produced a finer shade oi colour. 
— ^39. Parca non mendaXf ' the truth-telling Farca,' the goddess of 
Fate, who never makes mistakes. — 40. Spemere is dependent oo 
deditf and stands for the prose ut gpemam. 



OARMEN XVII. 
AD MAEOENATSM. 

Maecenas, to whom this ode is addressed, sufifered, particularly in 
the last years of his life, from constant iUness, fever, and want 
of sleep. With this there was connected a fear of death, ao 
strong as to approach the ridiculous. It was natural, therefore, 
that he should distress those about him, among vdiom wms 
Horace, by his complaints. The present poem is an answer to 
a complaint of this kind. 

CuR me querelis exanimas tuis ? 
Neo dis amioum est neo mihi, te prins 



£L uimtcum ettt aocording to a GToek uaai^e «^ plao«t, *" v& ^BE«A«hU 
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■ 

Obire. Maecenas, mearum 
Granae decus columenque rerum. 

Ah, te meae si partem auimae rapit 5 

Maturior vis, quid moror altera, 
Nec carus aeque nec superstds 
Integer 1 Ihe dies utraraque 

Ducet ruinam. Non ego perfidum 
Dixi sacramentum: ibimus, ibimus, 10 

Utcunque praecedes, supremum 
Carpere iter comites parati. 

Me nec Cbimaerae spiritus igneae, 
Nec si resurgat centimanus Gyges, 
Divellet unquam : sic potenti 15 

Justitiae placitumque Parcis. 

Seu Libra seu me Scorpios adspicit 
Formidolosus pars violeniior 
Natalis horae, seu tyrannus 
Hesperiae Capricornus undae, 20 

Utrumque nostrum incredibili modo 
Consentit astrum. Te Jovis impio 
Tutela Satumo refulgens 

to them, decreed by them.' — 3. Mearutn rerum, nearly equivalent to 
* my, of me.* — ^5. Partem animaet tcil. alteram, ' the half of my soul.* 
— h6. Maturior vi$ ; that is, if thou diest sooner than I. — 7. Nec- ca- 
rus aeque, * who am neither so dear, so valuable to myeelf, as thou 
art to me.'— 9. Ducet ruinam. The yerb ducere is used, because 
when part of a buiiding falis, it commonly 'draws' along with it tfae 
part wbich would otherwise stand. Horace^s prediction was almost 
literaliy fulfilled. He survived his noble patron only a few months : 
both died in the year 8 b. c. Non — tacramentumj *the oath which 
I took when I entered thy service was not a false one : I will kcep 
it.' — 11. Supremum iter carpercj ' to go the last journey, to die/ 
Iter earpei-e is a common ezpression with the Latin poets, and is 
taken from the gnidual progress along the road, gathering it up, as 
it were, bit by bit. — 13. Chimaerae, See i. 27, 24. — 14. Gypea, a 
hondred-armed eiant, son of Uranua and Gaea. — 17. The poet goes 
to the notions oi the astrologers, and makes use of them to cxpress 
figuratively that be will die at the same time with Maecenas. He 
lays, ' whetber the Balance, or the Scorpion, or the Capricorn iooks 
opon me, aa the most powerful part of my natal hour.' For although 
there are always more consteliations than one looking down upon 
the birth of a child, yet one of them, according to the dogmns of 
•strologers, has the preponderance, is in the ascendant, and has 
most influence upon tne fate of the man. Adsvicit was tbe techni- 
cal ezpression in astrology. — 19. Tyrannut Hesperiae undae, * the 
lord of the Hesperian wave, or sea,' because its setting excites 
storms in the Mediterranean. As to Hesperius. see ii. 1. 32. — 23. 
Jnpiter, according to the astrologers, was a favo\w^Vi\iCi,*$i'o.v>a\Tv ■«». 
aDnTOorable planet to be born under. Hewce * \Vv^ -^xca^oSss^ vn-^^ 
ub, mJbo a tecbDical term in the so-ca\\ed bcawmm?^ o\ 'i\i.\^v«^>^^'* 
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Eripuit volucrisqne Fati 

Taidavit alas, cum populus frequena 25 

Laetum theatris ter crepuit sonum: 
Me truiicus iliapsus cerebro 
Sustulerat, nisi Fannus ictum 

Dextra levasset, Mercurialinra 
Custos virorum. Reddere victimas' 30 

Aedemque votivam memento; 
Nos humilem feriemus agnam. 

flhnne forth in opposition to wicked Saturn. has saved thee, when 
thy sickness seemed unto death.* — 24. Volucris Fati. Fate as a 
deiiy, is represented with wings, like Fortune in i. 34, ^fr. — 25. 
Three times had the people. when Maecenas appeared in the thea- 
tre afier his recovery, applauded him. See i. 20, 7 — 27. This refers 
to ihe same mischance, which forms the subject of rhe 13ih ode of 
this book. — 28. SusfuJerat. for sustulisset, • would have removed 
from the earth, killed.' Gram. % 336, 1. — 29. Mercurialium. See 
ii. 7, 13. — 30. 'fhe rich, when they escaped any great danger, 
brought great ofieringst to the gods, and built them altars or tem- 
ples. Foorer people were content with a little lamb for a sacrifice. 
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CARMBN XVIII. 



A LiOHT and pleasing ode, in which tlie poet expresses his content* 
mcnt with his huinble lot: hc has in truth as much as the rich 
man, sincc death will not spare the one any more than the othcr. 

NoN ebur neque aureum 
IVlea reiiidet in domo lacunar, 
Non trabes Hymettiae 
Premunl columnas ultima recisas 

Africaj neque Atlali 5 

1-. AureiLm — facunar, 'a golden (gilded) roof See ii. 16, 11.— 
3. Non trabes Hymettiae premunl — Africa^ ' Hymettian architraves 
(f )r thcvse are what are here. from their similarity, called trahes) do 
not press (surmount) pillars hewn in the remotest part of Africa.' 
• Hymettian' is Iiere * of white marble. procured from Mount Hy- 
meitirs, in Attica* The African or Nuinidian marble, of which 
the pillars themselves consisted, was variegated. — 5. AUali — occu' 
pavi. Attalus, the lasi king of Pergamus, who in 133 b. c. be- 
queaihed his kingdom io tne Romans, waa ce\«\ix«ive^ iox >da% 
wealtb. Hence 'Ibave noi as an unknowu \ie\t \.«iVioi\ v^^a^wftoxw 
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Ignotus heres regiam occupayi, 

Nec Laconicas mihi 

Trahunt honestae purpuras clientae. 

At fides et ingeni 
Benigna vena est, pauperemque dives 10 

Me petit : nihil supra 
Deos lacesso nec potentem amicum 

Largiora flagito, 
Satis beatus unicis Sabinis. 

Truditur dies die, 15 

Novaeque pergunt interire lunae. 

Tn secanda marmora 
Locas sub ipsum funus, et sepulchri 
Immemor struis domos 
Marisque Baiis obstrepentis urges 20 

Summovere litora, 
Parum locuples continente ripa. 
Quid, quod usque proximos 
Revellis agri terminos et ultra 

Limites clientium 25 

Salis avarus ? Pellitur patemos 

of the palace of Attalus,* is equivalent to * I have not suddenly and 
nnexpectedly falien heir to a large property.' — 7. Laconictu — p«r- 
fmra». A particular and ezcellent speciea of the murex was found 
on tbe Laconian coast ; consequently the purple dyes of that district 
were famed. Hence wool dyed with Laconian purple was a sign 
of wealth. The poet here joins to it an indication of rank and dis- 
linction bv saying, ' the wives of respectable ciients spin itrahunt) 
this wool. — 9. Ftdes^ Mhe lyre.' — 10. Benigna vena, 'a rich vein.* 
—12. Deo8 lacesso = a diis peto, * I ask from the gods.' Potentem 
ttmicum. Though the poet m these words does not name or directly 
allude to his patron Maecenas, yet there can be no doubt that he 
had him principally in his thoughts. — 14. Unicis Sabinisj * with my 
single Sabine farm.* Suppiy praediit.— '17. Secanda marmora locaSt 
*thou lettest out the marb'e to be hewnV Compare line 4, recisas 
eolumnas.-~\8. Sub ipnum funus. Sub, of the approach of time: 
* notwithstanding that thy death is near.' — 20 Marisque — litora. 
Baiae, the tavourite Roman watering-place, near Cumae, in Lower 
Italy. The Lucrine Lake, in its neighbourhood, was quite bor- 
dered with the vilias of the weaithy Komans. In fieict, they built 
into tbe lake, thus *removing' or 'forcing back' the bank (for this 
18 sumTnovere litora.) The rich Roman thought himself parum 
locuples continente ripa^ * not rich enough, from the bank which en- 
closes the lake.' — 23. Quid^ guod^ 'aye, even.' Usque proximoSf 
'always the next,' are to be connected. The poet alludes here to 
the so-called latifundia, immense private estaies of wealthy Ro- 
mana, which were laid out in villas and \>w\^a — ^ ^^^v. \xw«^ n-'«? 
Ital^, nnce tbe moet fertile diatrictB wete \\i\3ka \\«oV'J^ q>v^ ^ c^v- 
watum. 8ee ii. 15. —26. Sali», itom solio, •" xltiwv wvt\»K%«»2^ - 
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In sinu ferens deos 

£t uxor et Tir sordidosqae natos. 

Nulla certior tamen 
Rapicis Orci fiiie destinata 80 

Aula diviiem manet 
Herum. Quid ultra tendis? Aequa tellas 

Pauperi recluditur 
Reguinque pueris, nec satelles Orci 
CuHHium Promethea 35 

Revexit auro captus. Hic superbum 

Taiitalum atqne Tantali 
Genus coercet, hic levare functum 
Pauperem laboribus 
Vocatus atque non vocatus audit. 40 



27. In finuferens deo*^ as in the olden times, AeneaSy when fleeinff 
from burniiig Troy, carried with hira his father aod hia household 
gods, penates. The whole of this very beautiful description reminda 
us of acenes too uften witnessed of laie vears in the Scottish Hiffh- 
lands. — 28. Sordidos nalos, * ihe poor, ill-clad children.' — 30. Fin* 
destinatf ' ihan the region. place, appointed by Fate in the lower 
world.* — 32. Aetfua, poetically for aet/ue, and to this refers the qu€ 
in line 34. for this que is used for ac, which would have to be em- 
ployed in prose : *as to the sons of kings.' — 33. RecludituTf *is 
opened, opens,* when a person descends to Tariarus. — 34. Satettet 
Orri ; namely, Charon, who ferries the spirits of the departed over 
the Styx — 36. Auro captus, *bribed wiih gold.' — 37. Tantali genu», 
Pelops. Atreus, Agamemnon, Orestes, and others, hence the most 
renowned and powerful kings. — 38. Levare is dependent on vocatut, 
and ia used for ut levet : * called upon to deliver.' 



OABMEN XIX. 

IN BACGHUM. 

Hymn to Bacchus, in which the poet describes the power of the god. 
He so reprcsenta the matter, as if he had unexpcctedly fallen in 
with Bacchus (lines 1-8) ; and then, inspired by him, begins to 
sing his praises. 

Bacchum in remotis carmina rupibus 
Vidi docentem, credite posteri, 



/, /m remotfa rupjhu». For Bacchas \oveE \otv^\7 "w«id% «nd 
npcks; ibere he teacbeB hie foUowen the m7»v\.c aoTi«.% VBaTniMM.^— 
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Nymphasque discentes et aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 

Evoe ! recenti mens trepidat metu, 5 

Plenoque Bacchi pectore turbidum 
Laetatur. Evoe ! parce, Liber, 
Parce, gravi metuende tnyrso. 

Fas pervicaces est mihi Thyiadas 
Vinique fontem, lactis et uberes 10 

Cantare rivos atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella, 

Fas et beatae conjugis additum 
StelHs honorem tectaque Penthei 
Disjecta non leni ruina 15 

Thracis et exitium Lycurgi. 

Tu flectis amnes, tu mare barbarum, 
Tu separatis uvidus in jugis 



4. Ac»tai, 'pricked up;' that is, the Satyrs (described by the poets 
88 having goats* feet) intently iistening. — 5. Evoe, the crv of the 
worshippers of Bacchus. — 6. Turbidum laetatur, • my mind is con- 
founded, or confused, but delightfully.' Turhidum, neuter of the 
^djective used for the adverb. See Zumpt, ^ 383, ^w. — 7. Parce. 
The poet trembles, as it were, fearing to give himself up to the in- 
fluence of the god, and prays for raercy. — 9. Fas est. riow, since 
thoa hast inspired me, it is right, proper, that I should sing thy 
praises. He praises him first as tfie god of abundance, making 
wine, and milk, and honey flow in the land. Mythology tells us that 
when the Baccbantes, in their divinely-inspired madness, beat upon 
the ground, wine and milk (lactis rivi) streamed forth ; and when they 
Btruck decayed trunks of trees (trunci), honey came out. Thi/iadaSf 
* the Bacchantes :' they are styled pervicacest * persevering m their 
inspiration.' They rage until these miracles take place. — 12. Jte- 
rare, * to sing, celebrate, teli of ;' to make the honey, as it were, 
flow again. — 13. Beatae conjugis ; namely, Ariadne, the daughter 
of Minos and Pasiphae. Ker ornament, or crown (honos), which 
Bacchus had given her, was placed among the stars: that is. the 
consiellation of the crown (corona) was named after her. — 14. Pen- 
thei. Peniheus, king of Thebes, was opposed to the introduction 
of ihe worshipof Bacchus, and the god, as a punishment, caused 
bis destruction. — 16. Lycurgi. Lycurgus, king of the Edoni, at- 
tcmpied to uproot oll the vines in his country, and for this crime 
was visiied by Bacchus with madness. While in this condition he 
killed his son, and maimed himself. — 17. Mare barbarum, the 
Indian Ocean, which Bacchus is said to have reached in his Asiatic 
expediiion. — 18. The ideaisthis: when thou art drunk (uvidus), 
thou liest up the hair of the Bacchantes with snakes, in such a 
manner, however, that the snakes do no harm. Separatis^ * remote^ 
soliiary.* Bistonides ; properly, • the 'VVi^^LcSa.tv ^Oi^^^xv^ Vax ^^ 
B\s\one8 were a Thracian tribe. Bui ab TVvt^jc» >«^"^\>Bi^ <5cCns^ ^«.^^ 
af tb0 wonbjp of Bacchus, tho word come« vo lofewi" '^^«Ss»»*^^*^* 
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Nodo coerces viperino 

Bistonidum sine fraude crines. 20 

Tu, cum parentis regna per ardutun 
Cohors Gigantum scanderet impia, 
Rhoetum retorsisti leonis 
Unguibus horribilique mala, 

Quamquam, choreis aptior et jocis 25 

Ludoque dictus, non sat idoneus 
Pugnae ferebaris, sed idem 
Pacis eras mediusque belli. 

Te vidit insons Cerberus aureo 
Comu decorum, leniter atterens 30 

Caudam et recedentis trilingui 
Ore pedes tetigitque crura. 

— 20. Sine fraitde, * without injury/ — 21. In the war which, ac- 
cordin^ to mythology, tfae giants waged with Jupiter, and in which 
they piled up inountains upon one another, Bacchus whirled Rho- 
etus, one of them, back (retorsisti) from heaven. This be accom- 
plished by assuming the form of a lion, and thus fri^hteniDg the 
giant. Hence (line 24) mala, *jaw,* = ore. — 27. FerdtanSf &c. * thou 
wast held as not rightly fit for battie/ It was thought th^ |hoa 
wast fit onlyfor dancing, and joking, and playing; not for-war.— • 
28. Paeis erat tnediuaque belli; that is, medius era$ idem paeiM €t, 
beUit * thou wast fit for war as well as for peace ;' thou stoodst, as 
it were, in the middle between war and peace, and couldst turn to 
either. — 30. Cornu, This is given to Bacchus as a symbol of power 
and Btrength. The description of the hell-hound Cerberus foliows, 
as, frightened and fawning, he accompanies Bacchus when retum- 
ing {xecedenlis) from the lower world. 



OARMEN XX. 
AD MAECENATEM. 

Epilogue of the second book of odes, and addressed to Maecenas. 
In this ode Horace expresses his confidence that his merits as 
a lyric poet will be acknowledged, and that his name will be 
immortal. 

NoN usitata nec tenui ferar 

Penna biformis per liquidum aethera 

1. The poet thinks that, after his death, he will be changed into 
a swan. and fiy up to heaven. Hence he calls himself 6t/brmi> vates, 
and says ferar per aethera penna non usitata (because he was the 
i£v/ Jjrr/st o£ the RomsiaB, and^therefoie had inveiix^ «. wn Vxd4 
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Vates, neque in terris morabor 
Loiigius, invidiaque major 

Uibes relinquam. Non ego, pauperum 6 

Sanguis parentum, non ego, quem vocas, 
Dilecte MaecenaSf obibo, 
Nec Stygia cohibebor unda. 

Jam, jam residunt cruribus asperad 
Pelles, et album mutor in alitem 10 

Superne, nascimturque leves 
Per digitos humerosque plumae. 
H Jam Daedaleo ocior Icaro 
Visam gementis litora Bospori 

Syrtesque Gaetulas canorus 15 

Ales Hyperboreosque campos. 

IVle Colchus et qui dissimulat metum 
Marsae cohortis Dacus et ultimi 
Noscent Geloni, me peritus 
Discet Hiber Rhodanique potor. 20 

Absint inani funere naeniae 
Luctusque lurpes et querimoniae: 
Compesce clamorem ac sepulchri 
Mitte supervacuos honores. 

of *pinion* for himself), nec tenui (no feeble wings, but such as 
wbuld carry him surely and safely to Keaven.) — 4. Invidia major, 

* greater than envy, than ray enviers.' — 6. Sanguis, * offspring.' £}go^ 

?<uem vocaSy * I, whom thou callest by his narae, or addressest in a 
ioirailiar way ; 1, Horatius Flaccus.' — 9. He fancies he feels the 
transformation into a swan already in process. Residunt pelles cru- 
ribus. * the skin is sinking to the legs;' and, as he is passing from 
a larger form to a smaller. this skin becomes wrinkled, rough (a«- 
perae.) — 13. Daedaleo — Icaro, *than Icarus, the son of Daedalus,' 
who flew with his father from Crete, by means of wings which they 
had made of wax. Observe the hiatus, Baedaleo ocior. — 14. Ge- 
mentis^ just as, in ii. 14, 14, the Adriatic is called raucus. As to 
the Syrtes^ see i. 22, 5. — 18. Marsae rohortis ; that is, of the Ronian 
cohorts; for the Marsians and other tribes among the Apennines 
formed the strength of the Roman infantry. — 19. As to the Geloni, 
see ii. 9, 23. Peritus. The Spaniards and the Gauls, barbarians 
tboueh they now are, shall yet, when they have become civilized 
and oeen educated. come to learn, study, know me. — 21. Naeniaey 

* dirges,' which used to be sung at funerals, generally by women 
hired for the purpose. — 22. TurpeSy * ugly/ because they disfigure 
the countenance. 



LIBER TERTIUS. 
CABMEN I. 

Tns poem fbrms, as it were, an introduction to the third book of 
the odes. The poet, in the first stanza, compares himself to a 
priest, who, when bringing an ofTering to the gods, canses a wmg 
of praise to be sxmg to them by choirs o£ boys and girls. He 
then goes on to describe the difTerences of position among men, 
and shows that we are all on the same level in one respect — 
namely, that we must all die. From this he draws the conclusion 
that it is not worth while to strive after riches. 

Odi profanum vulgus et arceo : 
Favete linguis: carmina non prius 
Audita Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 

Regum timendorum in proprios greges, 5 

Reges in ipsos imperium est Jovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moyentis. 

Est, ut viro vir latius ordinet 
Arbu8ta sulcis, hic generosior 10 

Descendat in campum petitor, 
Moribus hic meliorque fama 

1. Pre/anum vulgns ; that is the great mass of people, who are 
not initiated into tne doctrines of the wise. — 2. Favete liftgui$^ the 
usual exhortation of the priest to those who brought ofTerings : lite- 
rally, 'be mercifui witb your tongues;'*that is, do not say any ill- 




triumpho. Compare ii. 19, 22. — 8. Cuncta — moventis, Homer 
makes the same statement in II. i. 528. — 9. Est ut, * it is the case 
that, it happens that,' has here nearly the force of guamquamj licet, 
* although.' The apodosis begins in line 14, aequa lege. Viro vir, 
the same as aliua alio, * one plants his bushes (that is, treea, vines) 

more widely than anofher ;* that is, he has a lar^er property. — 10. 

O^euerffsior, 'nobler, of higher rank.* Campus \a vVve Cwtv^x»^^- 
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Contendat, illi turba clientium 
Sit major : aequa lege Necessitas 
Sortitur insignes et imos, 15 

Omne capax movet uma nomen. 

Destrictus ensis cui super impia 
Cervioe pendet, non Siculae dapes 
Dulcem elaborabunt saporem, 
Non avium citharaeque cantus 20 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 
Fastidit umbrosamque ripam, 
Non Zephyris agitata Tempe. 

Desiderantem, quod satis est, neque 25 

Tumultuosum sollicitat mare, 
Nec saevus Arcturi cadentis 
Impetus aut orientis Haedi^ 

Non verberatae grandine vineae 
Fnndusque mendax, arbore nuno aquas 30 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 

Contracta pisces aequora sentiunt 



tios, where the elections used to be heid. — 13. Contendati &c. 
*8trive8 with his competitor, and is superior to him in character.' 
TmHta dientium ; that is, he is a better speaker, and defends more 

Krsons before coorts of justice. — 14. Necessita$, By this name 
ite 18 to be understood, who appoints the term of human existence. 
Compare ii. 3, 27. — 15. Insignes^aummos. — 17. Super impia cervicet 
' over his impious neck.' An allusion to Damocles, to whom Di- 
onysius the tyrant granted the enjoyment of his wealth and luxuries. 
He soon declined the pleasure, however, when he saw a naked 
Bword suspended over his head by a single horse-hair. — 18. Siculae 
dapes, 8uch as Dionysius caused to be set before Damocles. But, 
besideB, the Siciiians generally were famed for their dehauchery. — 
19. To daborabunt supply ei. — 21. Somnum reducent^ * wili bring 
back the sleep which he had before.' Somnus—fastidit. Construe 
thu8 : Lenis somntis non fastidit (* does not despise') humiles domos 
agrestium «trortcm. — 26. Neque mare tumultuosum sollicitatt 'him 
the stormy sea troubles not.' The poet is thinkins of a merchant 
who travels over sea to increase his gains, and to wnom, therefore, 
the state of the sea does cause anxiety. — 27. Arcturi cadentis = occi' 
dentis. When Arcturus, the constellation of Bootes, sets (in the 
end of October), it brings bad weather. About the same time the 
constellation of Haedus, which is on the hand of the Waggoner, rises. 
—29. Verberatae grandincy * struck by heil.* This refers to the 
owner of a vineyard, who was spoken of also previously in line 9. — 
30. Mendax, inasmuch as it cheats hope, and yields a bad harvest. 
Aquas ; that is, too much rain, which makeci i!eL'& n^^^v^v^s^ x^\. 
Arhor must be understood coUect'we\y. — ^"i. Conlratla — twA.^^"^> 
'tbe 6abe» feel that the sea has been m^ide ivwxo^^i V§ >?»& ^»»a»w^ 
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Jactis ih altum molibus : huc frequens 

Caementa demittit redemptor 35 

Cum famulis dominusque terrae 

Fastidiosus: sed Timor et Minae 
Scaridunt eodem, quo dominuS; neque 
Decedit aerata triremi et 
Post equitem sedet atra Cura. 40 

Quod si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clarior 
Delinit usus, nec Falerna 
Vitis Achaemeniumque costum, 

Cur invidendis postibus et novo 45 

Sublime ritu moliar atrium % 
Curvalle permutem Sabina 
Divitias operosiores ? 

of stone thrown into the deep/ This refers to the buildings which 
the rich Romans made even into the sea. See ii. 18, 20. — 34. Fre- 
quen$, surrounded by many workmen and slaves. — ^37. Fatttidiosu»^ 
who is no longer content with the land. Minae, the inward remorse 
which every one feels who has been guilty of shameful actions. On 
the other hand, Titnor is the fear of external evil. — 39. Aerata tri- 
remi. See ii. 16, 21. — 40. Post equitem, * behind the horseman ;' 
that is, when the owner of that ereat estate mounts on horseback. — 
41. Quod si, 'if therefore.' Phrygius lapia, marble, which was 
hewn near Synnada in Phrygia, and was used particularly for 
pillars, such as are still preserved to us in one of the noblest tem- 
ples of antiquity — ^the Pantheon, built by M. Agrippa. — 42. Purpu- 
rarum usus sidere clarior, ' the wearing of purple garments, shining 
more brightly than the stars.' For, properly, we should have had 
clariorum, agreeing with punmran^m.— 44. Oostum, an Eastern aro- 
matic plant, particuiarly used for ointments. It is called Achaeme' 
nium, from Achaemenes, the founder of the royal race of Persia, 
here used to indicate Oriental ori^in senerally. — 45. Novo ritu, *m 
a way that I have not had betore." The invidendae poetea are 
marble pillars. — 46. Moliar, *build with labour.' — 47. Vatle Sabina, 
*for my Sabine farm in the vaie.' Horace's little estate lay ih a 
beautiful vallev. — 48. Operosiores, ' which would cause me more 
trouble and toil.' 
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CARMEN II. 

AD PUBEM ROMANAM. 

Air ode to the Roman jouth, m which he exhorts them to imitate 
the valour and pietj of their ancestors. Written aboat the year 

21 B.C. 

Anoustam amice pauperiem pati, 
Robustus acri militia, puer 
Condiscat, et Parthos feroces 
Yexet eques metuendus hasta 

Vitamque sub divo et trepidis agat 5 

In rebus. Illum ex moenibus hosticis 
Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens et adulta virgo 

Suspiret, eheu, ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 10 

l^ctu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira caedes. 

Dulce et decorum est pro patria mori 
Mors et fugacem persequitur virum, 
Nec parcit imbellis juventae 15 

Poplitibus timidoque tergo. 

Yirtus repulsae nescia sordidae 
Intaminatis firiget honoribus; 

1. Amiee^ * contentedly, without complaints.' As to pauperietty 
oompare i. 1, 18, note. — 2. Puert the Roman ' boy,' or rather 
* youth/ for tbe name of puer was given even to young men who 
had reached the military age — seventeen. — 5. Trepvdis in rebus, * in 
dangera.' — 6. The author is thinking of a scene in Homer (11. iii. 
154), where the Trojan women, particularly the daughters of Priam, 
look down from the walls and towers of the city upon the battle, 
being anxious about their husbands and fathers. — 9. Suspiret = sus- 
pirans metuatj for the following ne depends upon it. Kudis a^mi- 
numt * inexperienced in war' = rudis helli. — 10. Sponsus regius is to 
be understood as the son of an allied king, who has been betrothed 
to the daughter of the king who is waging war (bellantis tyranni). — 
12. Ira^ tbe wild fury^ of tne lion thirsting for blood. — 14. Fusacem^ 
generally, 'one who is accustomed to flee;' here simpiy, 'neeing, 
lugitive. — 16. Poplitibus timidoque tergo. The back and hollow 
of the knees are exposed to the enemy by a fugitive, instead of 
the breast, which the stout fighter displays. — 17. Virtus^ both the 
valour of which thc poet has just spoken, and virtue in gencral. 
Nescia sordidae repulsae^ ' which knows uo d\?.^\^c:.feS,\!iS. x^^ycivsfc''^ 
that ifl, is always conscious, if evet Vl sMftX^wv^ ^ \CV^^^> ^^ 
Jt waa vnmaritedy and therefore noi dvagtaeeivA. "\^cwi^'>NA"WM»T«» 
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Nec 8umit aut ponit secures 

Arbitrio popularis aurae. 20 

Virtusj reciudens immeritis mori 
Coelum, negata tentat iter via, 
Coetusque vulgares et adam 
Spernit humum fugiente penna. 

£st et fideli tuta silentio £5 

Merces : vetabo, qui Cereris sacram 
Vulgarit arcanae, sub isdem 
Sit trabibus fragilemve mecum 

Solvat phaselon : saepe Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum; 30 

Raro antecedentem scelestum 
Deseruit pede poena ciaudo. 

are called intaminati — incontaminati, ' undefiled, pure.' — 19. 5«- 
curest the axes which were stuck in the fasces of the Roman ma- 
gistrates. Hence the meaning is tiiis: the favour of the peopie can 
neither give to virtue honour, nor take it away : she has it of her- 
self. — 21. Immeritis mori; tiiat is, immortalitate dignis, * men de- 
serving of immortality.' — 22. Negata — «ta, * by a way denied to 
it;' tiiat is, * difficult.' Compare i. 22, 22. — 23. Udam humum^ 
* tiie damp earth,' enveioped in unwholesome mists, and which can 
therefore afford no fitting seat for viriue. She flies away towards 
heaven, /ttg-Venfcpcyma, ' on fugitivc wing.' — 25. Fideli silentioy *to 
the silence of fauh ;' that is, | to the preservation of siience pro- 
mised.' This virtue was exhibited pariicuiariy in keeping undi- 
vaiged the mysteries of the gods. — 26. Construe thus : vetabo 
(that is, prohibebo)j (ne) sub iisdem sii trabibuSf etc. iis) qui vul0;arit. 
The mysteries of Ceres, which were partfcuiariy hoiy as exhibited 
at Eieusis in Attica, were aiso ceiebrated with great soiemnity at 
Rome.-^27. Sub isdem trabihuSf * in tbe same house, under the 
eame roof.' — 29. Diespiter. See i. 34, 5. — 30. Incesto addidii tH' 
tegrumy ^has added tiie good man to the bad;' that is, * has de- 
stroyed the ri^hteous man with the wicked; has, in his wrath 
against the wicked, destroyed at the same time tlie ^ood.' — 31. 
The sense is this : it is rare that a criminai escapes punishment, ai- 
though she (Punishment) with her iimping gait may come but slowly 
after him. 
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CARMEN III. 
AD OAESAREM AUQUSTUM. 

Am ode to AuguBtus, in which ho is praised in a beautiful and 
polithed manner, but truthfuUy. Horace extola in him the 
gcnuinely Roman virtuc of pcrscvcrancc and firmncss {constantia)^ 
and fihows that by it all thc great heroes who, according to t}ie 
belicf of the ancicnts, had bccn raiscd to thc positiori of gods 
had obtaincd thcir famc. Hc considcrs Augustus us bclonging 
to this class, and in fact thcre was nothing in thc cmpcror so 
wcll worthy of praise as tho dctcrmination and stcadincss by 
which, whcn a young man, ho ovcrcame thc greatest obstacles, 
and reachcd his aim. Thc poet spcnds a considerable time in 
describing how Romulus was assumcd into the numbcr of the 
gods, no doubt with the vicw that Augustus should be pointed to 
as a second Romulus. The odc was written about the year 

31 B.O. 

JusTUM et tenacem propositi vlruin 
Nou civiam ardor prava jubentium, 
Non Yuitus inAtantis tyranni 
Mente qaatit golida, neque Auster, 

Dux inquieti turbidus Hadriae, 5 

Nec fulmmanti8'magna manus Jovis: 
Si fractus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinae. 
- Hac arte Pollux et vagus Hercules 

Enisus arces attigit igneas, 10 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 

1. Tenacem propositi, * firm to his purpose, steady-minded' = con,' 
itantem. — 2. Ardor^ * the passion.' — 3. Inftantif^ 'threatening.' 

— 4. Mente quatit aolida, * drives from a purpose formed for goud 
reasons/ for this is what is here called mens solida. — h. Dux Ila' 
driae. Compare i. 3, 15. — 6. Mngna manusy * thc great (that is, 
mighty, powerfu!) hand.* — 7. Orhis, *thevauit of heaven, the sky.' 

— 9. Hac arte=ihac virtute ; namely, conatantia. Thesc herocs 
kept firm in the pursuit of thcir objects. PoUux did not reach 
heaven alone, but in cumpany with his brother Castor; the two 
being the Dioscuri. Freouently, huwever, the name of the onc is 
used to indicate both. Vagua, ' the far-wandercd ;' for Hcrcules 
is said to havc travelled to Spoin (even to thc western ocean), 
to Africa, and to Asia, everywhere delivering mankind from 
monHtcrs. — 10. Enisus—^ignean. Eniti is lo \^v&^ w\sJ%i '%j<i^ 
by labour from a lower to a \\\gV\cT yo9\uow, *" \o %\\nvjl^^ "xx V 
ward. ' jlrces igneaet the «ky , becauae \v \^ Xo^v^i ViaTx^, "5>xA ^>^^^ 

wiih ttara (igne».)— 12. Purjmrea ore, * yjKOcv xo>i^ >^^^^^ ^'^ ^"^ 
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Hac te merentem, Bacche pater, tuae 
Vexere tigres indocili jugum 

Collo trahentes; hac Quirinus 15 

Martis equis Acheronta fugit, 

Gratum elocuta consiliantibus 
Junone divis : * Ilion^ Ilion 
Fatalis incestusque judex 
£t mulier peregrina vertit 20 

In pulverem, ex quo destituit deo8 
Mercede pacta Laomedon, mihi 
Castaeque damnatum Minervae 
Cum populo et duce fraudulento. 

Jam nec Lacaenae splendet adulterae 25 

Famosus hospes, nec Priami domus 



the eternal youth which he enjoys as a sod. — 13. Hae — trahente$. 
An allusion to the triumpbal march of ^acchus as he returned 
from India, after spreading over the whole world his precepts of 
civilization. — 14. indocili — collo, * with their necks, ill to teach 
(namely, to bear the yoke.) — 1^. Hac Quirinui. The tradition was, 
that Romulus had been taken up to heaven by his father Mars in 
his chariot,^nd that the Romans had named him, «s a god, Quiri- 
nu8. — 17. The scene which Horace describes is this : A council of 
tbe gods is held, to determine whether Romulus shall be taken into 
their number, and in it Juno delivers the speech which we have 
following. In this speech she speaks i^trongly against the restora- 
tion of llium. Why, we naturally ask, does Horace (throu^h the 
eoddess) so much condemn the restoration of Troy, even gom^ so 
far as to say, that Rome can endure only if Troy remains m ruinsf 
For we know that Augustus really did rebuild Troy ; and by grant- 
ing it privileges, and settling many colonists in it, made it an im- 
portant town. But he had it in his mind to do more : there was a 
report that he intended to make Troy the seat of goyemment, and 
leave Rome. This is what Horace opposes. Connect gratum cou' 
tiliantibus divis^ * a thing agreeabie to the deliberating gods.' — 19. 
Judex ; namely, Paris, son of king Priam, who gave judgment in 
the dispute between Juno, Minerva, and Venus, regarding their 
beauty. FataliSf ' appointed bv fate,' which had doomed the fall of 
Troy. — 20. Mulier peregrinoj Helen, whora Paris carried off from 
Sparta. Compare i. 15, 5. — 21. Connect ex quo with damnatumt 
&c. in line 23. Damnatum belonge to Ilion : * condemned bv me 
and Minerva, ever since the time when Laomedon cheated the 
gods.' Destiiuit =fraudavit, privavit, and on this accounr construed 
with the ablative, mercede pacta. Laomedon, father of Priam, had 
bargained with Apollo and Neptune to build the walls of Troy for 
a team of horses ; but when the walls were finished, he refused to 
fulfil his engagement. — 2i. Duce fraudulento ; namely, Laomedon. 
It is true, the punishment fell upon the innocent Priam, but the 
whole royal race of Troy was faitnless. Hence (in line 27) perjura 
dtnnuM 1'rtami. — 25. Lacaenae — adultcrae — hospes ; xv^uveV^, Pwia, 
ftrlio seduced Helen when he was a gueal Vu uei Vi\ia\>«xu^^^ W&ba, 
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Perjnra pugnaces Achivos 
Hecioreis opibus refringit, 

Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resedit. Protinus et graves 30 

Iras et invisum nepotem, 
Troica quem peperit sacerdos, 

Marti redonabo ; illum ego lucidas 
Inire sedes, ducere nectaris 

Succos et ascribi quietis 35 

Ordinibus patiar deorum. 

Dum longus inter saeviat Ilion 
Romamque pontus, qualibet exules 
In parte regnanto beati : 
Dum Priami Paridisque busto 40 

Insultet armentum et catulos ferae 
Celent inultae, stet Capitolium 
Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox dare jura Medis. 

Horrenda late nomen in ultimas 45 

Extendat oras, qua medius liquor 
Secernit Europen ab Afro, 
Qua tumidus rigat arva Nilus, 

He no more goes about in his glittering armour (splendet.) — 29. Noa- 
tri$ ductum teditwnibust 'drawn out, proionged (for this is hellum 
dueere) by dissensions among ourselves,' the gods. For whilst Juno 
and Minerva were bostile to the Trojans, Venus, Mars, and ApoUo 
defended them. Jupiter wavered between the two parties. — 30. 
Retedit =s extinetum eet, *is 6nished.' Protinus. The connection 
of ideas is as foUows: — As my desire of revenge has been gratified 
by the destruction of Troy, I wili not persecute the descendants of 
its inhabitanta, and I forthwith (for this is nrotinug) vote for the 
aMumption of Romulus among the gods. Tne Romans were (that 
18, beiieved themselves to be) descendants of the Trojans. Rea 
Silvia, who became bv Mars the mother of Romulus, was a vestal 
virgin, and is here calfed IVoica sacerdos on account of her descent. 
—33. RedonahOf in prose condonabo, * I will make a oresent of him 
to Mars;' that is, 'will pardon him for the sake of Mars, and wiil 
^ive up my anger to please him.' Lucidas — tedes. Compare arces 
tgnea» in line 10.-^37. Inter^ in prose, would have to be placed 
immediateiy before Ilion. — 48. Exules ; that is, the ' Romans, 
descendants of the fiigitive Aeneas. — 40. Busto. This is a mere 
poetical idea, and must be understood as Mhe spot where they 
fell ;' for the Trojan heroes had no monuments erected to them. 
Some of the Greek warriors, however — as, for instance, Achil- 
les — had monuments, which existed even in later times. — 41. 
Insultet, Meaps upon them, or over them,* thus dishonouring 
them. — 43. Triumpkatis, a poetical construction, *over whoia «K^ 
has triuraphed.* — 46. Medius liquor, * vU^ xiv\^^\^ vi^\«t *^ ^^v^^ 
Uhe Mediternnean Sea.*— 48. Tumidu», * *N«e\\YC\%\' SJwiX^»^^'^^^ 
ManuaUy, at a particular Beaaon, BweWa atid *\wxiA»x^% >^^ coNisxvri 
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Auruni irrepertum et sic melius sitttiD| 
Cum terra celat, spemere fortior (H) 

Quara cogere; humanos in usus 
Omne sacrum rapiente dextra. 

Quicunque mundo terminus obstitit| 
Hunc tangat armis, visere gestienS| 
Qua parte debacchentur ignes, 56 

Qua nebulae pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico, ne nimium pii 
Rebusque fidentes avitae 
Tecta velint reparare Trojae. 60 

Trojae renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

Ter si resurgat murus aeneus 66 

Auctore Phoebo, ter pereat meis 
Excisus Argivis, ter uxor ^ 

Capta virum puerosque ploret.' 

Non hoc jocosae conveniet lyrae. 
Quo, Musa, tendis ? Desine pervicax 70 

Referre sermones deorum et 
Magna modis tenuare parvis. 

-—50. Connect fortior ivemere aurum quam cogere^ 'Btronger, more 
anzious to despise eola than to gather it. Also, connect gpemerB 
auTum irrepertum^ wnich is equivalent to nolle aurum reperirej *to 
spurn seeking gold.' Cum terra cdat are to be connected with sie : 
* gold is better situated then (in that slate), when the eanh conceals 
it, than when it is discovered.' — 51. Humanos — dextraj * whilst the 
right hand steals away for man'8 use evervthing sacred ;* in its 
greed transgressing all law. This clause belongs closely to cogere. 
— 55. Debwchenturj a very rare word, properly, *to weary one'8 
self with Bacchic frenzy.' Hence translate, * where {qua parte =* 
qua terra) the sun itanes) rages with mo&t furv ;' that is, in the ez- 
treme south. — 57. rata ; that is, ' that which is appointed to them 
by fate.' — 58. Hac lege = kac condicione. — 59. Rehut jideHteSj * trust- 
ing to their deeds.' — 61. Alite lugubri is the same as mala avi ia 
i. 15. 5. — 62. Iterabitur = iterum delebitur, *shall again be over- 
thrown.' — 65. Aeneut, literally, * brazen ;' here, figurattvely, 
' 9irong,' as strong as tbe first wall of Troy, which was built by 
Phoebus. — 66. Meis Argivis, * by warriors whom I protect,' asl 
did the Argives (Greeks) in the old Trojan war.— 67. Vxor — ploret, 
as always lollows the destruction of a town. — 69. Horace had ven- 
tured into a field far distant from the ordinary range of his poetry, 
when he began to give political advice, and concfemn the restora- 
tion of liium. The poem ends, therefore, with an apoioffy.-^70. 
Pervicax, * irreverent.' — 72. Tenuare = extenuare, ' to maxe iittle, 
uwmportant, by a iittJe song (jmodit = carmine.^ 
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CARMBN IV. 
AD CALLIOPEN. 

Qdk to Calliope, the muse of heroic poetry. In reality, however, it 
is a laudation of Aug^stus. As in the preceding poem Horace 
had praised his firmness, so here he eztols his foresight, pru- 
dence (cormlium), and the essence or substance of the whole ode 
is to be fbund in lines 65-68. Augustus exhibited this prudcnce 
in three distinct ways : first, in the conquest of the troops wbicli 
opposed him (line 42 to the end), particularly those of Antony, 
and Horace rejHresents his battle with him as that of Jupiter 
against the giants and Titans ; secondly, in his mildness afler 
the victory (Ime 41) ; and thirdly, in his literary occupations and 
enjoyments during peace (lines 37-40.) The giver of this pru- 
dence is Calliope, to whom also the poet has dedicatcd himself. 
Hence his right to sing the emperor'8 praises in an ode to the 
muBe. The ezpansion of this thought forms the introduction 
(lines 1-36.) 

Desckndi coelo et dic, age, tibia 
Regina longuin Calliope melos, 
Sea voce nunc mavis acuta, 
Seu fidibus citharaque Phoebi. 

Auditis an me ludit amabilis 5 

Insania 1 Audire et videor pios 
Errare per lucos, amoenae 
Quos et aquae subeunt et aurae. 

1. Age, an encouraging call to the muse, *do come.' — 2. Regina — 
CdUiope, The muse is a queen» partly, generally, because soe is a 

foddess, and partlv, specially, because she is a daughter of Jupiter, 
uig of the gods, being thus of royal blood. Longum melos. The 
poet wishes to compose a long ode, and he has succeeded, for this 
18 his longest. — 3. The muse is ofiered the choice of three things, 
«tve (which is omitted) ttiux (compare i. 12, 1) seu voce acuta (' with 
thy clear voicd,' as in i. 24, 3; voce liquida) seu Jidibus citharaque 
Pkodd, * on the strings of Apollo's lyre.* For Jidibu$ citkaraque is 
a hendiadys, = Jidibus citharae. — 5. l'he poet turns to his com- 
panions. Auditist 'doyehear?' namely, the muse singing, ^oris 
that inspiration, enthusiasm {insania), which often takes possession 
of poetB, deluding, befooling {ludit) me V — 6. Construe thus : videor 
audire et errarct * I think I hear.' Sibi videri is the common ez- 
pression for one who sees a vision, or to whom any supernalural 
phenomenon occurs. Pios per lucos^ ' through the groves of the 
muBes,' a common poetical fiction, indicatins that iu%^\i^vv^\N. ^\stR!^ 
upon a bard most readily in soUtude, and \tv ui^ ^\\\a^TEkKvvV «2»^ w^xa^. 
8, SudeufU refen both to aquae and auToe^>a^t«JM»^*>»s^*^'*^ 
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Me fabulosae Volture in Appulo 
Altricis extra limen Apuliae 10 

Ludo fatigatumque somno 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere (mirum quod foret omnibus, 
Quicunque celsae nidum Acherontiae 
Saltusque Bantinos et arvum • 15 

Pingue tenent humilis Forenti), 

Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et ursis, ut premerer sacra 
Lauroque collataque myrto, 
t Non sine dis animosus infans. 20 

Vester, CamenaC; vester in arduoB 
ToIIor Sabinos, seu mihi frigidum 
Praeneste, seu Tibur supinum, 
Seu liquidae placuere Baiae. 

ter penetrate into the grove under the tops of the trees. — 9. What 
Horace here reiates of the adventures of his youth is borrowed 
froni the Greek poets, who tell similar stories of themselves. Of 
Pindar, in particular, it is said that bees, when he was a boy, laid 
htm down on bough^ of laurel and myrtle, and fed him with honey. 
Fahulosae belongs to palumbet in line 12, * the doves, of whom so 
many stories are told.' Compare i. 22, 7. Fulture in Apoulo. Vul- 
tur was a hill of Apulia above Venusia, Horace's birihplace; 
stretching, however, also into the ncighbouring district of Lucania. 
l'hus it nappened that the boy, though playing on the hili beside 
his own native town, yet went beyond Apulia, eMra limefi altrici» 
Apuliae; Apulia being called altriXf because the poet was born 
there. Observe the metrical liberty which Horace takes here in the 
word Apulia and its derivatives ; naving the first syllable lonff ia 
Appulo, as is byfar most common, but short in iine 10. — 11. JLudo 
fatigntumque somno, poetical ; for the child was wearied with play 
only, aud m consequence of this fatigue was overcome by sleep.— 
12. Fronde nova^ ' green, frcsh leaves.' — 14. Acherontia (now Ace- 
renza), Bantia (now Abbazia di Vanzo), and Forehtum (now Fo- 
renzo), were towns in the neighbourhood of Venusia; the first situ- 
ated, like most Italian towns, high on a hill, heUce called nidus^ the 
last in a valley, hence humilis. — 17. Ut expresses ihe object, and 
belongs to texere, in line 13. Connect corpore tuto ab atris viperia, 
* with my body safe from black snakes.' — 20. Non sine dis ; that 
is, non sine deorum auxilio. Without the particular assistance of 
the gods, the boy could not have been so bold (animosus) as to sleep 
in the forest. — 21. Vestert * belonging, devoted to you.' — 22. 
Tollor in arduos SabinoSy ' I raise myself, climb to the hich land 
(situated among ihe Apennines) of the Sabines.' This land itself 
has no name in Latin, the name of the people, Sabinif being always 
used for it. Seu — that is, vel — proficiscor (ihis must be supplied 
from lollor) Praeneste, si id mihi placuit, &.C. for seu is equivalent 
to vel si. Praeneste (now Palesirma), ce\ebt«Lt.ed fex \va <iool(^n[gi- 
^um) refrcBbiiig mr, and for this reaBon biWY a ^avouule «axaxafex wr 
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Yestris^micnm fontibus et choris 25 

Non me Philippis versa acies retro, 
Devota non extinxit arbos, 
Nec Sicula Palinurus unda. 

Utcunque mecum vos eritis, libens 
Insanientem nayita Bosporum 30 

Tantabo et urentes arenas 
Litoris Assyrii viator, 

Visam Britannos hospitibus feros 
Et laetum equino sanguine Concanum 
Visam pharetratos Gelonos 35 

Et Scythicum inviolatus amnem. 

Vos Caesarem altum; militia simul 
Fessas cohortes addidit oppidis. 
Finire quaerentem labores, 
P/ierio recreatis antro. 40 

Vos lene consilium et datis eX dato 
Gaudetis almae. Scimus, ut impios 
Titanas immanemque turmam 
Fulmine sustulerit caduco, 



idence for the Romans. Tibur (now Tivoli) is situated on the peak 
and slope of the Alban rang;e, and is hence called supinum, * hang- 
in^ on a hill.' Baiae (see li. 18, 20) is called liquidae, on account 
oi its clear, pure, pellucid air. — 26. Acies versa retro PhUippis; 
that is, * the defeat at Philippi.* See ii. 7, 9. — 27. Devota = sacra 
diis inferis, 'accursed.' See ii. 13. — 28. Palinurus, a promontory 
on the coast of Lucania, near the Gulf of Velia. Nothing is known 
of the danger adluded to here, to which Horace was ezposed in the 
Sicilian Sea {Sicula unda.) — 29. Utcunque : see i. 17, 10. — 30. 
Bosporum: see ii. 13, 14, and 20, 14. — <32. Litoris Assyrii, of the 
Araoian deserts, which extend as far as the Persian Gulf. — 33. 
Britannos hospiitbus feros. The story went, that the Britons 
sacrificed Btrangers lothe gods. — 34. Concanum, a Spanish tribe, 
said to practise the Scythian custom of eating horse-flesh. — 35. 
Gelonos : see ii. 9, 23. — 36. Scythicum amnem ; namely, the Ta- 
nais. — 37. Militia — oppidis, * as soon as he has added the cohorts 
wcary of service (that is, the veterans, the milites em^riti) to the 
towns,' settled them in the towns; for the Romans used to set- 
tle their veterans as colonists; and Augustus in particular had, 
fdier the battle of Actium, done this on a most extensive scale.-^ 
40. Pierio antro, * in, or by means of the Pierian grotto;* that is, 
by the study of poetry ; for the cave on Mount Pierus in Thessaly 
was aacred to the muses.— 41. Consilium here is trisyllabic, t after 
l being pronounced as y. See Zumpt, ^ 3. — 42. Description of the 
battle ot the Titans and giants with Jupiter and the oiher celestial 
deities. Compare ii. 19, 22. — 43. Immanemque turtiuim, * ^^\^ "«J^na 
reet of the horrid iroop/ for the poel metvUowa ^^vw«^\^^\svw*i^^- 
BideB tbe Titan8.-^i. 6^M«(uZent = exlijixeTU, ValeTjeitcr\t. Co*V.>»*»^ 
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Qui terram inertem, qui mare temperat 45 

Venlosum et urbes regnaque tristia, 
Divosque mortalesque turbas 
Imperio regit unus aequo. 

Magnum illa terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus horrida brachiis, 50 

Fratresque tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympo : 

Sed quid Typhoeus et validus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion statu, 
Quid Rhoelus evulsisque truncis 55 

Enceladus jaculator audax 

Contra sonantem Palladis aegida 
Possent ruentes? Hinc avidus stetit 
Vulcanus, hinc matrona Juno et, 
Nunquam humeris positurus arcum, 60 

Qui rore puro Castaliae lavit 
Crines solutos; qui Lyciae tenet 
Dumeta nataJemque silvam, 
Delius et Patareus Apollo. 

Vis consili expers mole ruit sua, 65 

Vim temperatam di quoque provehunt 

* descending' from heaven. Compare ii. 13, 11. — 45. Description of 
the power of Jupiter. Terram inertem^ ' the sluggish earth/ be- 
cause, according to the ideas of the ancients, it stood still, whilst 
the heaven moved.— 46. Regna tristia, * the sad kingdoms.* In the 
mind of a repubiican Roman there was no more unfortunate state 
than a monarchy : no doubt, however, the poet is thinking chiefly 
of the despotisms of the East. — 50. Connect korrida juventus fidens 
brachiis, 'the fearful crew (of the Titans), trusting to the brute 
strength of their arms,' whilst the gods above had wisdom and pru- 
dence to oppose to them. — 51. Fratres ; namely, Otusand Ephiaftes, 
two giants, who attempted to reach heaven by piling Pelion and 
Olympus, two Thessalian mountains, upon each other. — 52. Im- 
posuisse, for imponere. See Gram. ^ 380, note 2 ; and Zumpt, ^ 5^0. 
— 53. Those here named were all giants, sons of Tartarus and Tel- 
lus, and therefore uterine brothers of the Titans, who were sprung 
from Uranus and iellus. — 54. Minaci — statu, an ablative of quality, 

* of threatening posture,* of, or with, the atiitude which puffilists as- 
sume. — 56. Audax is to be connected with evulsis truncis, ' bold, as a 
sliiiger, wijh his uprooted trunks of trees.' — 57. Aegida : see i. 15, 
11. — 58. Hitic, 'on this side, on the side of Jupiter.' Av^us, 'ea- 
ger,' for battle. — 60. Nunquam — arcum, Apollo, ' who is resolved 
never, at no momen; (so long as the war lasfs), to lay aside his bow.' 
— Gl.Rore puro Castaliae, ' with the pure dew of the Castalian fount,* 
a spring on Mount Parnassus in Thessaly, sacred to the muses. — Za- 
vit, present for lavat, from lavire. Compare iv. 6, 26. — 64. Delius — 
Apollo. Apollo was born in Delos, and there consequently is his 

fra/a/rs stlva. Patara, a cily of Lycia, was a (a\oMi\\e v^^^^ <^^ ^va 
abode, and he had a ceie brated oracle iVieie. — 65. Vi» consUiV. «x- 
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In majus : idem odere vires 
Omne neias animo moventes. 

Testis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum; notus et integrae 70 

Tentator Orion Dianae^ 
Virginea domitus sagitta. 

Injecta monstris Terra dolet suis, 
Maeretque partus fulmine luridum ■ 
Missos ad Orcura ; nec peredit 75 

Impositam celer ignis Aetnami 

Incontinentis nec Tityi jecur 
Reliquit ales, nequitiae additus 
Custos; amatorem trecentae 
Pirithoum cohibent catenae. 80 

per8 = carens consiliot 'force without prudence to regulate it ;' op- 
posed to »1» temperataj 'force guided by prudence.' — ^67. Vires omne 
nefas animo movetites, ^strength which employs such mind as it has 
to set in motion every possible wickedness.* He adduces as 
instances the 1'itans and gianis, who presumptuously strove to 
reach heaven, and therefore were destroyed ; Gyges, as to whom 
compare ii. 17, 14; Orion, who made an attempt upon the honour 
of Diana {tentator Dianae), and was therefore shot by the virgin ; 
Typhoeus (line 53), on whom Mount Etna was rolled ; Tityus, who 
attempted to force Latona ; and Pirithous, who offered violence to 
Proserpine. — 74. Partus ; that \B,filios suos : see note on line 53. 
iMridum, ' ghastly, gloomy.' — 75. Nec — Aetnam,* the swift (de- 
vouring, fierce) fire has not eaten away Etna which is placed above 
Typhoeus,' so that itshouldbecome lighter^ and thegiant be delivered 
from his burden. — 77. Tityijecur. The punishment of Tityus was 
thisy that he lay stretched out in Orcus, and a vulture {ales, nequitiae 
eustos additus) gnawed continually at his liver, which always grew 
a^in. — 79. Trecentae catenae. Theseus attempted to deliver his 
friend, but failed, and was himself taken prisoner in the lower 
world. Hercules was able to rescue Theseus, but could not free 
Pirithous, who was bound with innumerable chains. 
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GARMEN y. 

An ode written in the yetir 20 b. c, when Augfnstns, by threats of 
war, compelled Phraates, king of the Parthians, to restore the 
Roman standards, and the larg-e nmnber of Roman prisoners that 
had fiillen into the hands of his nation in the mifbrtnnate ezpe- 
ditions of M. Crassus and M. Antonias. Some ahort time bei<x« 
this, Britain, which Augnstus, desirous of carrying out the pro> 
iects of his adoptive iather Caesar, had threatened with war, 
had, nominally at least, submitted to the Roman power. See 
Odes, i. 35, 30, and 21, 15. The joy in Rome at both evcnts 
was great, and Horace expresses his in this ode. He begins 
with a description of the disgraceful serritude of the Romans 
among the Parthians, and then shows by the example of Regulus, 
that to ransom them would have been base and injurious. But 
as Augustus has by threats of war fbrced their restoration, he 
must l^ considered as a god. 

CoELO tonaDtem credidimQS Joyem 
Regnare ; praesens divus habebitur 
Augustus, adjectis Britannis 
Imperio gravibusque Persis. 

Milesne Crassi conjuge barbara 5 

Turpis maritus vixit, et hostium 
(Proh curia inversiqQe mores !) 
Consenuit socerorum in arvis 

Snb rege Medo MarsQs et Appulus, 
Anciliornm et nominis et togae 10 

Oblitus aeternaeque Vestae, 
Incolumi Jove et urbe Roma 1 



1. Coelo is to be connected with regnare, * that Jupiter reigns in 
heaven.' As contrasted with this, Augustus will be held a praeseng 
divua^ * a present, visible god ; a god who reigns on the earth.' — 
5. An indignant question, ' Has a soldier of Crassus really iived 
with a barbarian wife ?' To miles belong, in line 9, Marsus et 
Appulus, which are the names of the two most warhke tribes of 
Itaiy. Compare i. 2, 39. — 6. Connect hostium with socerorum in 
arvis, ' in the fields of thcir fathers-in-law, enemies of the Romans.* 
— 10. Anciliorum. l*he aticilia were the twelve smali round shields, 
sacred to Mars, which the Saiii put on when they began their dance 
in honour of thcir god. The form anciliorum is the iess common 
one fof ancilium, from ancile. The to^a was a dress peculiar to 
the Romans, and was worn on ali pubiic occasions. — 11. Aetemae 
Vestae. The epithet ' eternal ' here refers not so much to the god- 
deas aa to tbe Sre which burncd on hei aUai, wvA vjVAcVv \\. ^^» ihe 
duty of the veatal virgina to keep up conBianvX^v» Otv\\i\a\W'» 
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Hoc caverat mens provida Reguli, 
Dissentientis condicionibus 

Foedis et exemplo trahentis 15 

Perniciera veniens in aevum, 

Si non periret immiserabilis 
Captiva pubes. * Signa ego FuniciB 
Amxa delubris et arma 
JVlilitibus sine caede,' dixit, 20 

* Derepta vidi j vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero 
Portasque non clausas et arva 
Marte coli populata nostro. 

Auro repensus scilicet acrior 25 

Miles redibit. Flagitio additis 
Damnum : neque amissos colores 
Lana refert medicata fuco, 

Nec vera virlus, cum semel excidit, 
Curat reponi deterioribus. 30 

believed that the welfare of the state depended. — 13. Repuli. C. 
Atilius Regulus was, during the first Punic war, in the year 
255 B. c, along with the greater part of his army, taken prisoner in 
Africa by the Carthaginians. He was sent to Rome to negotiaie 
an exchange of prisoners; but instead of doing so, he opposed the 
proposal in the senate, and, in accordance with his pledgcd word, 
retumed to Carthage into captivity, and to the tortures which he 
knew awaited him. — 14. Condicionihus foedisy the proposals of the 
Carthaginians for an exchange of prisoners and the conclusion of a 
peace. — 15. Exemplo — aevum^ * who by his example would bring 
destruction for the future (veniens in aevum), unless,' &.c. He said 
that he would bring destruction by his example, if he and his fellow- 
captives should be freed. — 18. Signa — afixa deluhris. Standards 
taken in battle used to be hung up in temples as trophics. The 
Carthaginians, it appears, had done this with the Roman standards 
and arms, which had becn taken, however, sine caeJe, 'without 
bloodshed,* without the soldiers having been slain. — 22. Betorta — 
libero, * the arms tied behind a free back.' — 23. Porias non claiisas, 
*the ^ates (of Carthage) not shut,' a sign of the security in which 
the citizens conceived themselves to be. — 24. Fopulata. Populari 
is properly a deponent verb, but the participle has frequently the 
passive meaning. — 25. Scilicet, *naturally, no doubt.' This remark 
is supposed to be made by those who were favourable to an ex' 
change of prisoners. — 27. Damnum, the loss of thc gold, for which 
you will receive worthless men. Amissos colores, tne natural hno 
which the wool had before it was dyed ; for medicata is = tincta, 
infecta. — 29. Cum — deteriorihus, ' when it has once departed (out 
of the minds of men), it will not, refusos to be i7ion curat =non 
vult) brought back into the bosoms of the dogenerate, of ilvc^-s» ^Vnr» 
(by allowing themselves to bo takcn pmoTxeTa^ Wn^ ^CkN^w >>w?.\s^- 
selvea to be dc^titui^ of courage;' slnctVv, ' voo \\v\.\^ ^^^'^'^^'1'^^^ 
aot comffeous enough,' for delerior \8 = minu» houu% > m\to».^ 5<>'f^ 
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Si pugfnat extricata densis 
Cerva plagis, erit ille fortis, 

Qui perfidis se credidit hostibus, 
Et Marte Poenos proteret altero, 
Qui lora restrictis lacertis 35 

Sensit iners timuitque mortenn. 

Hic, unde vitam sumeret inscius, 
Pacem duello miscuit. pudor ! 
magna Carthago, probrosis •• 

Altior Italiae ruinis!' 40 

Fertur pudicae conjugis osculam 
Parvosque natos, ut capitis minor, 
Ab se removisse et virilem 
Torvus humi posuisse vultum, 

Donec labantes consilio Patres 45 

Firmaret auctor nunquam alias dato, 
Interque maerentes amicos 
Egregius properaret exul. 

Atqui sciebat, quae sibi barbarus 
Tortor pararet ; non aliter tamen 50 

Dimovit obstantes propinquos 
£t populum reditus morantem, 

Quam si clientum longa negotia, 
Dijudicata lite, relinqueret, 

— 31 . * If ever the hind, which has freed itself from the hunter^s toils, 
fi^hts bravely afterwards, then will the soldier who has allowed 
himself to be takcn captive be brave likcwise.' But the former 
never happens, therefore never the iatter. — 33. Se credidit, *given 
himself up,' intrusted his iife to the mercy of the enemy. — 37. 
Unde vitam sumeret inscius, * not knowing whence he should take 
true, real life.' The capiive did not understand that by war alone 
could he save his life, and hcnce he gave himself up to the enemy, 
thus making peace when he should have been making war. — 41. 
The author now, after finishing the speech of Regulus, returns to 
tho narrative, and describes hisdeparture from Rome. — 42. Capitis 
minor = capite deminutu». One who allowed himself to be taken 
prisoncr was disgraced, and iost the rights of a Roman citizen. — 
45. Lahantes, * hesitating, undecided,' whether thcy should accede 
to the proposals of the Carthaginians. — 47. Inter amicos is to be 
connected with egregius, * distinguished among his sorrowing 
friends,' because he alone was cheerful, whilst they were sad. — 48. 
Properaret exul = properaret in exilium. — 49. Atqui, * and yet, 
neveriheless.' — 51. Dimovit, * he pushed aside,' he prcssed through 
the crowd. reditus morantem, ' who wished to delay, put ofi*, his 
return to Carthagc* — 53. The sense is this : he went away with 
a countenance as unruffled as if, after the business of the Forum 
(consisting principally in the settlement of disputesbetween Roman 
dtixena), which bad been long and irksome^Vve viete\voL\\>j*v(\av«v? 
fo s p/easant villa in the country, thexe to xecxxvvv Vv\% Vv^^SOcv "wA. 



CARMINUM LIB. III. 123 

Tendens Venafranos in agros 55 

Aut Lacedaemonium Tarentum. ^ 



spirits during the summer. As to Venafrum and Tarentum, com- 
pare ii. 6, 11, foil. 



OARMEN VIII. 

AD MAECENATEM. 

A FLAYFUL invitation to Maecenas to spend the first of March with 
the poet»on which day the Matronalia in honour of Juno Lucina 
were celebrated by tbe married men and women. Tbere is added 
to tbe invitation an advice to rest fi-om political employments. 
Written io tbe year 29 b. c. 

IVIartiis caelebs quid agam Kalendis, 
Quid veJint flores et acerra thuris 
Plena, mirarisj positusque carbo in 
Cespite vivo, 

Docte sermones utriusque linguae ? 5 

Voverara duices epulas et albura 
Libero caprum prope funeralus 
Arboris ictu. 

Hic dies anno redeunte festus 
Corticem adstrictura pice demovebit 10 



1. Quid agam, * what I purpose, mean to do,' for, properly, Ho- 
race, being caelehs, * a bacheior,' had no connection with tbe cere- 
monies of the Ist of Marcb. — 4. Cespite vivo, ' fresh, green (hence 
vivus, not withered or dead) turf,' which was to serve as an altar for 
sacrifice» to Juno. — 5. Vocte germonea utrius(fue linguae, said here bv 
way of joke : * versed in the literature of Greece and Rome,' which 
is as much as, 'thou bast searched the literature of both nntions, to 
discover what rigbt or call I could have to celebrate tbis festival ; and 
having found none, thou comest now to ask me.' Wliat follows con- 
tains the poet's answer. — 6. Album caprum : white animals were al- 
wayp preferred as sacrifices, bearing even externally signs of purity. 
Tbe goat was sacred to Bacchus or Liber. In regard fo what follows 
see ii. 13. — 9. Hic dies anno redeunte festuft, * tbis dav^ wKvsAx V 
keep as a festival, because it is jusl a ^^«lT %vc\cfe \>cv^ \v^N. <a»\ "Ctv^ vx^'^ 
aearlykilled me.'--10. Corticem adstricittm <pVte, ' n^^ <^^\N«w ^as^.^^ 
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Amphorae, fumum bibere institutae 
Consule TuUo. 

Sume, Maecenas, cyathos amici 
Sospitis centum, et vigiles luceruas 
Perfer in lucem : procul omnis esto 15 

Clamor et ira. 

Mitte civiles super urbe curas : 
Occidit Daci Cotisonis agmen, 
Medus infestus sibi luctuosis 
Dissidet armis, 20 

Servit Hispanae vetus hostis orae 
Cantaber, sera domitus catena , 
Jam Scythae laxo meditantur arcu 
Cedere campis. 

Negligens, ne quk populus laboret, 25 



fest with pitch.* — 11. Amphorae — inetitutaej *from the amphora, 
which was stored up,' the aative depending on demovdnt. The large 
pitchers or jars, holding about forty quarts of wine, were taken to 
the bigher part of the house, into a particular apartment called the 
apotheca, through which the smoke was made to rise, this being 
said to preserve the wine. Hence fumum bibere is here said of the 
wine. — 12. Consule Tullo ; that is, in the year 33 b. c, when L. 
Volcatius Tuilus was consul. Consequently the wine was four 
years old. — 13. Cyathos amici sospitis centum, * a hundred cups for, 
or on account ot, the preservation of thy friend.* * A hundred 
cups ;' that is, a great number ; a common call at banquets. — 15. 
Ferfer, &c. • keep up the lamps burning even to the dawn of day,' 
for vif*iles is to be connected with in lucem, Hence the meaning is, 
remam at the banquet till * daylight doth appear.' — 17. Mitte civiles 
curas. During the absence of Augustus, Maecenas, by his appoint- 
ment, was prae/ectus urhi, the hiehest magistrate in the city. He 
exercised tne functions of this omce, but did not assume any par- 
ticular precedence or insignia ; hence in line 26 he is caWed privatust 
* a private man.' — 18. Daci Cotisoms. Cotiso, the king oi the Da- 
cians, had recently been conquered by M. Crassus, proconsul of 
Macedonia. — 20. Dissidet, 'are in dissension, quarrelling;' the Par- 
thians are prcvented by a civil war from making inroads into the 
Roman territory. — 22. The Cantabrians had been conquered in this 
very year, 29 b.c, by Staiilius Taurus, but they were not com- 
pletely subdued till ten years later. They are called sera catena 
domiti, because the subjugation of Spain had begun in the second 
Punic war, neariy 200 years before. — 23. Scythae. The Bastar- 
nians, a Scythian tribe, had, like the Dacians, been conquered by 
M. Crassus, and therefore ali the Scythians are purposing to rotire 
from the field of battle, and havc their bows laxi, ' loose, slack, un- 
bent.' — 25. Ne qua populus lahoret, depending on negligens, * heed- 
ing not that in any respect the people are suffering.' Maecenas was 
not boand to attend to this matter ; il w^& Vke d.u\.^ ^^ \.\\^ oibLAC 
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Parce privatus nimium cavere; 
Dona praesentis cape laetus horae et 
Linque severa. 

magistrates of the city. — ^26. Parce cavere=noli cavere. Compare 
i. 28, 23. — 28. Severa, * serious employments.' 



CARMEN XI. > 

AD MERCTJRIUM. 

Tta power of the lyre and of the skilful eloquence of Mercury 
(compare i. 10, 2) is celebrated. It is so great that even the 
monsters of Tartarus listen to it. The poet describes some of 
the inhabitants of the lower world, and dwells particularly on 
Danaids. 

Mercuri (nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo) 
Tuque tesludo resonare septem 
Callida nervis, 

(Nec loquax olim neque grata, nunc et 5 

Divitum mensis et amica templis) 
Dic modos, Lyde quibus obstinatas 
Applicet aures, 

Quae vehit latis equa trima campis 
Ludit exsullim metuitque tangi, 10 

Nupliarum expers et adhuc protervo 
Cruda marito. 

Tu potes ligres comitesque silvas 
Ducere et rivos celeres raorari ; 

1. Docilis = doctU8j ' skilled on the lyre.' Te ma^istro^ ' by teach- 
ing.' — 2. Amphion was said to havc built the walls of '1'hebes bjr 
his lyre, the stones following its music. — 3. Testudo. Compare i. 
10, 6. Connect faZZi/fa resonare septem nervis (ablative), 'cunning, 
skilful at sounding from thy seven strings.' — 3. OUm ; namely, be- 
fore thou wast spanned by the strings, and when thou wast merely 
the shell of a tortoise. — 8. Applicet, * may turn, incline,' to which 
she may listen, and in consequence of whicli she will lay aside her 
stubbornness. — 10. Exsultim, an Slna^ Xtyd/uyov, but regularly forccve.d., 
* boundingly.' Metuit tnnsi; thal \a, uou \)\lU \a*n ^V^ ^ ^^ /^^^^ 
allow hereelf to be fouched.' — VI. Cruda marilo, •= ex-v«T% •mwrWx.— 
13. Tigres eomitesque silvas ducere, ' \o \ew^ ^kvOcv \\\ft«. ^'& \^^ "tg? 
paniona tigera and woods.' Comites \>e\oT\a^ Xo dM^ere.— ^"^- **- 
11* 
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Cessit immaais tibiblaDdienti 16 

Janitor aulae 

Cerberus, quamvis furiale centum 
Muniant angues caput ejus, atque 
Spiritus teter saniesque manet 
Ore trilingui. 20 

Quin et Ixion Tityosque vultu 
Risit invito ; stetit urna paulum 
Sicca, dum grato Danai puellas 
Carmine mulces. 

Audiat Lyde scelus utque notas 25 

Virginum poenas et inane lymphae 
Dolium fundo pereuntis imo 
Seraque fata, 

Quae manent culpas etiam sub Orco. 
Impiae, (nam quid potuere majus?) 30 

Impiae sponsos potuere duro 
Perdere ferro. 

Una de multis face nuptiali 
Digna perjurum fuit in parentem 
Splendide mendax et in omne virgo 35 

Nobilis aevum, 

* Surge,' quae dixit juveni maritOj 

r — — — • — 

eeleres morarij * to delay the swift course of rivers.* — 15. Immanis 
aulae, 'of the horrid court* which Pluto and Proserpiiie hold in the 
lower world. — 18. The use of ejus here is very remarkable, as the 
hi^her poetry is accustomed to eschew this pronoun entirely. For 
this reason, some have considered tbe whole stanza as spurious. — 
19. Manet ore trilin^ui^ 'flows out of his mouth, which has three 
tongues.' This is not strictly accurate, for Cerberus has three heads, 
and consequently three mouths and three tongues, but he has not 
three tongues in one mouth. — 21. Ixion, the kmg of the Lapithae, 
who, as a punishment for an attempt upon the honour of Juno, was 
bound in Tartarus to a wheel which constantly turned round. As 
to Tityos, see iii. 4, 77. — 23. Danai puella». Danaiis fled with his 
iifty daughters from Africa to Argos, where he became king. He 
betrothed his daughters to the fifty sons of his brother Aegyptus ; 
commanding them, however, to murder thcir husbands on tne first 
night of their marriage. They all obeyed his orders except Hy- 
pcrmnestra, who spared her husband Lynceus. The other daugh- 
ters were condemned in the lower world to the punishment of con- 
Btantly pouring watcr into a vessel full of holes. — 26. Construe thus : 
dolium inane lymphae pereuntis imofundo^ ' the cask empty of water, 
because it runs out {verit) at the bottom.* — 28. Sera^ bccause they 
did not begin till after the death of the Danaids. — 29. Manenty = 
expectant. — 30. Quid potuere majusl *what greater sin could they 
commit?* — 33. Una de multis, 'one oi ihe TrvM\^ V ivwa.^l'^, Hy- 
permneatra, who waa worthy of being wedded. — ^^. Itv •peT^uTum 
fareniem/ ngjnely, her father DanaUs, wIm) Vi«A lotTQBxVj Ts»^«k 
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* Sarge, ne longus tibi somnus, unde 

Non times, detur : socerum et scelestas 

Falle sorores, 40 

Quae velut nactae vitulos leaenae 
Singulos eheu lacerant : ego illis 
Mollior nec te feriam neque intra 
Claustra tenebo. 

Me pater saevis oneret catenis, 45 

Quod viro clemens misero peperci ; 
Me vel extremos Numidarum in agros 
Classe releget. 

I, pedes quo te rapiunt et aurae, 
Dum favet nox et Venus, i secundo 50 

Ominej et nostri memorem sepulchro 
Scalpe querelam.' 



peace with his brother Aegyptus. — 38. Longus somnus-; that is, 
death. Vnde; that is, ab eo, a quoj *from him from whom thou 
fearest it not.*— 42. SinguloSy *each her own husband.' — 47. In ex- 
tremot agros Numidarum ; that is, to the remotest part of Africa.— 
48. Claste for navi. — 49. Rapiunt, * hurry, bear rapidly away.' — 
51. The sense is this : if, for sparing thee, I be killed by my father, 
write upon my tombstone a lament for my death, by which thou 
wilt show that thou hast been mindful of me. 



CARMEN XIII. 

AD PONTEM BANDUSIAE. 

An ode in praisc of the fbuntain of Bandusia, to which the poet 
says he intends to-morrow to sacrifice a kid. We know of a 
fountain of Bandusia some six miles frora Venusia, the birth- 
place of Horace. If this be the fona here extolled, which is at 
least possible (compare Introduction, p. x.), then the ode must 
have been written very early, about the year 38 b.c., whilo 
Horace was yet residing in his native town, without any settled 
position in life. 

FONS Bandusiae, splendidior vitro, 
Dolci digne mero non sine floribus, 
' Cras donaberis haedo, 

Cui frons turgida cornibus 



1. Vitro, * than crystal,' as we sho\i\d sblV. — %. "Nwv %\ue,^oT^MA% 
'and also of Sowera:' worthy to have fLovjet^ \ixo\i.\^^. \a\^^'^ ^?» 
offennga, ■— 4. Frons turgida cornibut, ' \.\ve loiOafc^ii^^^^"^^ 
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Primis et venerem et proelia destinat. 5 

Frustra : nam gelidos inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi suboles gregis. 

Te fiagrantis atrox hora Caniculae 
Nescit tangere, tu frigus amabile 10 

Fessis vomere tauris 
Praebes et pecori vago. 

Fies nobilium tu quoque fontium, 
Me dicente cavis impositam iiicem 
Saxis, unde loquaces 15 

Lymphae desiliunt tuae. 

the horns.* The kid has not yet real horns. — 5. The more com- 
mon form of the clause would be, quemfrons veneri et proeliis des' 
tinat. — 8. Suboles 0re^is, * the onsprins of the herd.* — 9. Atrox 
hora fiagrantis Caniculae. Canicula is the dog-star, during whose 
season the sun is hottest. Hora is here ' time, season* ^enerally, 
and it is called atrox, because it is burdensome^^^distressmgly hot. 
— 10. Nescit tangere, ' cannot touch ;' namely, because thou art 
shaded by oaks and rocks. — 13. Fies nobilium fontium^ * ihou wilt 
become one of the celebrated fountains,* be renowned like the foun- 
tains and caves of the muses. The prophecy has been fulfilied. So 
long as there is taste in the world, this little poem and the name of 
Bandusia cannot be forgotten. — 14. Cavis — saxis, *the cave 
among the rocks, with the oak growing over it.' 



CARMEN XIV. 

AD POPULUM ROMANUM. 

Ode on the return of Augustus from the war which he had carried 
on against the Cantabrians and Asturians. Written in 24 b. c. 

Hkrculis ritu modo dictus, o plebs, 
Morte venalem petiisse laurum 
Caesar Hispana repetit penates 
Victor ab ora. 

Unico gandens mulier marito 5 

1. Construe thus: Caesar, modo dictus (' who was recently said') 

petiisse laurum venalem morte ritu Herculis. In the year 25 B. c, 

and during the war, Augustus had fatlen into a dangerous illness. 

It thus oppeared as if he were resolved to buy the iaurel, victory, 

eren at the price of his life, in the same mawwcx «la ^^xcwW Vvaji 

o/ten, in the performance o{ his celebraled WXiOMta, ^>ai\. \\\% \\l^ \tv 

^Ae moat imminent perii. — ^5. Z7nico gaudens — maritD, * yi\io\»a\Q.l 
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Prodeat justis operata sacris, 
£t soror clari ducis, et decorae 
Sujyplice vitta 

Virginum matres juvenumque nuper 
Sospitum. Vos, o pueri et puellae 10 

Jam virum expertae, male ominatis 
Parcite verbis. 

Hic dies vere mihi festus atras 
£ximet curas : ego nec tumultum 
Nec mori per vinv metuam, tenente 15 

Caesare terras. 
' I pete unguentum, puer, et coronas 
£t cadum Marsi memorem duplli, 
Spartacum si qua potuit vagantem 
Fallere testa. 20 

Dic et argutae properet Neaerae 
Murreum nodo cohibere crinem; 
Si per jnvisum raora janitorem 
Fiet, abito. 

Lenit albescens animos capiUus 25 

Litium et rixae cupidos protervae ; 
Non ego hoc ferrem calidus juventa 
Consule Planco. 

in her husband alone.' Livia is meant, the all-powerful wife of 
Augustus. — 6. Operata justis sacris (ablative), *after bringing to the 
god^ the offerings due, the offerings which she is called upon to 
make.' Operariy with the dative of the god to whom the o^erings 
are brought, is the ordinary term. — 7. Soror clariducis ; namely, Oc- 
tavia. Decorae supplice vittaj ' adorned with the ribbon which suppli- 
ants to the gods used to have around their brows and in their hands.' 
— 9. Juvenum nuper sospitum, * of the youths recently preserved,* by 
the emperor'8 victory in the Spanish campaign. — 11. Jamvirum exper- 
tae is equivalent to nuptae^ * married.' — 12. Parcite verhis male omi- 
natis has the same force as favete linguis in iii. 1, 2. Observe the 
hiatus in mali ominatis. — 14. Tumultum nec moriper vim, * war, nor 
(its consequence) a violent death.' — 18. Marsi memorem duelli ; that 
is, a cask stored up during the Marsic or Social War (91-89 b. c.) : 
this w^ine would consequently be upwards of sixty years old. But 
Horace doubts whether such wine is to be found ; smce Spartacus, 
in ihe Servile War (73-71), laid waste the part of Italy most flourish- 
ing and richest in wine. — 19. Si qua, * if anywhere,' =sicu6i. -— 
20. Testat *jar,' for cadus, amphora vini. — 21. Dic — properety * tell 
her to hasten.' The hair is called murreus^ because it is anointed 
with oil of myrrh. Females at this time wore their hair gathered 
into a knot at the back of the head: hence nodo cohibere. — 23. The 
sense fully expressed is this: if Neaera's surly porter will not allow 
thee to go in and execute thy commission, do not tarry expostulatins 
with him, but hasten back to me. — ^25. Albesceu» ca-pVXXu^X^o^^^^^^ 
to ealidua juventQj age and youlh. — ^ft. Consule Plauco \ '^•^Ns^^'^ 
the year 42 b. c, when Horace waa XY»eti\^-VNNQ '^e^x^ «^^- 

1 
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CARMEN XVI. ^ 

AD MAECENATEM. 

Description of the power and destructive influence of gold, The 
poet resolves to live content with his humble lot 

Inclusam Danaen turris aenea 
Robuslaeque fores et vigilum canum 
Tristes excubiae munierant satis 
Noclurnis ab adulteris, 

Si non Acrisium, virginis abditae 5 

Custodem pavidum, Jupiter et Venus 
Risissent : fore enim tutum iter et patens 
Converso in pretium deo. 

Aurum per medios ire satellites' 
Et perrumpere amat saxa potentius 10 

Ictu fulmineo: concidit auguris 
Argivi domus ob lucrum 

Demersa exitio ; diffidit urbium 
Por^s vir Macedo et subruit aemulos 
Reges muneribus; munera navium 15 

Saevos illaqueant duces. 

. . , * 

1. Danae, the daughter of Acrisius, was, in consequence of a de- 
claration by an oracle that her son should kill his grandfather, kept 
by her father shut up in a strong tower, that she might never be 
married. But, as the story goes, Jupiter visited her in the form of 
ashower of gold. Her son was the hero Perseus. Aenea, *8trong.* 
Compare iii. H, 65. — 3. Munierant, for the Tegu\aiT munivissent, rfe- 
fendisstent. Gram. ^ 346, 2. — 6. Pavidum, because he feared that 
nis daughter'8 son would kill him. — 7. Fore. The accusative with 
the infinitive here depends upon an omitied ' they thought, beiieved, 
knew.* — 8. Converso in pretium deo, * to the god, if he changed him- 
seif into gold,' pretium being thus = aurum. — 10. Amat, like the 
Greek 0tX«, ' is accustomed.' Potentius ictu fulmineo, * more po- 
tent than ihe stroke of a thunderbolt.' — 11. Augur Argivus is Am- 
phiaraus of Argos. His wife, Eriphyle, was bribed with a golden 
bracelet by Polynices, who was raising an army against his brother 
the king of 'I hebes, and she persuadea her husband to accompany 
her brother Adrastus on the expedition, though he knew that he 
wouid perish in it. — 14. Vir Macedo, Philip, king of Macedonia, 
father of Alexander the Great. He made himself master of Olyn- 
thus, Amphipolis, Potidaea, Pydna, and many other towns, by 
bribery. It is reiated of him that he used to say any fortress couid 
be taken into which an ass laden with gold could enter. Aemulos 
regcs, liis compeiirors for the throne of Macedonia, Pausanias, Ar- 

giieus, Arrhybas, Chersobleptes, whose \iudet-ge\\et«\a Vv«i \i\\\i^ii. 

— JJ. A^avium — duces, an allusion to iVie iteedmfiu "MV.etv«a, \^^ \€tf>«\. 
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Crescentem seqnltur cura pecuniani 
Majorumque fameg. Jure perhorrui 
Late conspicuum tollere verticem, 
Maecenas equitum decus. 20 

Quanto quisque sibi plura negaverit, 
Ab dis plura feret : nil cupientium 
Nudus castra peto, et transfuga divitum 
Partes linquere gestio, 

Contemptae dominus splendidior rei, 25 

Quam si, quidquid arat impiger Appulus, 
Occultare meis dicerer horreis, 
Magnas inter opes inops. 

Purae rivus aquae silvaque jugerum 
Paucorum et segetis certa fides meae 30 

Fulgentem imperio fertilis Africae 
Fallit sbrte beatior. 

Quamquam nec Calabrae mella ferunt apes, 
Nec Laestrygonia Bacchus in amphora 
Languescit mihi, nec pinguia Gallicis 35 

Crescunt vellera pascuis, 

Importuna tamen pauperies abest, 
Nec, si plura velim, tu dare deneges. 
Contracto melius parva cupidine 
Vectigalia porrigam, 40 

skilful admiral of Sextus Pompeius, whom Octavianus induced by 
bribery to desert his master. — 18. Majorum/ameSt * a hunger, thirst 
aiter more.* Perliorrui, a stronger expression for nolui. — 19. * To 
raise my hcad so high as to be widely visible, visible far and near 
{hite conspicuum) 't* tnat is, to become rich and powerful. — 22. To 
plura SM^iiXy taiUo. — 23. Construe thus : nudus ('without riches') 
peto castra cupientium nilt * I betake myself to the camp, the party 
of those who seek nothing:' hence of course I leave, desert the 
partv of the rich. — 25. Contemptae — rei, *of a despised (ihat is, 
Bmall) fortune.' — 26. Arat has the last syllable lengthened by the 
ictus; see a similar case in iii. 5, 17. As to the sense, compare i. 1, 9. 
— ^30. Certa jidea meae segetis. * the sure confidence that my harvest 
will turn out as I wish.' — 32. Fallit sorte beatior, a Greek construc- 
tion, * my little property escapes the notice of him who ^litters with 
the government of fertile Africa, as being, according to late's decree 
(or *in regard to lot'), happier;' that is, he does not perceive it to 
be happier. Hence the accusative/w^entem depends on fallit. — 33. 
Calabrae apes. As to the excellence of the honey of Tarentum, see 
ii. 6, 14.— 34. Laestrygonia in amphora, * in an amphora from For- 
miae,' a town of Campania, famed for its wine : see i. 20, 11. For 
Formiae boasted that the district around it was the ancient land of 
ihe Laestrygones, of whom Homer speaks in Odyssey, x. 82. — 35. 
Languescit. VVine loses its bitterness, becomes mild by age. Pin- 
guia vellera ; that is, sheep whose fleecea are ^^\.aVv\^V. ^V^h»^»^ 
trom upp^r JtaJjK, cailed Gallia C\8a\p\xva, es.peeYsi\Vj Vtwsv ^^^ ^'4^^* 
bourboodof Altinnm, was in great repMle.— "i^i. CouUatio — cav^^v»-*'» 
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Quam si Mygdoniis regnum Alyattei 
Campis continuem. Multa petentibus 
Desunt multa : bene est, cui deus obtulit 
Parca, quod satis est, manu. 

* by limitine my desires.* Horace, contrary to the regular practice 
in prose, always treats cupidd as masculine. Parva vetaigalia por- 
rigam^ ' I shall extend, increase my small income' (for vectigalia 
here =z reditus generally). — 41. Alyattei. Alvattes was king of 
Lydia, and father of the well-known Croesus. The Mygdones were 
a tribe in Phrygia. Hence the meaning of the passage is this : than 
if I were to join the kingdom of Aiyattes to the fields of tfae Myg- 
donians, and thus become lord of more and richer Iands.~-43. Bene 
est, * it is well with hini, he is well oif.' 



CARMEN XVII. 
AD AELIUM LAMIAM. 

Ode to Aelius Lamia, who is mentioned in i. 26, 8. An invitation 
to a cheeriul feast on the nezt day. 

Aeli, vetusto nobilis ab Lamo, 
(Quando et priores liinc Lamias ferunt 
Denominatos, et nepotum 
Per memores genus omne fastos 

Auctore ab illo ducit originem, 5 

Qui Formiarum moenia dicitur 
Princeps et innantem Maricae 
Litoribus tenuisse Lirim 

Late tyrannus), cras foliis nemus 

1. Most of the illustrious Roman families traced theirdescent from 
some mythical hero ; and ihe Lamiae, among the number, referred 
the origin of their race to Lamus, a son of Neptune, and king of 
the Laestrygones, who is mentioned by Homer in Odyssey, x. 81. 
He was said to have reigned in Formiae. Compare the preceding 

" ode, line 34. Hence nobilis ab Lamo means ' noble, since thou art 
descended from Lamus.' — 2. (^uando ferunt = quoniam narrani, 
*since people say,* or *since it is said,' followed by an accusative 
with the infinitive. — 3. Construe thus : et omne genu» nepotum ducil 
originem per memores /astos ab illo auctore, qui, etc. The fastij cal- 
endar kept by the consuls and censors, are called memores, becuuiie 
they preserved the memory of distinguished men, — 7. PrinccpSf 
*first.' Maricae. She was the goddess of the shore at Minturnac, 
where the Liris (now Garigliano) dischaTge'^ '\\se\^ \\\\o vW %^;x. TVv<^ 

river fonna near its mouth extensive inatsheB.-^^. Late t^jTanuu* — 
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Multis et alga litus inutili 10 

Demissa tempestas ab Euro 
Steraet; aquae nisi fallit augur 

Annosa oornix. Dum potis, aridum 
Compone lignum : cras Genium mero 
Curabis et porco bimestri 15 

Cum famulis operum solutis. 

late regnan», *reigning over a wide dominion.' Construe thus: 
ertu tempestas demissa ab Euro (* sent, brou^ht by Eurus') sternet 
nemus multisfoliis et litus inutili alga ; that is, there will be a great 
storm. — 12. Aquae — augur, ' the predicter of water, of rain.' When 
the hoarse tones of the crow were heard at night, the circumstance 
was aaid to presage rain. — 13. Annosaf because, according to the be- 
lief of the ancients, it lived for seven generations. Dum potis, scil, 
e»tt *80 long as it is possible.' Aridum lignum^ 'dry wood:' do it 
before the wood becomes damp from the rain. — 14. Genium curabit, 
The common expression is, Genio indulgere, ' to erijoy one*8 seif ' by 
holding a banquet. — 16. Operum solutisy a Greek construction for 
opere sciutis, lUferatiSf 'freea from labour.' 



CARMBN XVIII. 



AD PAUNUM. 



Ode to Faunus, the rural god, who gave increase to the seed and 
the flocks. His festival was celebrated twice in the year — on 
the Ides of February and the Nones of December ; that is, at 
the commencement and close of agricultural operations. 

Faune, Nympharum fugientum amator, 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas abeasque parvis 
Aecjuus alumnis; 

Si tener pleno cadit haedus anno, 5 

Larga nec desunt Veneris sodali 

3. Lenis incedaSy *go gently, or graciously,* be gracious. The 
expression abeas aequus has the same force. The poet fancies that 
Faunus goes over the fields, examining them, blessing some, and 
cursing others. 'Parvi alumni are the young cattle. — 5. The idea is 
this : if I, at the end of the year, on the Nonea oC Dfe^^xefe^^, ^'^^'^ 
a sacrifice to thee, as I certamly shaW, 0T,\iec^\i»^\ ^"»5^. ^«^^^^^^ 
graciouB to me. Pleno anno, * when lV\e ^e^^ ^» ^^^'C ^^'^'^^"'^'^^SSi 
endofit.—^. Veneris sodali, in appoQiUou Xo crateTae, >a^e»xia» ^ 
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Vina craterae, vetus ara multo 
Fumat odore. 

Luclit herboso pecus omne oampo, 
Cum tibi Nonae redeunt Decembres; 10 

Festus in pratis vacat otioso 
Cum bove pagus ; 

Inter audaces lupus errat agnos; 
Spargit agrestes tibi silva frondes 3 
Gaudet invisam pepulisse fossor 15 

Ter pede terram. 

and love are always supposed to go together. — 7. Vetus ara, * thy 
old altar/ such as country people usually liave. — 12. JPaguSt *the 
village;' that is, the country people; said withoutany special refer- 
ence to Horace'8 estate. — 13. A sign of the power of Faunus : he 
can make the siieep boid and the wolf tdme. — 14. This probablv 
refers to the fact ^nat the country f>eople used to etrew over with 
leaves the piace where tbey held the festival of Faunus. — 15. Foator, 
* the vinedresser,* by whom the earth is mvwa, 'hated,* because he 
has to work on it. Gaudet pepulis»€t * he rejoices in beating it ;' 
that is, in dancing. He beats it ter, because the measure of the 
dance is triple time. 



CARMEN XIX. 
AD TELEPHUM. 

An odc, containing instructions, delivered in a playful strain, re- 
garding the proper subjects of conversation at banquets. The 
poet asks not fbr learned discussions, but fbr free, easy talk 
about wine, baths, taverns, and love, interspersed occasionally 
with a toast to any friend who has recently met with good for- 
tune, or the like. 

QuANTUM distet ab Inacho 

Codrus, pro patria non timidus mori^ 

Narras, et genus Aeaci 

£t pugnata sacro bella sub Ilio ; 

(0 

2. Codrus, the last king of Athens, in a battle with the Hera- 
clidae, voluntarily gave up his life for the safety of his country: 
hence he is here calTed non timidus = audox, mori pro patria. liis 
line of descent from Inachus, a myihical king of Argos, is adduced 
as an jnstance of an abstruse but very unptofvlaVAe s\xb\ect of con- 
versation, aa also tbe genealogy of Aeacus, irotu yjVvom '^c^fexA^ 
AchJIIeBf Telamonj and Ajax were said lo bc 8V»Tutv^. — ^. Socto V\\o, 
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Qao Chiura pretio cadura 5 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus, 
Quo praebente domum et quota 
Pelignis caream frigoribus, taces. 

Da lunae propere novae, 
Da noctis mediae, da puer auguris . 10 

Murenae. Tribus aut novem 
Miscentur cyathis pocula commodis. 

Qui Musas amat impares, 
Ternos ter cyathos attonitus petet 
Vates ; tres prohibet supra 15 

Rixarum metuens tangere Gratia 

Nudis juncta sororibus. 
Insanire juvat. Cur Berecyntiae 

a standing phrase in Homer, "iXtoj tprj. — 6. Quis aquam temperet 
ignibUSi * who makes the water bearable, comfortably tepid, by 
nre ;' that is, who prepares warm baths. We are perhaps to und^r- 
Btand the reference to be to public baths, the excellences or defects 
of which were a suitable subject for table-talk. — 7. Quo praehe?Uei 
&c. This is to be understood of an inn or tavern-keeper, who leta" 
one of his rooms to a company. Ouota, scil. horay * at what hour.' — 
8. Pelignis frigoribus ; that is, cold such as prevaiis among the Apen- 
nines, wherc the Peligni dwell. Hence we see that the ode was 
written in winter. — 9. Da, supply cyathum, 'give me a cup, novae 
lunae, to drink lo the new moon.' Compare iii, 8, 13. — 10. Noctis 
mediae, * to drink to midnight,' to which we mean to extend our 
carousai. Auguris Murenae, ' to the health of our augur Murena;' 
ihat is, to the heahh of our friend Miirena, who has recently ob- 
tained the priestly office of augur. Who this Murena was is uncet- 
tain. — 11. Trihus aut novem, etc. The sense may be gathered from 
the following explanation: — A poculum, one of the large cups out 
of which the Romans drank, held about as much as twelve cyathi — 
small cups which were used for taking the wine from the pitcher. 
Now the wine was yery seldom drunk unmixed, and there were 
chiefly two degrees of mixture: first, three cyathi of wine, in nine 
of water ; that is, only one-fourth being wine — this was ihe mix- 
ture commonly preferred ; and secondly, three cyathi of water in 
nine of wine, thus three-fourths being wine. This latter mixture 
pleases the poet, who means to put himself into an inspired {attoni- 
tus, enthusiastic) state of mind. He would have even three more 
cvathi of wine (line 15, tres supra, *three besides,' besides the nine); 
tnat is, he would drink his wine pure, but this would intoxicate him, 
and make him ofiend the Graces ; that is, transgress the rules of 
propriety. — 12. Commodis, a poetical construciion for the adverb 
commode, * suitably, properly, comfortably.' — 13. Impares, because 
there were nine, an odd number. — 17. Nudis Junrta sororihus, for 
ihe Graces are often represented naked, twined m eachother'8 arwv%. 
— 18. The flutes are called Berecyntiae^ \jec^\jis»^ vW^ >*<«.\^>^%ft.^\^ 
ihe worship of the Mater magna ; and Bexfec^x^NAi^Ye^^^xv^^^^Nxv^i^^ 
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Cessant flamina tibiae ? 

Cur pendet tacita fistula cum lyra ? 20 

Parcentes ego dexteras 
Odi : sparge rosas j audiat invidas 
Dementem strepitum Lycus 
. £t vicina seni non habilis Lyco. 

Spissa te nitidum coma, 25 

Puro te similem, Telephe, Vespero 
Tempestiva petic Rhode ; 
Me lentus Glycerae torret amor meae. 

Phrygia, which was the chief seat of this deity. — ^20. Pendet, ' hang 
on the wall.' — 21. Parcentes dextera», ' niggardly hands,' hands that 
do not always give bountifuliy at a banquet. — ^23. Lycus, a fictitious 
name for a churlish oid man, who iives m the neighbourhood. The 
names which come afterwards are also fictitious. — 24. Non habUi» =s 
non apta, *not suitable,' because she is too young for him. — 25. 
Spissa coma, * with thicli hair/ an abiative of qualuy. Thick hair 
being a sign of youth, Telephus is contrasted wiih old L;^cus. — 26. 
Puro similem Vespero, * lilie the evenin^ star, when it rises in a clear, 
cloudless sliy.'— 27. Tempestiva ; that is, suited to thy youth, which 
is Btill tender. 



CARMEN XXI. 
AD AMPHORAM. 

Ode to a wine-pitcher, which the poet has had brought down from 
the so-called apotheca (see iii. 8, 11, note), for the entertainment 
of his patron and friend M. Vaierius Messalla Corvinus. Mes- 
salla was born in the year 59 b. c, and in his youth distinguished 
himself in the army of Brutus and Cassius by his talents for 
military command. He aflerwards joined the party of Antony, 
then that of Octavianus, was consul in the ycar 31 b. c, and 
triumphed in the year 27 b. c, afler the conquest of the AquitanL 
Afler this he lived in litcrary leisure, devoted especially to the 
study and practice of oratory ; and it is his ability in regard to 
this which Horace extols in this ode, briefly, indeed, but highly. 

NATA mecura consule Manlio, 
Seu tu querelas sive geris jocos 

1. Nata mecumy ' sprun&[, grown (which shouid properly have 

been said of the wine itseif) with me,' in the year 65 b. c, when 

L. Aurelius Colta and L. Maniius Torquatus were consuis. — 2. Seu 

/^eris, ' whether tbou carriest along with iVvee.' TVv^ ^ofti Cojcvciea 

fAai tvjne, when grown and pressed, teceVvea, as V\.y»we\i':j ^Wvct!^ 
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Seu rixam et insanos amores 
Seu facilem, pia testa, somnura, 

Quocunque lectum nomine Massicum 5 

Servas, moveri digna bono die, 
Descende, Corvino jubente 
Promere languidiora vina. 

Non ille, quamquam Socraticis madet 
Sermonibus, te neglegit horridus : 10 

Narratur et prisci Catonis 
Saepe mero caluisse virtus. 

Tu lene lormentum ingenio admoves, 
Plerumque duro ; tu sapientium 
Curas et arcanum jocoso 15 

Consilium retegis Lyaeo ; 

Tu spem reducis mentibus anxiis 
Viresque et addis cornua pauperi, 
Post te neque iratos trementi 
Regum apices neque militum arma. 20 

Te Liber et, si laeta aderit, Venus 
Segnesque nodum solvere Gratiae 

appointment, the power of exciting a particular feeiing or disposi- 
tion, either cheerfulness or sadness, quarrelsomeness, love, or 
sleepiness. Hence in line 5, in speaking of the Massic wine, he 
says Quocunque nomine lectumj 'gathered with whatever desti- 
nation.' Froperly, the grapes only are gathered. — 6. Moveri digna 
hono dict a poetical construction, after the Greek, for digna quae mo- 
vearia bono die. A dies bonus is ' a lucky day,' opposed to dies ater. 
— 7. Descende ; namely, from the apotheca, which was in the upper 
part of the house. Jvbente ; that is, since the presence of Corvinus 
commands, since my joy at the fact that Corvinus will partake of a 
banquet with me, and mjr desire to honour him lead (order) me 
to bring down milder (that is, older) wine (languidiora vina ; see iii. 
16, 35.) We must not, however, imagine that Corvinus was really 
impertinent enough to assume the master in his friend's house. — 9. 
The word madet is often used of one who has drunk plentifully of 
wine : hence it is here applied to Corvinus, as full of such conver- 
sations as Socrates and his disciples used to hold. These were cele- 
brated in antiquity not so much for their philosophic depth and 
learning as for their wit and gracefulness. — 10. Horridus, ' bar- 
barous, uncultivated,* hence * austere.* — 11. Prisci Catonis, ' old 
Caio ;' that is, Cato the Elder, called Censorius, by whose advice 
Carthage was destroyed. — 13. Le?ie tormentum, * a gentle torture.* 
Thou subduest a stern and otherwise inflexible character, by tor- 
turing it, as it were, after a pleasant fashion. Those whom the rack 
could not bend often yield to the gentle force of wine. — 16. Lyaeo. 
See i. 7, 22. — 18. Cornua, * courage,* as the animals that have 
horns possess more courage than others. — 20. Apices ; that is, dia- 
demata. See i. 34, 14. — 21. Te — producent^ * thee (j^\ci^^\V^ ^ nJvsr. 
amphora, hence the banquet which "\a Vevx \i.^ vjvCcv >>cift ^\v«. 'n^^^^w^ 
the ampbora) tbey shall prolong.' — i^. Segne» uodu.m %o\xeTe \ 'Co»^ 
12* 
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Vivaeque producent lucernae, 
Dum rediens fugat astra Phoebas. 

is, qttae raro, quae nunquam solvunt nodum. Compare i. 30, 6 ; and 
iii. 19, 17. — 23. Vivae, *Uving;* that is, buming. 



OABMEN XXIII. 
AD PHIDYLEN. 

CoNSOLATORT odo to a poor woman. The gods look not upon rich 
(^erings and splendid presents, but upon purity of character. 

CoELO 8Upinas si tuleris manus 
Nascente Luna, rustica Phidyle, 
Si thure placaris et horna 
Fruge Lares avidaque porca ', 

Nec pestilentem sentiet Africum 5 

Fecunda vitis, nec sterilem seges 
Robiginem aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 

Nam quae nivali pascitur Algido 
Devota quercus inter et ilices 10 

Aut crescit Albanis in herbis 
Victima, pontificum secures 

Cervice tinget : te nihil attinet 
Tentare multa caede bidentium 
Parvos coronantem marino 15 

Rore deos fragilique myrto. 

1. Coelo = ad coelum. Supinas manus. Suppliants raised tfaeir 
hands before them, turning ^e palms outwards. — 3. Homa fruge^ 
• with fruits such as the year has brought thee/ — 5. Festtlentem 
Africum, * the devastating Scirocco.' See i. 3, 12. — 7. Rahiginem, 
a disease in grain, *mildew, blight.' Dulces alumni, the voung 
goats, sheep, &c. Compare iii. 18, 4. —8. Pomifero anno ; that is, 
aiictumno, * in autumn.* — 9. The Roman pontifces possessed on 
Mount Algidus (as to which compare i. 21, 6), and near Alba Longa 
extensive pastures, on which the cattle grazed that were intended 
for the great uublic sacrifices of the Roman people. Hence the 
sense is this : let the pontifices care for greater sacrinces, yours need 
only be small. — 10. Vetwta, *consecrated to the gods.' — 14. Multa 
caede hidentium, poetical for caede multarum ovium ; for bidentes waa 
the name given in the Roman sacrificial language to shecp two yeani 
o/c/. — 15. Farvo8 deos ; namely, the "Lwes, o^ vjVvota \Vvom Kwt 
littleunagea upon thy hearth. — 16. Fragili, ' deWcTA©,' e^«^^>aToV«tL. 
9* 
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Immunis aram si tetigit raanus, 
Non sumptuosa blandior hostia 
MoUivit aversos Penates 
Farre pio et saliente mica. 20 

— 17. The sense is this : piety, even when it does not bring offer- 
ings, is more pleasant to the gods than wickedness which brings 
large ofierings. Immunis is used in its strict etymological sense = 
sine munere, * without a present.* — 19. Aversos PenateSi ' the angry 
Penates/ who, to show their wrath, have turned away their faces. 
— 20. Far (coarse meal) and mica saliens (salt which, when thrown 
into the fire, crackles and emits sparks) were main constituents of 
every sacrifice. 



CARMEN XXIV. 
IN AVAROS. 

A DBBCKipnoN of the immorality prevalent in the poet*s age, and 
which arose chiefly from avarice and eager striving ailer gain. 

' Intactis opulentior 
Thesauris Arabum et divitis Indiae 
Caementis licet occupes 
Tyrrhenum omne tuis et mare Apulicum ', 

Si figit adamantinos 5 

Summis verticibus dira Necessitas 
ClavoS; non animum metu, 
Non raortis laqueis expedies caput. 

Campestres melius Scythae, 



l. Iniaetis thesauris, ablative dependent on the comparative opu- 
. letUiorf said for quam intacti thesaurij ' than the treasures which the 
Romans have not yet touched.' Compare i. 29, 1. — 3. Caementis, 
Compare iii. 1, 34. The sense is: thou buildest for thyself the most 
magnificent villas all aiong the shore of the sea, yet thy wealth and 
thy splendour can give thee no help against Death. — 4. Mare Apu- 
lieum, This sea iies opposite to the Tyrrhenian, and is elsewhere 
called Mare Superum or Mare lonicum, As to the quantity of 
Amdieum, see ih. 4, 9, note. — 5. Sifisit—clavos; iiterally, *if cruel 
Necessity drives her adamantine nails into the top of thy house ;* 
that it, if the Fates bring thy life to a cbse ; for we frequently 
meet in ancient authors with the idea that the Parcae occasion 
death to a man by driving nails into his house. Covxv^^x^ '\.*^^>VV\ 
and 88 to adamantinoSy i. 6, 13. — 9. SculKae. ^wwet, 'x^''^^!^^^ 
JuiL 6, cmIIb tbem the justest of men. TVke^ «t^ >a«Wk «ai^ft^ ^^oa». 
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Quorum plaustra vagas rite trahunt domos, 10 

Vivunt et rigidi Getae, 
Immetata quibus jugera liberas 

Fruges et Cererem ferunt, 
Nec cultura placet longior annua, 
Defunctumque laboribus 15 

Aequali recreat sorte vicarius. 

Illic matre carentibus 
Privignis mulier temperat innocens, 
Nec dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero. 20 

Dos est magna parentium 
Virtus et metuens aherius viri 
Certo foedere castitas; 
Et peccare nefas aut pretium est mori. 

O quisquis volet impias 25 

Caedes et rabiem tollere civicam, ^ 

Si quaeret pater urbium 
Subscribi statuis, indomitam audeat 

Refrenare licentiam, 

pestres = vondSes, * wandering over their plains/ — 10. J2t<«, * as is 
the custom of their nation.' — 11. Jiigidi, becanse they lived in the 
cold north. — 12. Immetata, 'not measured,' for the Getae or Dacians, 
as they led a nomadic life, had no property. Hence also thefruges 
are called liberae, because they belonged to the whole people, not 
to one individual. — 14. Afinua, ablative, for quam annua. The 
reader should compare with this description of the Getae what 
Caesar {Bell. Gall. iv. 1) says of the Suevi. — 16. Vicarius ; properly, 
the substitute that the upper slaves of wealthy people used to keep, 
here one who cultivates a piece of land after another; that is, takes 
his place ; the * possessor in his turn;' there being no proprietor, 
strictly ao called. Recreat, •allows him to recruit, affords him iei- 
sure.' — 18. Mulier iemperat innocens. The wives, not being greedy 
afler gold (hence innocentes), spare, do not lay snares for their step- 
sons, who can no loiiger be proiecied by their own mother. — 19. ivec 
dotata. The wives in Rome who had broueht their husbands large 
dowries, ruled them thereby. The Getae nad neither dowries nor 
female rule. — 21. Parentium virtus, * the virtue inherited from their 
parents.' This is the dowry of the Getan maids. — 22. Metuens 
alterius viri ; that is, spemens alterum virum. — 24. Nefas, scil. est, 
The sense is this : a transgression of chastity (peccare) is with them 
a sin (nefas) ; and hence does not occur, or, if it does occur, the 
reward, punishment {nretium), is death. — 26. Rabiem civicam, such 
as was exhibited in tne iong civil wars which preceded the reign of 
Augustus. — 27. The sense is: if he wishes {quaeret — volet) that on 
the base of his statues there should be added to his name the epi- 
thet * Father of the City,' or * Father of his Country.' This 4s an 
allusion to the fact that Augustus was at this time seeking, by 
jsalutary arrangementa and laws, to gaiu ihvs uame, which after- 
fvardB be actually obtained. — 29. Licentiam, *" &\i«ime\fi%«vv««&)>i<(i«ck.- 
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Clarns postgenitis : quatenus (heu nefas !) 30 

yirtutem incolamem odimus, 
Sublatam ex oculis quaerimus invidi. 

Quid tristes querimoniae, 
Si non supplicio culpa reciditur, 
Quid leges, sine moribus 35 

Vanae, proficiunt, si neque ferridis 

Pars inclusa caloribus 
Mundi nec Boreae finitimum latus 
Durataeque^solo nives 
Mercatorem abigunt ? Horrida callidi 40 

Vincunt aequora navitae ; 
Magnum pauperies opprobrium jnbet 
Quidvis et facere et pati, 
Virtulisque viam deserit arduae. 

Yei nos in Capitolium, 45 

Quo clamor vocat et turba faventiura, 
Vel nos in mare proximum 
Gemmas et lapides, aurum et inutile, 

Summi materiem mali, 
Mittamus, scelerum si bene poenitet. 50 

Eradenda cupidinis 
Pravi sunt elementa, et tenerae nimis 

tiousness;' libertas which goes beyond bounds. — 30. Clarus posU 
genitis ; that is, clarus apud posteros ; by such conduct he will gain 
lame with posterity. Quateiius = quoniam. The sense is : we nate 
virtue so long as it continues among us (incolumem), but when it has 
Bunk, has been removed from our eyes, then we seek it, and envy 
those dayfl as happy in which it was with us. — 34. Supphdo culpa 
rectdUur, *lhe fault, vice, is cut off by severe punishmenl,' like a 
Bore. — 35. Lege» sine moribus vanae go together, * laws, which have 
no force without morals.' — 36. Si neque, etc. The sense of the 
whole sentence is this: complaints and enactments can be of no 
radical benefit, so long as the need of money and thirst for it con- 
tinue. — 37. Construe thus : pars mundi inclusa fervidis calorihus ; 
that is, the southern zone, uninhabitable from the heat ; hence, 
eflpecially, the interior of Africa. In the same way, in the next 
line, latus {mundi) finilimum Boreae, the northern zone. — 42. 31ag- 
num opprobrium is in opposition to pauperies, ' poverty, which is the 
sreatest disgrace.'— 44. Arduae, because the path tovirtue is steep, 
because virtue is difiicult to attain. — 45. The poet thinks that an 
improvement of the public morals can be effected only by utterly 
annihilating money. This may be done — sufHciently at least for 
all practical purposes — either by consecrating it all to the gods, and 
depositing it in the temples, particularly in the temple of Jupiter, 
the sopreme Roman god, on the Capitol, or by throwing it into the 
sea. In CapUolium ; nameiy, mittamus., ii\ Iviv^ ^Q. — \^. "^a\>«n.\\>jfm,^ 
*of appJauaers, ' for this is the propet seYVfte o^ Ja»eTc. — "^^- "ftw.*> 
'truly, Bincerely, thoroughly.' — • 52. Tenerae uVmU metAe», '"v-'^ 
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Mentes asperioribus 
Formandae studiis. Nescit equo rudiB 
Haerere ingenuus puer 55 

Venarique timet, ludere doctior, 

Seu Graeco jubeas trocho^ 
Seu maiis vetita legibus alea, 
Cum perjura patris fides 
Consortem socium fallat et hospitem, 60 

Indignoque pecuniam 
Heredi properet. Scilicet improbae 
Crescunt divitiae ; tamen 
Curtae nescio quid semper abest rei. 

effeminate minds.* To this refers the subsequent description of the 
entrance of foreign, particuiarly Greek mannero. — 54. Equo hae- 
rere, nearly equivalent to equo vehi, ' to ride ;' but with a touch of 
humour, exactly expressed by our * to stick on a horse*8 back.' 
Eudis, * inexperienced;' namely, in riding. — 57, Trocho. 'The 
trochus was an iron hoop adorned with bells, with which boys used 
to piay. — 58. Seu malis vetita legibus alea, * or preferrest (mdlis 
from malo) — namely, to have him play — with dice which are for- 
bidden by the laws. There existed among the Romans from early 
times iaws prohibiting all games of chance, particuiarlv with dice. 
-—59. Perjura 'patrislides. Whilst the son is thus rendered efiem- 
inate by a foreign education, the father is endeavouring by every 
means, even by dishonesty, to make money. Hence * the perjured 
word of the father' is equivalent to * the father, who breaks his 
word and his oath.' — 60. Consortem socium, * his partner in busi- 
ncss ;' for this is the proper scnse of consors, one who has, along 
with another, a sors, capital, for carryin^ on business. — 62. PrO' 
peret = -propere paret, * is hurriedly acquirmg.' Scilicet, here 'natu- 
rally,' ♦ it is not to be wondered at that.' — 64. Curtae rei = maucae, 
nimis parvae rei familiari. So the father thinks at ieast, since, 
never content with what he has, he is always seeking more wealtb. 



CARMEN XXV. 

HYMNUS IN BACCHUM. 

Ode to Bacchus, inspired by whom the poct dcclares that he wishes 

to sing the praises of Augustus. 

Quo me, Bacche, rapis lui 

Plenum ? quae nemora aut quos agor in specus 



2. Quae nemora is governed by in, which is given in the foliowing 
member of the clause, quos in specus. T\\e v[\e«iuvc\% ol \\v^ "^q^v.- 
ical expreaaion iai to what wili ihou mspwe me, O ^«4^c^a»&X — 
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Velox mente nova ? quibus 
Antris egregii Caesaris audiar 

Aeternum meditans decus 5 

Stellis inserere et concilio Jovis ? 
Dicam insigne recens adhuc 
Indictum ore alio. Non secus in jugis 

Exsomnis stupet Evias, 
Hebrura prospiciens et nive candidara 10 

Thracen ac pede barbaro 
Lustratam Rnodopen, ut mihi devio 

Ripas et vacuum nemus 
Mirari libet. Naiadum potens 
Baccharumque, valentium 15 

Proceras manibus vertere fraxinos, 

Nil parvum aut humili modo, 
Nil raortale loquar. Dulce periculum est, 
Lenaee, sequi deum 
Cingentem viridi tempora pampino. 20 

3. Velox mente nova, ' winged, rendered fleet by a new mind.' Men8 
nova, the feeling wbich was not in my bosom till Bacchus put it 
there, enthusiasm, inspiraiion. — 4. Construe thus : audiar meditans 
inserere aetemum decus Caesaris stellis, ' shall I be heard, as I pur- 
po8e, strive, to set the fame of Augustus among the stars, thus 
making it undying.* He purposes, in short, to write a puem in 

Sraise of the emperor. — 6. Concilio Jovis, ' among the council of 
upiter,* who holds just such a deliberative assembly of the other 
ffods as thc Roman senate was. An allusion to the prudent legis- 
ration of Augustus. — 7. Insigne recens, 'a star newly risen,' and 
consequently as yet unsung by any other (indictum adkuc ore alio.) 
Hercules and Romulus had been brilliant stars, and were afterwards 
taken uptobe gods. Hence Augustus himself is here Xheinsigne. — 
8. Non seats is to be connectcd with ut in line 12. The prose ex- 
pression is non secus ac. ' Not otherwise does the Bacchant feel 
enthusiasm than I shall do.' The Bacchant is called Evias, from 
Eviusi the surname of Bacchus. See i. 18, 9. She is called exsom- 
nis, because she celebrates her rites in the night. The chief seat 
of the Bacchantes was Thrace, where the river Hebrus and the 
mountain-range of Rhodope were. The inhabitants wer? called by 
the Grecks, in the strict use of the word, barbarians : hence in line 
II, pede harbaro. — 12. Devio, *wandering away from the abodes of 
men.* Hence the nemus is callcd vacuum, 'desolate, empty of 
men.' — 14. Naiadum 'potens ; namely, Bacchus. Compare i. 3, 1 ; 
potens Cypri. — 16. Vertere for evertere, ' to tear up, or overthrow.* 
The Bacchic frenzy was said to ^ive the women such strength that 
ihey couid root up trees with their hands. — 18. Dulce periculum. It 
18 daujg^erous for a mortal to approach the god, for the divine influ- 
ence is exerted even over the bodies of tnc dc\o\^ft^. '^^o^v*^^^ 
this danger is aweet, pleasant. — 20. BaccVwia \a Tfe\)xe«»^wv^^ '^'^ 
bis tempTea begirt with a garland of vine.xw\s«i aii^\^V4^^. 
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CARMEN XXIX. 
AD MAECENATEM. 

Tre poet invites his patron Maecenas to visit him at his Sabine 
farm. To this invitation are added reflections on weaith, and 
the true way of enjoying life. 

Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado 
Cum flore, Maecenas, rosarum et 
Pressa tuis balanus capillis 

Jamdudum apud me est. Eripe te niorae, 5 

Ne semper udum Tibur et Aesulae . 
Declive contempleris arvum et 
Telegoiii juga parricidae. 

Fastidiosam desere copiam et 
Molem propinquam nubibus arcfuis ; 10 

1. Tyrrhena regum progenies. See i. 1, 1. — 2. Non ante verso cado, 

* from a piicher never before turned over ;' that is, inclined so as to 
pour out wine. Hence the meaning is: a new amphora must be 
broken open in honour of Maecenas. Lene merumt * mild wine,* wine 
which has become mild by age. See iii. 16, 35. — 4. Tuis capillis, 

* for thy hair.* Balanus, an Arabian aromatic fruit, which, as we 
see here, came to Rome just as it grew, and was pressed (pressa) 
for its oil there. — 5. Jamdudum apud me, * already for a long time 
beside me, in my house.' In jamdudum we see Horace'8 longing 
for a visit from his patron and friend. — 6. Maecenas had his paiace 
at Rome on the Esquiline, the highest hill in the city (whence, in 
linc 10, the house is called moles projpinqua nuhidus arduis)^ which 
was famed for its salubrious air, and for the view that a person could 
obtain from it over the whole of Rorae. Maecenas, in his will, be- 
queathed his house to Augustus, and thus it came into the posses- 
sion of ihe Roman emperors. Nero is said to have looked froni it 
upon the burning city. Here the poet is to be understood quite 
literally, when he speaksof Maecenassurveying the so-called Cam- 
pagna di Roma, as the Esquiline Hill commanued this view. Three 
towns were particularlv prominent in the view — namely, Tibur 
(now Tivoli), as to which, compare i. 7, 12; the ancient lown 
of Acsula, on the slope of the Alban hills (hence declive arvum); 
and Tusculum, which was situated on the ridge of tTie Alban hiils, 
and was celebrated as a place of great strength, but in modera 
timcs, since it^ destruction in the middle ages, may be consi- 
dered as represented by the town of Frascati, at the foot of the 

range. The local tradition in reeard Xo \\ie on^wv o^ "liMafiMVumviw., 
e/iai Jt had been founded by Tercgomxs, a sotv o^ \i\^%^%, H<\tfi ^x^- 
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Omitte mirari beatae 

Fumum et opes strepitumque Romae. 

Plenimque gratae divitibus vices 
Mundaeque parvo sub lare pauperum 
Coenae sine aulaeis et ostro 15 

Sollicitam explicuere frontem. 

Jam clarus occultum Andromedae pater 
Ostendit ignem, jam Procyon furit 
£t stella vesani Leonis, 
Sole dies referente siccos ; 20 

Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quaerit et horridi 
Dumeta Silvani, caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 

Tu civitatem quis deceat status, 25 

Curas et urbi sollicitus times, 
Quid Seres et regnata Cyro 
Bactra parent Tanaisque discors. 

Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit deus, 30 



designedly killed his father. — 11. Beatae Romae, * of wealthy 
Rome,' for this is generally the sense of beatuf. — 13. Vicesj 
'change.* — 14. Suh lare =suh tecto, the god for that which he 
protects. — 16. Sollicitam explicuere frontem, * unwrinkle, smoolh 
the anxious brow ;' that is, generally, drive away care and trouble. 
The perfect is here used in an aorist sense, of that which cominonly 
happens. — 17. The sense is this : summer is already come, the 
season when residence in the country is delightful. In the begin- 
ning of July ihe star named after Cepheus, the father of Andromeda, 
rises; then the Procyon (Latin Antecanis), one of the stars in the 
constoliation of Orion; soon after it the dogstar (Canicula) itself; 
and finally, the star of the Lion niakes its appearance, which is 
called here vesanuf, because it brings the ereatest heat. — 20. Refe- 
rente, * bringing back every year.' — 21. JPastor — ^uaerit is to be 
understood generally of all shepherds, but more particularly of those 
who tended the extensive flocks which, during the winter, fed in the 
plains of Apulia and Calabria, but in the summer were taken up to 
the hilis of Lucania. — 22. Horridi, * rough, shaggy,' for he is re- 
presented with the hairy feet of the goat. — 25. It does not appear 
that Horace alludes here to the prae/ectura urhis, which Maecenas 
held in the year 30 b. c, durins the absence of Augustus from the 
city. He would have indicated it more distinctly. We have here 
fiimply a general description of political employments. — 27. Reg- 
nata Cyro, 'once reigned over by Cyrus,' which once belonged to 
the great Persian empire. As tothe construction of regnare, see ii. 
6, 12, note. — ^28. Tanais is used here for the Scythla.w% w\\\Si\iw^^> 
and iheir neighbours the Parihmns. — ^^, PTud,«a%^''Xi»\. ho^^^sp^ 
13 K 
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Ridetque, si mortalis ultra 

Fas trepidat. Quod adest, memento 

Coraponere aequus: cetera fluminiB 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 
Cum pace delabentis £truscum 35 

In mare, nunc lapides adesos 

Stirpesque raptas et pecus et domos 
Volventis una non sine montium 
/ Clamore vicinaeque silvae, 

Cum fera diluvies quietos 4(^ 

Irritat amnes. Ille potens sui 
Laetusque deget, cui licet in diem 
Dixisse ^ Vixi j^ cras vel atra 
Nube polum pater occupato 

Vel sole puro ; non tamen irritum 45 

Quodcunque retro est, efficiet, neque 
Diffinget infectumque reddet 
Quod fugiens semel hora vexit. 

Fortuna, saevo laeta negotio et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 50 

Transmutat incertos honores, 
Nunc mihi nunc alii benigna. 

Laudo manentem ] si celeres quatit 
Pennas, resigno quae dedit, et mea 
Virtute me involvo, probamque 65 



purpose.' — 31. JHtra fas, * beyond what he is permitted to know, 
beyond what the gods have allowed him,' for this is fas. Trepidat 
= curat timet. — 32. Quod adest, the present, and tnat which im- 
mediately follows it ; the things of to-day and to-morrow. — 33. 
Ae^uus, 'with equity, justice ;' the adjective for the adverb, 
which would have been used in prose. Fluminis ; namely, the 
Tiber, from which the whole of the following comparison is taken. 
— 35. Cumpace =placide, quiete, 'peacefully, calmly.* — 40. Dilu- 
viesj * a flood.' Wnen the mehing of the snow on the mountains 
has swelled the tributaries of the Tiber, Anio, Nar, and Clanis, 
which commonly flow peacefully along, then the Tiber also be- 
comes an impetuous torrent. — 41. Potens sui, *master of himself,* 
80 ihat he keeps his passions under subjectioM. — 42. In diem, 'for 
every day.' — 44. Polum, as frequently, ' the sky' generally. — 
47. bijjinget, ' change the form of, alter.' — 49. lAieta saevo ne- 
gotio, ' wno rejoices in her cruel employment ;' namely, impove- 
rishing the wealthy and humbling the proud. — 50. Ludere, depend- 
ing, according to a Greek construction, on pertinax, ' obstinate to 
play ;' that is, ' in playing.' — 53. Celeres pennas. Compare i. 34, 
15. — 54. Pesigno, a term taken from the Roman' money-dealings, 
= rescribo, ' I pay by bill, I give back.' Compare Epist. i. 7, 34. — 
^J. Vtrtute mea me involvo, '1 wrap myseU mv Vcv mvaa vx\te^ity,* as 
ia a toga. Dying persons used to draw \Vie Xoga. oN«t >\vK«>a»%^, 
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Pauperiem sine dote quaero. 

Non est meura, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miseras preces 
Decurrere et votis pacisci, 
Ne Cypriae Tyriaeque merces 60 

Addant avaro divitias mari. 
Tum me biremis praesidio scaphae 
Tutum per Aegaeos tumultus 
Aura feret geminusque Pollux. 

and thus quietly await the stru^gle with the last enemy. — 56. Sine 
dotey ' without any present,' which Fortune gives man as a dowry. — 
58. MaluSi * the mast/ used here by synecdoche for the ship eene- 
rally. Compare i. 14, 5. — 59. Votis pacisci, to gain peace and rest 
by vowing presents to the gods should the ship reach the land safely. 
—62. Biremi» here does not mean, as usual, a ship with two banks 
of oars ; but, as we see from scaphacj a small boat impelled by two 
oars. — 63. Aegaeos tumultus^ * tne ra^ing storms of the Aegean.' — 
64. Geminus Follux, See i. 3, 2, and i. 12, 25. 



CARMEN XXX. 

Closino poem of the first three books of the odes, in which, as if 
his productions as a lyrist were here to end, Horace, with a just 
consciousness of his merits in this department, promises to him- 
self immortality from his odes. 

^4ilxEGi monumentum aere perennius 
Regalique situ pyramidum altius, /> 

Quod non imber edax, non Aquilo impotens f* ^^^.Jl 
Possit diruere aut innumerabilis 

Annorum series et fuga temporum. 5 

Non omnis moriar, multaque pars mei f 
Vitabit Libitinam : usque ego postera 7 
Crescam laude recens, dum Capitoliurri 

1. Aere^ * than brass ;* that is, than a statue of brass {aeneo monu' 
mento), such as commonly used to be erected to the memory of illus- 
trious men. — 2. Situ^ * than the structure.' — 3. Impotens ; namely, 
tuit •=vehemen8. — 5. Fuga temporum, poetical for tempus fugax. — 
6. OtnniSi * utterly.* Hence afterwards multa pars mei, poeticai for 
magna pars mei ; namely, my genius, the memory of what my genius 
has created; — 7. Libitinam. Venus Libitina was the goddess of 
sepaiture: at her temple all deaths in Rome were announced, as 
the births were at that of Juno Lucina. Z7s^mc = «cmpcT. Po*\.«to. 
laude; that i^, laude posterorum, by ibe pT«L\s,ei ol ^o^V«ivV^,H»\v^5^ 
MbaJJ cauae me to be ever recens^ aa on» yj\vo \a Wx *V^^ ^^*^^- 
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Scandet cum tacita virgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus^ 10 

£t qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humili potens, 

Princeps Aeolium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam meritis et mihi Deiphica 15 

Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 

9. Cum tacita virgine ; that is, with the vestal virgins, virgo and 
pofUifex being used coUectively. Hence the sense is: so lonff as 
the Roman priests, accompanied by the vestals, who maintam a 
solemn siience, ffo up to the Capitol to offer public sacrifices ; that 
is, 80 long as Kome, the Eternal City, continues. — 10. Construe 
thos : dicar princeptt deduxisse Aeolium earmen ad Italos modoSj * I 
shall be celebrated as having been the first to bring over the Aeolian 
verse to Italian measures;' that is, as the first to write in Latin 
such lyrics as, erewhile, were sung by Sappho and Alcaeus, who 
composed in the Aeolic dialect of Greek. Aufidus (now Ofanto), a 
river near Venusia, the birthplace of the poet. — 11. As to Daunus, 
compare i. 22, 14, note. The hero of the country is here named for 
the country itself; hence the epit het pau/)er a^uae is applied to him, 
Apulia bemg deficient in water. Aerestium pfrpulorum, genitive 
dependent on regnavit^ according to tne Greek construction ^f>x^v, 
Kpareiv rivos. — 12. Ex humili potens ; that is, humili loco natu»^ sed 
potens carminibus. — 15. Delphi calauro, ' with the Delphic laurel,* 
with the laurel with which Apollo, whose chosen seat is Delphi, 
crowns poets. Hence the meaning is : grant, O Muse, that I may 
be universally acknowledged as a true lyric poet. — 16. Folens = 
propitia, ' graciously.* 




LIBER QUARTUS, 

CABMEN II. 

AD lULUM ANTONIUM. 

In this ode Horace ezcuses himself for not attempting that lofty 
kind of Ijrric poetry which Pindar had cultivated among the 
Greeks, but contenting himself with imitating the lighter songs 
of Alcaeus and Sappho. The poem is addressed to Mark 
Antony'8 son, lulus Antonius, who was brought up by Augustus 
and his sister Octavia. At this time Antonius was heid in 
respect and honour; so much so, indeed, that in the year 10 
B. c, he obtained the consulship. Aflerwards, however, in 2 b. c, 
be was discovered to be implicated in a conspiracy against the 
emperor, and was obliged to kiil himself The ode was written 
shortly before 13 b.c. 

PiNDARUM quisquis studet aemularij 
lule, ceratis ope Daedalea 
Nititur pennis vitreo daturus 
Nomina ponto. 

Monte decurrens velut amnis, imbres 5 

Quem super notas aluere ripas, 
Fervet immensusque ruit profundo 
Pindarus ore^ 

Laurea donandus Apollinari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 10 

2. Ceratis ope Daedalea — pennis, * on wings which, like those once 
made by Daedalus^ are but artificial, fastened with wax.' An allu- 
sion to the well-known story of Daedalus, who, with his son Icarus, 
flew away from Crete by means of winffs which the father had con- 
stmcted of wax. Icarus, however, the wax of his win^ being 
melted by the sun, feli and was drowned in the sea, which, from 
his namcj was afterwards cailed the Icarian. — 3. Vitreo ponto. 
Corapare i. 17, 20. — 6. Super notas ripas, * over its well-known 
banks,* the banks within which it keeps when not swollen by rains. 
— 7. Profundo ore ; that is, grandiloquo, magnifico. The figure of 
the river is still preserved. — 9. ApolliuaTi. $>fefe Kxv^^^CiA^-— ^^« 
-A^fw veria devolvit, an allusion Vo lue iL«LC\. v\i^X"^'\x«Ji«t,*\sw\vx^^i!Ci5o^i- 
13 * V>^a^ 
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Verba devolvit numeFlsque fertur 
Lege solutis ; 

Seu deos regesve canit, deorum 
Sanguinem, per quos cecidere justa 
Morte Centauri, cecidit tremendae 15 

Flamma Chimaerae ] 

Sive, quos Elea domum reducit 
,..,^^^ Palma coelestes pugilemve equumve, 

Dicit et centum potiore signis 
Munere donat, 20 

Flebili sponsae juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra nigroque 
^^ Invidet Orco. 

Multa Dircaeum levat aura cycnumi 25 

Tendit, Antoni, quoties in altos 
Nubium tractus. £go apis Matinae 
More modoque, 

rambs, a very sublime kind of lyrics, composed properly only in 
honour of Bacchus, forms many new words, which, lonff compounds, 
are whirled along by his impetuous verse as great rocKB are carried 
down by the force of a torrent. In these poems, too, the measures 
of his verse are more free, and put together more boldly; hence 
fertur numeris lege solutis, 'he rushes along in lawless measores.' 
13. Deos, hymns to Jupiler — of which we have a small fragment — 
and to other gods. Hefces, panegyrics or encomia on ancient kings 
and heroes, such as Pirithous and Theseus, who were spning from 
gods (hence deorum san^uinemy put in apposition to reges), and 
waged a just war {hencejusta morte) against the Centaurs, who had 
carried off Hippodamia, the bride of Pirithous: such,aIso, as Belle- 
rophon, who slew the flame-breathing Chimaera (here poetically 
fiamma Chimaerae.) See ii. 17, 13. — 17. This refers to the odes 
which Pindar wrote on the victors in the Olympian, Isthmian, and 
Nemean games, and some of which were on the horses that were 
victorious in the races. These are the only poems of Pindar which 
have come down to us entire. Elea palma, *the palm-branch of 
Elis,' refers indeed only to the games at Olympia, but we must 
understand the others to be meant as well. — 18. Coelestes, =beatos, 
as proud and as happy as the gods. Compare i. 1, 6. PugileMt 
victor in the pugiiistic contests at Olvmpia. — ^21. Juvenemve. Ve 
Bupplies the place of sive or sev, which occurs in lines 10, 13, and 
17. Hence construe thus : sive plorat juvenem raptumflebili spoHMe, 
This class of poems, of which we have many tragments, is calied 
in Greek ^pJfvoi (dirges.) — 23. Educit for the more common effert or 
evehit, * raises, extoTs to the stars.' — 25. Dircaeum cycnum. This 
title is given to Pindar from Dirce, a fountain near Thebes, 
his native city. MtHta aura levat, 'much air — that is, a strong 
breeze — raises him.' We use a similar expression, *he takes a 
vigorouB or lofty fliffht.' — 27. Motinac. See "\. 'iia, "i. TVa d\%\.t\ct 
was ceJebrated for tae number of ila bees, Mvd x^aa bvj^^xi»^» <A Wa 
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Grata carpentis thyma per laborem 
Plurimum circa nemus uvidique 30 

^ Tiburis ripas^ operosa parrus 
Carmina nngo. 

Concines majore poeta p]ectro 
Caesarem, quandoque tranet feroces 
. Per sacrum cliyum, merita decorus 35 

Fronde, Sygambros; 

Quo nihil majus meliusve terris 
Fata donavere bonicjue divi 
Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 
Tempora priscum. 40 

Concines laetosque dies et urbis 
Publicum ludum super impetrato 

honey. — 29. Per laborem plurimum^ * with great labour,' answering 
to the operosa carmina in line 31. Hence the meaning is: Pindar 
composed such sublime poetry by his genius: I, not possessing 
8uch lofty genius, work up my odes with iabonr and care. — 33. 
Majore piectro^ the opposite of leviore plectro in ii. 1, 40, and hence 
equivalent to majore carmine, * in a loitier kind of song ;' for lulus 
Antonius distinguished himself as a writer. He composed an epic, 
in twelve books, called Diomedea, in imitation of those Greek poets 
who treated of the whole circle of traditions regarding Troy. — 34. 
Ouand&que, * when once he.' The Sygambri, a German tribe on 
the RhinCt Siej?, and Lippe, had in 16 b. c. gained an important vic- 
tory over the Komans, under M. LoUius. Aue^ustus was desirous 
to avenee this, and the poet imagines to himseiralready the triumph 
which the emperor would celebrate. — 35. Per sacrum clivum^ not 
elsewhere mentioned, but undoubtediy a part of the via sacra, along 
which the triumphal processions used to go up to the Capitoi. Me- 
ritafronde; namely, lauro. — 39. Quamvis — priscum ; that is, in 
Milton*8 words, even though time were to ' run back, and fetch the 
ag:e of gold.* This is truly spiendid praise of the mild and happy 
reign of Augustus. — 41. What foUows has reference to the approach- 
ing happy return of Augustus from travelling through Gaul and 
Spuin, in the vear 13 b. c. To celebrate this return both senate 
and people made the most extensive preparations. Besides public 
prayers and sacrifices, holidays were proclaimed (laetos dies, = 
festos dies), which were connected with njustitium / that is, a ces- 
sation not only of ihe business in the courts of juslice and public 
offices (which the poet indicates, in line 43, by forum litibus orbum, 
= vacuum), but of business generally. Festal games (publicus ludus 
urbis, in line 42) were to be celebrated, and Augustus was to have 
a triumphal procession, to which lines 49 and following refer. 
Moreover, piety demanded that private persons also, such at least 
as stood in any particular relation to the emperor, should show thelc 
joy at his return, and their gratitude lo \Vvft ^q^^ ^q»\Sx,V| ^^'ssixsosi, 
BacriBceB. To thia lines 53 and {oWowKiv^ xelct . — ^St.. ^u-^cr xtw^»^ 
//w/<? reaiiu, ' on account of the Texuxti yiVvvOa, Vj ova not^ «»- 



152 Q. HORATn PLACOI 

Fortis Augusti reditu forumque 
Litibus orbum. 

Tum meae, si quid loquar audiendam, 45 

Vocis accedet bona pars, et * Sol 
Pulcher ! laudande V canam, recepto 
Caesare felix. 

Tuque dum procedis, lo triumphe 
Non semel dicemus^ lo triumphe 50 

Civitas omnis, dabimusque divis 
Thura benignis. 

Te decem tauri totidemque vaccae, 
Me tener solvet vitulus^ relicta 
Matre qai largis juvenescit herbis 55 

In mea vota, 

Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertium lunae referentis ortum, 
Qua notam duxit, niveus videri, 
Cetera fulvus. 60 

prayers, we have obtained from the eods.' — 45. Si quid loquar ati- 
diendum ; that is, if my voice shall be audible amid -the joyihl 
shouts of the crowds who are accompanying and welcoming Augus- 
tus. — 46. Sol= dies: hence, ' O beautiful day !* — 49. Tu dumpro- 
cedis; that is, whilst thou, lulus Antonius, marchest proudly along 
in the triumphal train among the senators and kinsmen of the ^m- 
peror, I shall, in the midst of the crowd, join the shout of lo tri' 
umphe ! This was the usual shout with which the Romans greeted 
triumphing generals. — 51. Civitas omnis. Supply dicet from the 
preceding dicemus. Dahimus tkura. Whilst the procession ad- 
vanced along the principai streets, incense was burnt (in token of 
gratitude to the gods) on altars which had been erected at the sides 
of the streets. — 54. Solvtt^ * will free;' namely, from the vows 
which I have offered for the safe return of Augustus. — 57. Ignes 
tertium lunae referentis ortum, ' the fiery form of the moon when 
she rises for the third time:' that is, the horns of the calf are hke 
those of the moon when she is three days old. — 59. Qua notam duxit^ 
* where it has a spot,' a white one. Niveus videri^ ' snow-white to 
be seen;' that is, in appearance; a construction in imitation of the 
Greek. The rest of the animal ia fulvusj here ' light-red.' 
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CABMEN III. 
AD MELPOMENEN. 

Odk to the Muse, in which Horace acknowledges that at last, afler 
much envy and disparagement, he has obtained some recognition 
of his merits as a poet 

QuEM tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 
Illum non labor Isthmius 
Clarabit pugilem, non equus impiger 

Curru ducet Achaico 5 

Victorem, neque res bellica Deliis 
Ornatum foliis ducem, 
Quod regum tumidas contuderit minas, 

Ostendet Capitolio : 
Sed quae Tiber aquae fertile praefluunt 10 .U 

Et spissae nemorum comae 
Fingent Aeoho carmine nobilem. 

Romae, principis urbium, 
Dignatur soboles inter amabiles 
Vatum ponere me choros, 15 

£t jam dente minus mordeor invido. 

O testudinis aureae 
Dulcem quae strepitura, Pieri, temperas, 

4. The verb darare is antique and rare. The common word is 
nobilitare. Compare >ac<crnare in iv. 14, 5. — 5. Curru — victorem, an 
allusion to the fact that the victors in the Grecian games used to 
enter their native city triumphantly, riding in a chariot. The sense 
of the whole passage is : if the muse is favourabie to a man, he will 
not, if a Greek, strive in the games to attain the highest honour 
which could fall to the lot of any one in Greece ; nor, if a Roman, 
will he prosecute a militarv life, and gain fame thereby. — 6. Deliis 
foliis ; namely, lauro, wnich was sacred to Apolfo, the god of 
l>elo8. — 8. Regum. Most of the nations with which the Romans 
carried on war were governed by kings, particularly the Eastern 
naiions. Of their tumidae minae, * swelling — that is, angry or 
boasiful — threats,' Horace could speak with great justice. — 10. The 
eense is : he who has a poetical genius will cultivate it in solitude, 
and thus make hiniself famous. — 12. Fingent, = effi^ient, ' will make 
him, will BO train And inspire him that he will becorae illustrious.' — 
14. Sdbole$ here = populus. Roma is here conceived as a goddess, 
whose children the Komans are. Amahiles should ^roi^ecbi Vsah^ 
been joined to vatum. — '17. Aureae, «i iiei^viLftxvX. c^v^rrX <i^> n^^ Mx ^> 
expressive of ita excellence. — 18. Pieri. TVi^ ««i%\ii«x N» x«y^. 
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mutis quoque piscibus 

Donatura cycni, si libeat, sonum, 20 

Totum muneris hoc tui est, 
Quod monstror digito praetereuntium 
Romanae fidicen lyrae : 
Quod spiro et placeo, si piaceO; tuum est. 

20. Donaturat = quae dones, *who wouldst give.' — 21. Muneria tui, 
nearly equivalent to munus tuum. Compare Gram, % 279. *A11 
this (my becoming famous) is of thy gift.' — ^24. Spiro^ not * I breathe, 
live,' but *I am inspired by the muse,' inspiratus sum. 



CARMBN IV. 
DRUSI L AUDES. 

Ode in praise of Claudius Drusus Nero, the younger brother of the 
Emperor Tiberius, and stepson of Augustus. The two brothers 
had, in the year 15 b. c, carried on an arduous but successful 
war against the Raetians and Vindelicians. Drusus, then a 
youth of twenty-three, had become particularly dear to the 
Roman people; because they believed that, if he reached the 
throne, he would restore the ancient freedom. 

Horace, with great skill, so constructs his ode as to give even 
greater praise to Augustus than to Drusus ; for to the emperor*8 
training he attributes the young man^s talents and successes. 

Qqalem, ministrum fulminis, alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 
Permisit expertus fidelera 
Jupiter in Ganymede flavo, 

Olim juventas et patrius vigor 5 

Nido laborum propulit inscium, 

1. The second member of the protasis commences in line 13 with 
qualemve, and the apodosis in line 17. — 3Iinistrum fulminis, for the 
eagle watches the thunderbolts, and hands them to Jupiter when he 
wishes to cast them. — 2. Regnum in aves vagas, = regnum (* govern- 
ment') avium. The ancient as well as modern poels universally 
consider the eagle as the king of birds, and Horace here hazards the 
fancy that Jupiter had given it the government as a rcward for steal- 
ing away Ganymedes, son of Tros, king of Troy. Others say that 
Jupiter himself assumed the form of an eagle, to spirit awa^r the 
beautiful boy to heaven. — 4. Flavus, Greek ^avOds, an epithet indi- 
cating the boy'8 beauty. — 5. Olim — provulit, *once drove out of 
tJie nest, ' and ohen. does : the petfccl uaed 'm wv «.oiSax «^xk&^. Pa- 
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Vernique jam nimbis remotis 
Insolitos docuere nisus 

Venli paventem, mox in ovilia 
Demisit nostem vividus impetuSj 10 

Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor d^pis atque pugnae; 

Qualemve laetis caprea pascuis 
Intenta, fulvae matris ab ubere 
Jam lacte depulsum leonem 15 

Dente novo peritura vidit ; 

Videre Raetis bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Vindelici ; (quibus 
Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia securi 20 

Dextras obarmet, quaerere distuli, 
Nec scire fas est omnia ;) sed diu 
Lateque victrices catervae 
Consiliis juvenis revictae 

trius vigor^ * hereditary boldness or energy.* — 8. Docuere — venti. 
Other birds leam to ily in calm weather, but the young eagle makes 
the wind its teacher: herein consists its similarity to young Drusus. 
— 10. Vividus. The use of the word in the secondary sense which 
it has here is rare and remarkable. — 11. Nunc, answering to the 
preceding mox. The eagle first learns to ily ; then it seeks as prey 
animals which can make no resistance ; and finally, it is ready for 
battle. Eeluctantes dracones. Homer illiadf xii. 200) has a descrip- 
tion of a fight between an eagle and a serpent, which many other 
ancient poets have imitated. — 14. Ab ubere jam lacte depulsum. 
Both ab ubere and lacte depend upon depulsu^ ; the former indicat- 
ing more the position, the latter the occupation ; so that lacte depul- 
8U8 is eqnivalent to a word not used in good Latinity, ablactatus, to 
which, beyond a doubt, the expression ab ubere might be added to 
denote removal from position. — 16. Dente novoj *by its teeth, new 
to devouring;' that is, which have not hitherto been used for this 
work. — 17. Videre. Supply talem, to correspond with qualem in 
lines 1 and 13. Raeiis sub Alpibus — Vindelici. The Vindelicians 
dwelt between the Danube, the river Aenus, and the Lacus Brigan- 
tinus. Their chief town was Augusta Vindelicorum, now Augs- 
burg. The country of the Raetians lay south from that of the Vin- 
delicians, and extended as far as Verona and Comum. These na- 
tions were subdued bv Drusus and Tiberius, the former conquering 
the Vindelicians, the latter the Raetians. Compare iv. 14, 15. The 
Raetian Alps, at the foot of which the Vindelicians are here said 
to see Drusus warring, are the mountains about Verona. — 18. The 
parenthesis beginning with guibus, and ending with omnia in line 
22, appears somewhat unpoetical, and also foreign to the subject of 
the whole ode. But this is not a sufHcient reason for considering it, 
as Bome have done, an interpolation. Construe th\i%\ dUiuW. <\>^«.- 
rere (properJy, *I have put off lo «lbVlV X^aaX Va, noU»,*'\^"'^ '^'^!^^ 
undedeductus mos iis (for the lelative quihus \b \iafc^\sv«^^ ^^ ^^'^' 
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Sensere; quid mens rite, quid indoles 25 

Nutrita faustis sub penetralibus 
Posset, quid Augusti paternus 
In pueros animus Nerones. 

Fortes creantur fortibus et bonis ; 
Estin juyencis, est in equis p^trum ~ 30 

Virtus, neque imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam ; 

Doctrina sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant : 
tj- - Utcunque defecere mores^ 35 

Indecorant bene nata culpae. 

Quid debeas, Koma, Neronibus, 
Testis Metaurum flumen et Hasdrubal 
Devictus et puicher fugatis 
IUe dies Latio tenebris, 40 

Qui primus alma risit adorea, 
Dirus per urbes Afer ut [talas 
Ceu flamma per taedas vel £uru8 
Per Siculas equitavit undas. 

Post hoc secundis usque laboribus 45 



nect more closely) dextras oharmet. In translating we must break 
up the sentence: ' I will not inquire whence the custom is derived, 
which arms,' &c. The Amazons are represented on ancient mon- 
uments holding a two-edged sword in their hand, and the Vindeli- 
cians used a weapon of the same kind (here calied by the poet an 
axe) ; for which reason some looked upon them as descendanls of 
the Amazons. — 25. Mens rite. Supply from nntrita a similar verb, 
such as formata. — 26. Faustis sub penetralibus. Faustus is ' fa- 
voured by the gods.' Hence the house of Augustus is here inti- 
mated to be befoved by the gods. — 27. Paternus animus in pueros 
Nerones. Tiberius and Drusus were merely the stepsons of Augus- 
tus, but he displayed towards them all the kindness of an actual 
father. — 29. Fortibus et bonis, ablative, according to the principle 
Btated in Gram. % 303. — 34. Cullus^ * training.' — 35. Mores^ ' char- 
acter,' or here rather 'education,* which forms character. — ^36. In- 
decorant, equivalent tothemore commoxi dedecorant ; culpae = viiia; 
and bene nata = bonam indolem, bonam naturam. — 38. Testis, scil, 
est, equivalent to testatur. An aliusion to the well-known victory 
which the consul C. Claudius Nero, in conjunction with his colleague 
M. Livius, gained on the river Metaurus, in the year 207 b. c, 
over Hasdrubal, brother of Hannibal, who was bringing auxiliaries 
from Spain. Horace does not over-estimate the importance of this 
victory, when he dates from it HannibaPs despair of con(]uer- 
ing Italy. Metaurum is used adjectively. Compare Carm. li. 9, 
21, and Ars Poetica, 18. — 39. Fugatis tenebris gives the reason why 
the day was beautiful, 'since it chased away darkness, calamity.' 
— 41. BisU ; that is, laeXus fuit. — 4"i. Ut = cx quo, ♦ %\uce.' — 43. 
Taedat here doea not mean ' torchea,' Wi x\\^ vioo^ ovxv ol hiVwvOdl 
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Romana pubes crevit, et implo 
Vastata Poenorum tumultu 
Fana deos habuere rectos, 

Dixitque tandem perfidus Hannibal : 
^Cervi, luporum praeda rapacium, ^ 50 

Sectamur ultro, quos opimus * ^ 

Fallere et effugere est triumphus. 

Gens, quae cremato fortis ab Ilio 
Jactata Tuscis aequoribus^ sacra 
Natosque maturosque patres 55 

Pertulit A.usonias ad urbes, 

Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algido, 
Per damna, per caedes ab ipso 
Ducit opes animumque ferro. 60 

Noh Hydra secto corpore firmior 
YiDci dolentem crevit in Herculem 
Monstrumve summisere Colchi 
Majus Echioniaeve Thebae. 

Merses profundo, pulchrior exiet; 65 

Luctere, muha proruet integrum 

torches are made, * pines.* — 48. Fana deos habuere rectos. The 
statoes of the gods, which the Carthaginian had overthrown, were 
set up again, and .reraained from that time forward upright. — 
49. Perfidus HannUtal. * Treacherous' was their great foe's usual 
epithet among the Romans, appUed with mnch the same justice as 
the French -perlide Albion to England. — 50. Cervi. Hanmbal com- 
pares the Carthaginians to deer, the Romans to wolves. — 51. Opi- 
mu8, = amTolua, ma^nijicus, a rare and only poetical use of the word. 
— 53. Ab Ilio, 'going forth frpm Ilium.* — 54. In regard to Tuscis 
aequoribus, coinpare Virgii'8 Aeneid, i. 71, and foilowing. Sacra, 
the penates which Aeneas carried with him from burning Troy. — 
56. Fertulit, a strengthened attulit. — 57. Tonsa, 'Bhorn' of its 
uppermost branches, an operation which makes the tree grow 
stroneer. — 58. Algidus, a hill in Latium, sacred to Diana. It was 
ihickly wooded. Nigrae, * black, dark, dusky.' — 59. Pcr, here * in 
spiteof — 61. Hydra, ihe celcbrated Lernaean snake, which, when- 
ever Hercules cut off one of its heads, received two in its place. 
Hence it is called here firmior corpore secto, ' stronger because its 
head was cut from its body.' — 62. Yinci dolentem, ' who grieved to 
be conquered.' The simple infinitive here is a poetical construction 
for the accusative with the infinitive. — 63. Colchi. In their country 
Jason sowed the dragon*8 teeth, and thus produced monsters. 
Hence summisere, whicii is properly said of the earth's ' sending up, 
producing* fruits. — 64. Echioniae Thd>ae. Echion was one of the 
roen who sprans from the dragon*8 teeth sown by Cadmus. He 
alone survived the fight between the brothers^ aud ftswav.^^ QiVk.^\sN»>% 
in the building of Thebes. — G5. Merses, su>a\\vcve\\N<i ^*^ ^*-"^*^ ^ "^^iw 

J4 
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Cum laude victorem geretque 
Proelia conjugibus loquenda. 

Carthagini jam non ego nuntios 
Mittam superbos : occidit, occidit , 70 

Spes omnis et fortuna nostri 
Nominis, Hasdrubale interempto.' 

Nil Claudiae non perficient manus, 
Quas et benigno numine Jupiter 
Defendit et curae sagaces 76 

Expediunt per acuta belli. 

forrn for exibit, not used in the prose of the Augustan age. — 68. Cori' 
jugibus loquenda ; hence ' bloody.* — 70. Swperhos nuntios ; such, 
namely, as he had sent after the battle of Cannae. — 72. Nomini» 
here = gentisj the Carthaginians. — 75. Curae sagaces^ the prudence 
of Augustus. This brings the Claudii safely out of dangerous posi- 
tions m war. For expedire is strictly used of deliverance from dan- 
gers, and acuta belli are cases which demand a speedy decision, 
' * critical circumstances.' 



CARMEN V. 

AD AUGUSTUM. 

A EULOGiuM on Augustus, written shortly hefore 13 b. c, in which 
year the emperor, afler a long absence, returned from Gaul to 
Rome, and was received by the wholc Roman people with the 
highest tokens of honour. 

Divis orte bonis, optime Romulae 
Custos gentis, abes jam nimium diu : 
Maturum reditum pollicitus Patrum 
Sancto concilio redi. 

Lucem redde luaej dux bone, patriae : 6 

Instar veris enim vultus ubi tuus 
Affulsit populo, gratior it dies 
Et soles melius nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus invido 

1. Divis bonis; that iBjpropitiis, ' who hast been born,' or ' hast risen 
as it wcre, (like a star) by the grace of the gods, who wished well 
to the Roman people.' Romulae = Romuleac, as in Carm. Saec. 47. — 
5. Lucem, ' lignt, life, joy.' l'he poet, as we see from what follows, 
takes the word literaliy, and fancies that the day is brighter in 
Rotne when Augustus is ihere. — T. It, ^p^ssea, ^^<B»e% away.' 
Compare ii. 14, 5. — 8. Melius = magis. — ^. Invido. \\ qxvnv^^vm^ 
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Flatu, Carpathii trans maris aequora V- 10 

Cunctantem, spatio longius annuo 
Dnlci distinet a domo, 

Votis ominibusque et precibus vocat, 
Curvo nec faciem litore dimovet ; 
Sic desideriis icta fidelibus 15 

Quaerit patria Caesarem. 

Tutus bos etenim rura perambulat, 
Nutrit rura Ceres almaque Faustilas, 
Pacatum volitant per mare navitae, 
Culpari metuit Fides. 20 

Nullis polluitur casta domus stupris, 
Mos et lex maculosum edomuit nefas, 
Laudantur simili prole pu^erperae, 
Culpam Poena premit comes. 

Quis Parthum paveat ? quis gelidum Scythen ? 25 
Quis Germania quos horrida parturit 
Fetus, incolumi Caesare 1 Quis ferae 
Bellum curet Hiberiae ? 

Condit quisque diem collibus in suis, 
Et vitem viduas ducit ad arbores; 30 

Hinc ad vina redit laetus, et alteris 
Te mensis adhibet deum. 

mother the possession of her son. — 10. Carpathii maris : compare 
i. 35, 8. The expression aequora Carpathii maris is somewhat pe- 
culiar in Latin, though its translation, ' the waters of the Carpathian 
sea,' is quite familiar in English. — 11. The journey to Asia and re- 
turn used generally to occupy at most only a year. — 13. Ominibus, 
She not only prays and makes vows to the gods, but also seeks in 
all occurrences omens either of her son^s return or of his continued 
absence. — 15. /cto, a strong expression, generally confined to sorrow 
or fear, = percussa commota. — 18. Nutrit^ ' makes fertile.' Faustitas^ 
an &ital^ XeydiitvoVf formed by poetical license, and equivalent to Fe- 
licitaa or Copia, the goddess of abundance. — 20. Culpari metuitj 
*fears (and tnerefore takes care not) to be blamed;' that is, non cul- 
patur^ because she is held in respect and honour by all. — 22. Nos et 
lex. Compare what the poet says in iii. 24, 35 : leges 8i?ie moribus 
vanae. Edomare=-domando exvellere. — 23. Simili prole, ' on account 
of the children, who are like the father.' — 24. Premit, * presses hard 
after, treads close upon.' — 25. Scythen. Compare iii. 8, 23. — 26. 
Horrida, * rough,' on account of the rough customs and character 
of its inhabitants. — 27. Fetus, with reference to the large size and 
fierce appearance of the ancient Germans, who were regarded by 
the Romans as monsters. — 29. Condit diem, ' spends, passes the 
day.' The order, oww^wc in collHms suis, is contrary to ihe rule of 
eood prose style (Zumpt, ^ 800), which requires in suis quisque col- 
libus, ' everv one in his own vineyard.' — ^^0. ViduQ*. 'X!^^ wt^-e. "«ss.^ 
vu/uae till tne vine is trained up them*, \Vveiv\Vve'«3\i^c.Q.\svfe t(xa.tx.vo.«. 
Compare Epodea, 2, 9.-33. Te adhibet dmm, ^Vv^KwaoV^i^^^^ "^^"^ 
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Te mnlta prece, te prosequitur mero 
Diffuso pateris, et Laribus tuum 
Miscet nuraen, uti Graecia Castoris 
£t magni memor Herculis. 

Longas utinam, dux bone; ferias 
Praestes Hesperiae : diclmus integro 
Sicci mane die, dicimus uvidi, 
Cum Sal Oceano subest. 



35 



40 



god ;' that is, at the second course, dessert (alteris or stcundis men- 
8is)j he makes an ofTering to thee, as well as to tbe otber gods 
whose favour he is desirous to conciliate. — 33. Te prosequitury * he 
accompanies thee ;' that is, throughout thy whole life, in all thy 
proceedings, he accompanies thee with his prayers and offerings.— 
37. Feriasj *holidays,' here *days of rest,* in which no war or civil 
dissension shall take from Hesperia (Italy) the peace which she 
now enjoys. — 39. Siccij * sober, the opposite of uvidi or madidu 
IfUesro die^ * when the day is yet unbroken, when we have tbe 
whole day before us:' hence simply an explanation or expansion 
of mane. 
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CARMEN VI. 

AD APOLLINEM. 

Qde to Apollo, in which Horace beseeches the god to enable him 
to finish successfully the Carmen Saecularcj the composition of 
which had been entrusted to him. At the same time he cxhorts 
the joxmg men and maidens who were to sing the carmen to 
carefuhiess. 

DiVE, quem proles Niobea magnae 
Vindicem linguae Tityosque raplor 
Sensit, et Trojae prope victor altae 
Phthius Achilles, 

Ceteris major, tibi miles impar, 5 

Filius quamvis Thetidis marinae 
Dardanas turres quateret, tremenda 
Cuspide pugnax. 

Ille, mordaci velut icta ferro 
Pinus, aut impulsa cupressus Euro, 10 

Procidit late posuitque collum in 
Puivere Teucro. 

Ille non, inclusus equo Minervae 

1. Dive. The imperative belonging to this vocative is given in 
line 27, defende. Proles Niobea. Niobe, wife of Amphion, king 
of Thebes, considered her own seven sons and seven daughters 
superior to Apollo and Diana, the children of Latona, and turned 
away the people of Thebes from the worship of these deities. She 
was punished by the death of her children, who were shot by 
ApoIIo and Diana. Magnae linguae^ = magniloqueTUiae, * boast- 
ing.' — 2. Tittfos. See iii. 4, 77. — 3. Achilles, of Phthia in Thessaly, 
hoped, after killing Hector, to conquer Troy ; but Apollo so guided 
the arrows of Paris as to kill the hero, and thus put off for a time the 
triumph of the Greeks. — 5. Major = fortior. — 7. Dardanas, and in 
line 12 Teucro, names of the Trojans ; the proper names being here 
used adjectively. Compare iv. 5, 1 : Romulae. Tremenda cuipide 
pugfiax. Pugnax is here *skilful in fighting,' contrary to its usual 
sense. Gram. % 206, 3. Homer (Jl. xx. 387) describes tbe lance of 
Achilles, which was so heavy that no one but himself was able to 
brandish it. — 9. /^Ze; namely, Achilles. Mordaciferro. The aze 
which cuts down a tree has, as il were, an envious pleasure in so 
doing : hence mordax. — 10. ImpuUaj * overthrown.' — 13. The sense 
is : had Achilles lived longer, he would not have taken Troy by 
stratagem, as the Greeks did, but by open force, and would have 
extirpated the inhabitants, so that Aeneas would have been unable 
to flee, and Rome would not have beeiv W\V\.. ^w«»^^xc\>o.^ 
ApoUo Rome owes its existence. JNliticr-oae sacra mcnX^Xo» ^V^s^ 
wooden horse profeased to be- an oSexm^ Vo ^filvoKr»'».-! ^» "^^" 

14*^ L 
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Sacra mentito, male feriatos 

Troas et laetam Priami chorels 15 

Falleret aulam, 

Sed palam captis gravis (heu nefas ! hea !) 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam latentem 
Matris in alvo, 20 

Ni, tuis victus VeDerisque gratae 
Vocibus, divum pater annuisset 
Rebus Aenae potiore ductos 
Alite muros. 

Doctor argutae, fidicen, ThaliaS) 25 

Phoebe, qui Xantho lavis amne «rines, 
Dauniae defende decus Cameuae, 
Levis Agyieu. 

Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 
Carminis nomenque dedit poetae. 30 

Virginum primae puerique claris 
Patribus orti, 

Deliae tutela deae, fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 
Lesbium servate pedem meique 35 

Pollicis ictum, 

pease her wrath on account of the theft of the Palladium. — 15. Zae- 
tamchoreis, 'joyful with the dances' which were engaged in on the 
holidays that were proclaimed in honour of Minerva. — 16. Falleret; 
properly, fefdlisset ; and, in line 19, ureret ; properly ussisset. — 
17. Connect palam captis. — 18. Nescios fari pueroSj commonly 
called infantes. — 22. Annuisset^ = concessisset, *nad granted.' — 23. 
Sebus Aeneae, here = Aeneae. Potiore alitey * with better omens, 
auspices.' Compare iii. 3, 61 ; and i. 15, 5. Jupiter granted to 
Apollo and Venus walls, which were to be drawn out (that is, 
built, for this is muros ducere)^ with auspices, a fate, better than 
that of Troy, which was now destroyed. — 25. Arfrutae = canorae. 
Apollo was the leader and teacher of the Muses. — 26. Xantho, a 
river in Lycia, on which the town of Patara was situated, where 
Apollo had a celebrated temple. Compare iii. 4, 64. — 28. Agyieu^ a 
surname of Apollo, because he was the superintending divinity of the 
^yuta^ the streetsof the cily. He is called levis, ^smooth,' because 
he is always represented without a beard. — 29. The poet now 
changes his subject to an exhortation of the boys and ^irls who 
were to sing his carmen saeculare; and to give him greater mfluence, 
he says that Phoebus has not merelv granted him his spirit, inspi- 
ration (spiritum), but has also taught him the form of the ode. — 
31. Primaey * most distinguished.' — 33. Tutela^ the abstract noun 
for the concrete ; ' who are defendcd by ' Diana, the goddess of 
the chase. In English also the absitaci woviw rcvwXi^ \\v\s& w,%«^\ 
Aere, for inatajice, * who are a care to' DvaiiBL.— ^b. TVift v^^ Wxtfsvft* 
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Rite Latonae puerum canentes, 
Rite crescentem face Noctilucam, 
Prosperam frugum celeremque pronos 
Volvere menses. 40 

Nupta jam dices : * Ego dis amicum, 
Saeculo festas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Vatis Horati.' 

n ■ ■ ■ . 

himself standing in the midst of the boys and girls, as they are sing- 
ing, and beating time with his thumb (hence poIHcis ictum.) nia 
poem is in the Lesbian or Sapphic measure (for Sappho was a na- 
tive of Lesbos), and the singers must consequently keep the Les- 
bian time. — ^37. Rite, 'according to old custom.' — 38. Cresceniem face 
Noctilttcam, Diana was the goddess of the moon, and as such was 
called ' the night-shining,' and had a temple on the Palatine: 
* Phoebe waxin^ in her Tight.' — 39. Prosperam frugum, ' ripening 
the fruits, grantmg them increase.' Celerem volvere, a Greek con- 
strnction, = cderem in volvendo, quae cderiter volvit. — 41. The 
sense is: at some time, perhaps when you are married and rising 
in years, you will remember with pleasure this festival and your 
share in it. — 42. Festas luces ; for the festival celebrating the com- 

Eletion of a century lasted for three days. — 43. Reddidi, scil. voce, 
ence = cecini. Vocilis, Mearning easily and willingly,' is here 
construed with the genitive, on the anaiogy of such adjectives as 
peritus. 



CARMEN VII. 

AD TORQUATUM. 

A LiGHT and pleasing ode, in which the fugitive and perishable 
nature of all human things is illustrated by the change of the 
seasons. The poem is addressed to Torquatus, to wbom also 
the fiflh epistle of the first book is addressed. 

DiFFUGERE nives, redeunt jam gramina campis 
Arboribusque comae ; 
Mutat terra vices, et decrescentia ripas 
Flumina praetereunt ; 

Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet 5 



2. Comae ; that is, frondes. — 3. Mutat vices, pleonastic, = »vhit 
viees, * undergoes a change.' Decrescentia, there being now no more 
snow, the melting of which, in the firai v^xX ol^ V^^ «^jitxMi»^ V-*^^ 
Bwelied the rivers. They now keep vjwVvkv, ^ ^qv^ 'e^oN\%> ^"^- 
(praetereunt) theiT proper banks. — 5. Cum »oTOTVb>i.« » ^«x^^^ ^*. 
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Ducere nuda choros. 

Immortalia iie speres, moDet annus et almum 

Quae rapit hora diem. • 

Frigora mitescunt zephyris; ver proterit aestas 
Interitura; simul 10 

Pomifer auctumnus fruges effnderit, et mox 
Bruma recurrit iners. 

Damna tamen celeres reparant coelestia lunae; 
Nos ubi decidimus, 

Quo pater Aeneas, quo dives Tullus et Ancus, 15 

Pulvis et umbra sumus. 

Quis scit an adjiciant hodiernae crastina summae 
Tempora di superi ? 

Cuncta manus avidas fugient heredis, amico 
Quae dederis animo. 20 

Cum semel occideris, et de te splendida Minos 
Fecerit arbitria, 

Non, Torquate, genus, non te facundia, non te 
Restituet pietas. 

Infernis neque enim tenebris Diana pudicum 25 

Liberat Hippolytum, 

Nec Lethaea valet Theseas abrumpere caro 
Vincula Pirithoo. 

three Graces. — 8. Diem, here = Solem. — 9. Frigora here indicates 
winter, zephyri spring. Froterit, ' presses forward, drives away.' 
Compare li. 18, 15. — 12. Iners, on account of the cold which winter 
brings, and the inactivity of nature during that season. — 13. Nature 
dies, but renews itself ; man dies, but returns not to life. The for- 
mer statement is ilhistrated by the case of the moon, which wanes 
indeed, but soon waxes again. — 14. Decidimus ; namely, inlo Tar- 
tarus. — 15. Dives. This epithet seems to refcr to the kings gene- 
rally, not to any particular treasures which Tullus Hostihus pos- 
sessed. — 17. Hodiernae summae, ' to the sum (number) of days which 
this day completes.' — 19. Amico quae dederis animo, = quae Genio 
dederis, indulseris, * which thou mayst have devoted to tbine own 
gratification.' — 21. Splendida here seems to be equivalent to soUem- 
nia rather than to honorijlca. — 25. The sense is ihis: not even gods 
or hcroes can brhig back the dcad, much less ordinary mortals. 
The particular story here alluded to in regard to Hippolytus, who 
is called pudicus, because he resisted the passion of his stepmother 
Phaedra, is unknown. — 27. As to Pirithous and Theseus, see oote 
on iii. 4, 79. Lethaea vincula, so called from Lethe, a river in the 
lower world. 
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OARMBN VIII. 

AD CENSORINUM. 

Ode to C. Marcius Censorinus, consul in 8 b. c, in which Horace 
promises him a eulogistic poem, and shows the value of such a 
present 

DoNAREM pateras grataque commodus, 
Censoriue, meis aera sodalibus, 
Donarem tripodas, praemia fortium 
Graiorum, neque tu pessima munerura 

Ferres, divite me scilicet artium, 5 

Quas aut Parrhasius protulit aut Scopas, 
Hic saxo, liquidis ille coloribus 
Sollers nunc hominem ponere, nunc deum. 

Sed non haec mihi vis, non tibi talium 
Res est aut animus deliciarum egens. 10 

Gaudes carminibus; carmina possumus 
Donare et pretium dicere muneris. 

Non incisa notii^ marmora publicis, 
Per quae spiritus et vita redit bonis 
Post mortem ducibus, non celeres fugae 16 

Rejectaeque retrorsum Hannibalis mjnae, 

1. dnnmodusj *in a friendly manner.' — 2. Aera; that is, vasa 
aeneaj especially vessels of Corinthian brass, which were highly 
▼alued. — 3. Tripodas. These formed the most honourable presents 
among the ancient Greek heroes. Ulysses received tripods from the 
Phaeacians. — 6. Protulit, ^produced.' Parrhasius of Enhesus, who 
lived about 400 B. c, was one of the most distinguished painters of 
antiquity ; Scopas of Paros was the most celebrated statuary, and 
particularly well known to the Romans, on account of his statue of 
ApoIIo, which stood on the Palatine Hill. — 7. Liquidisj '«hining, 
clear;' similarly used of the voico in i. 24, 3. — 8. Ponercj ' to put 
up, exhibit ;' that is, ' to form, reprcsent.' — 9. Vis^potestas. — 10. 
tcea, • fortune.' Deliciae, ' luxuries.' — 11. Possumus — ^retium di' 
cere muneris, which he goes on to do. — 13. Marmora incisa notis 
publicis, * marble monuments inscribed with worda expressive of 
the public gratitude.' The propcr expression is incidere notas mar- 
moribnSf not incidere ffiarmoranotis, \i\\\.\.\i^ c,o\ss\\\\.^>A'cyci\s\'a:^\i'ek\^ 
verted in the same way as wuh TTigcTibere. "Nolae^xv^^^aA^ — ^^■^^S*^'^^* 
— M SpirUus, ' breath, Ufe.'— 16. Retrorsum ; xv\iX«\^Vi ^'v» KNxsr».- 
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[Non incendia Carthaginis impiael 
» # # # 

# # * # 

Ejus, qui doroita nomen ab Africa 20 

Lucratus rediit, clarius indicant 
Laudes quam Calabrae Pierides: neque, 
Si chartae sileant, quod bene feceris, 
Mercedem tuleris. Quid foret Iliae 

Mavortisque puer, si taciturnitas 25 

Obstaret meritis invida Romuli? 
Ereptum Stygiis fiuctibus Aeacum 
Virtus et favor el lingua potentium 

Vatum divitibus consecrat insulis. 
Dignum laude virum Musa vetat mori. 30 

Coelo Musa beat. Sic Jovis interest 
Optatis epulis impiger Hercules; "" 

Clarum Tyndaridae sidus ab infimis 
Quassas eripiunt aequoribus rates; 
Ornatus viridi tempora pampino 35 

Liber vota bonos ducit ad exitus. 

17. This line is for two strong reasons supposed to be spurious: 
first, because the caesura, which should fall within the word Car- 
thaginiSi is neglected ; and secondly, because, as line 22 shovvs, the 
poet is speaking of the elder P. Scipio Africanus, who did not de- 
stroy, but only conquered Carthage. Moreover, it is highly pro- 
babfe that after line 17 two lines are wanting, which are required to 
complete the four-line stanza, preserved by Horace most accurately 
in all his odes. Consequently, if line 17 be spurious, we may sup- 
poso a gap of three lines here. — 21. Lucralus. He gained for him- 
self from his conquests nothing but the name of Africanus, not, as 
many generals of later times (fid, great wealth. — 22. Calabrae Pie' 
rides, the muse of the poet Ennius, who was a native of Rudiac in 
Calabria. — 23. Chartae ; that is, litterae, the poets and their writings. 
— 25. Puerj Romulus, the son of Mars and Ilia or Rea Silvia. — 27. 
Ereptum Stygiis Jluctibus, a poetical expression for ' rescued from 
oblivion.' — 28. Virtus, *genius, excellence.' The poets are called 
potentes, simply because they can do what no one else can do; 
namely, confer immortality. — 29. Divitibus insulis. These are 
usually called beatorum insulae ; but beatus and dives are synony- 
mous. — 31. Sic, *thu8 it has been brouglit about that,* &c. — 33. 
Clarum sidus, in apposition to Tyndaridae (nominative plural), the 
two Dioscuri, Castor and PoIIux. See i. 3, 2. — 35. Pampino. Cora- 
pare iii. 25, 20. 
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OARMEN IX. 
AD LOLLIUM. 

This ode is addressed to M. LoIIius, consul in 21 b. c, a man who 
at one time possessed in a high degree tJie confidence of Augus- 
tus, but lost it by his ingratitude and insatiable avarice. In the 
first part of this ode Horace treats of a subject similar to that of 

• the preceding ; namely, the power of poets to confer immortality : 
in the second part he praises Lollius, saying much — perhaps n^t 
without special design — of tempcrance and inaccessibility to 
bribes. 

Ne forte credas interitura, quae 
Longe sonantem natus ad Aufidum 
Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor socianda chordis : 

Non, si priores Maeonius tenet , 6 

Sedes Homerus, Pindaricae latent 
Ceaeqiie et Alcaei minaces 
Stesicnorique graves Camenae ; 

-Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aelas ; spirat adhuc amor 10 

Vivunlque commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae. 

1. Ne forte credas. The apodosis begins with line 5. — 2. Ad 
longe sonantem Aujidumr Seo iii. 30, 10. — 3. Non ante vulgatas 
per artex ; namely, lyric poetry. See iii. 30, 13. This ars is more 
particularly defined, as verha socianda chordisj ' words to be con- 
nected with the strings,' sorigs which are intended and ought to be 
sung to the lyre. — 5. Priores sedes. He might also have said pri' 
mas sedeSj but, strictly speaking, there is only a comparison be- 
tween two parties — Homer on tne one side, and all other poets on 
the other : hence the comparalive. Homer is callcd Maeonius, from 
Maeon, which was said to be the name of his father. — 6. Pindari- 
cae — Camenae, * the poenis of Pindar :' see iv. 2, 1. Ceae refers to 
thc poems of Simonides, a renowned elegist, who was a native of 
the island of Ceos. The songs of Alcaeus are called minaces, be- 
cause they were partly war-songs, partly calls to expel the tyrants 
Pittacus and Myrsilus from Lesbos. Stesichorus, too, wrote war- 
Bongs, and was, as it were, an epic poet in lyric dress : hence gravis. 
— 9. Si quid = quidquid, Anacreon had written lov^-^wv^^ v^S. 
which light kind of poetry lusit ia propcT^Y ^J^se^. — V^. S-p\Ta\.,>aafc^ 
Ggantively, aa in the riext line vivuni. — \\. CoxvaUvift >^a.\sa\ ^^^"^- 
Aeoliae puellae commissi JidHms, 'TVv\a cousuvx^uoxv ^^^^^ ^^^^"^ 
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Non sola comptos arsit adulteri 
Crines et aurum vestibus illitum, 
Mirata regalesque cultus 15 

£t comites, Helene Lacaena; 

Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu ; non semel IJios 
Vexata ; non pugnavit ingens 
Idomeneus Stnenelusve solus - 20 

Dicenda Musis proelia; non ferox 
Hector vel acer Deiphobus graves 
Excepit ictus pro pudicis 
Conjugibus puerisque primus. 

Yixere fortes ante Agamemnona 25 

Multi ; sed omnes iliacrimabiles 
Urgentur ignotique longa 
Nocte, carent quia vate sacro. 

Paulum sepultae distat inertiae 
Celata virtus. Non ego te meis ' 30 

Chartis inornatum silebo, 
Totve tuos patiar labores 

Impune, Lolli, carpere lividas 



than making Aeoliae puellae be governed hyJidibuSf or a dative for 
ab AeoUa puella. Calores are *warra feehngs,' especially of love. 
Thc ' Aeolian girl' is Sappho, a native of Lesbos, whose inhabitants 
belonged to the Aeolic race. — 13. The poet introduces a new idea, 
the illustration of which is concluded in line 30, and which brings 
him to the praises of Lollius. Many besides Helen, both before 
and after her, had admired the beauty of gallants, but they were 
unknown, because their fates had not been recorded by poets or 
historians. Arsit comptos crines. Ardere aliquid or aliquem is said 
by the poets for amare. The ablative may also be used, according 
to Gram. ^ 291. — 14. Aurum vestibus illitum. Clothes embroi- 
dered with gold were and still are much worn by Orientals. — 15. 
Construe thus : mirata et (for which we have poetically que) regales 
cultus (' his kingly bearing and apparel') e« comiles. — 17. Teucer, 
son of Oileus, a Cretan, and, like all his countrymen, an excellent 
archer. Cydonius^ from Cydon, a town in Crete.— 18. llios. This 
form (feminine) is the only one in Homer. llium is more common 
in Latin. — 20. Idomeneus, leader of the Cretans. Sthenelus, 
son of Capaneus, charioteer of Diomede. — 21. DtccTida Musis 
vroelia. Compare iv. 4, 68 : proelia conjugibus loquenda. — 22. 
Deiphobus, the bravest of the Trojans next to Hector. He is said 
to have married Helen after the death of Paris. — 26. ///a(*rtma- 
bites, passively, 'unwept for.' In ii. 14, 6, Pluto is called illacri- 
mabilisj actively. — 27. Lo7iga nocte, oblivion. — 28. Sacro, a stand- 
ing epithet of poets, being priests of the muses. See iii. 1, 3. — 29. 
Septtltae inertiae, dative, for ab sepulta inertia. See Gram. ^ 267, 
pate 2. estr. — 31. Jnornatum ; name\y, as \\\o\i>NO\xVd%t. be, unless 
Wmmtdia poetry. — ^33. Invpune, * with VtnpviTuV^ \ «JtvtvW.to»^ vw«i 
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Obliviones. Est animus tibi 

Rerumque prudena et secundis 36 

Temporibus dubiisque rectus, 

Vindex avarae fraudis et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecuniae, 
Consulque, non unius anni, 
Sed quoties bonus atque fidus 40 

Judex honestum praetuiit utili; 
Rejecit alto dona nocentium 
Vultu, et per obstantes catervas 
Explicuit sua victor arma. 

Non possidentem multa vocaveris 45 

Recte beatum ; rectius occupat 
Nomen beati, qui deorum 
Muneribus sapienter uti 

Duramque callet pauperiem pati, 
Pejusque leto flagitium timet, 60 

Non ille pro caris amicis 
Aut patria timidus perire. 

oblivion. Ohlivio has here the words carpere and lividus connected 
with it, which are generallv used of envy. — 35. Rerum prudens. 
J^rudens here has its original sense = providens. Horacc ascribes 
to LoIIius sagacity as a statesraan. — 36. Rectus^ ' upright, steady.' 
— ^37. Vindex — fraudi»^ in aliusion to the conduct of LoIIius in the 
provinces. — 38. Uucentis adsecuncta, 'whichdraws all things, men, 
to it, after it.' — 39. Consulque non unius anni. This seems to in- 
dieate that LoIIius had been consul before the ode was written. 
The sense is: thy mind is — that is (compare Zumpt, $ 678), thou 
thyself art — not like others who merely strive to hold the highest 
omce in ihe state for one year, but thou hast the qualities which 
should belong to everv consul, which make thee, as it were, a 
consnl among men. The opposition to non unius anni is, in tho 
next line, $ed quotics, etc: thou art consul not for a year merely, 
but as often as, in the choice between right and wrong (for to this 

Jrenerallv, not to any particular office, judex refers), thou hast pre- 
erred tne right, as often as thou hast rejected bribefl, and hast 
come off victorious from the contest with vice. — 44. Explicuit, in 
prose expedivit, *has prepared, made ready' its (thy) weapons, with 
which, m epite of all opposition, thou wilt punish the wicked. — 
45. Voeaveris, the potential subjunctive, *thon couldst call.' — 49. 
Callet; that is, intelligit, • understands.' — .50. Pejus leto, ' worse — 
that is, more — than death.' Flagitium was a word particularly used 
in the Stoic philosophy, *an immoral act.' — 51. llle, added super- 
fluously, as is regularly done wixh quidem. Zumpt, $ 80L — 52. 
Timidus {est) perire = timet perire, a Greek construction. 
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OABMBN XII. 
AD YXBGILnJM. 

A TiAYTfTL inYitation addressed to VirgiL He is to bring with him 
a box of ointment, whilst Horace will supplj a pitcher of wine. 
Whether the poet Virgil be meant, to whom the third ode of tbe 
first book refers, or some other Virgilius to us miknown, we have 
no means of ascertaining. If we believe the poet to be meant, 
then we most suppose the ode to have been written earlier than 
the others in this book, fi>r Virgil died in 19 b. c. As to the date 
of the publication of this book, see the introduction. 

Jam yeris comiteSj qnae mare temperant, 
Impellunt animae lintea Thraciae ; 
Jam nec prata rigent, nec fluvii strepunt 
Hiberna nive turgidi : 

Nidum ponit Ityn flebiliter gemens 5 

Infeliz avis et Cecropiae domus 
Aetemum opprobrium, quod male barbaras 
Regum est ulta libidines. 

Dicunt in tenero gramine pinguinm 
Custodes ovium carmina fistula, 10 

Delectantque deum, cui pecus et nigri 
CoUes Arcadiae placent. 



1. Temperant = traTiquillantt 'quiet, reduce to a slight motion;' 
bence they impellunt lintea. Thracian (here used for * northerly,*) 
winds were favourable to ships sailing from Italy to Greece. — 4. 
Hiherva nive. This must be understood as comprehending rain as 
well as snow. — 5. Nidum ponitt etc, The sense is : already is the 
swallow building her nest, a sien of opening spring. Compare 
Epist. i. 7, 13. The story to wnich the poet alludes of Procne, 
daughter of Pandion, king of Attica, and sister of Philomela, who, 
being inflamed by jealousy against her husband Tereus, king of 
Thrace, slew her son Itys, and put him down at table before his 
father ; and who when Tereus, in his indiffnation, attempted to kill 
her, was changed into a swallow, whilst Philomela became a night- 
ingale, is well known. Cecropia domus in line 6 is the house oi the 
king3 of Attica, of whom Cecrops was the first. To it the atrocious 
deed of Procne was an eternal disgrace. Other kings as well as 
Tereus are devoted to the gratification of their passions : hence the 
plural regum^ giving libidines a more general reference ; confined, 
nowever, to barbarians (for the Thracians were barbarians.) — 9. 
Dicunt == canunt. — 11. Deum ; namely, Pan, who invented the 
shepherd's pipe, and whose worship came from Arcadia. — 12. Colles 
Arcadiae, Afaena/us, Lycaeus, CyWene, wYv\c\v w^ c^\^^ «vttrt, 
parfly becnase thickly covered with wooda, aud ^wv\>j Vtom \>cv^ «kwtV 



OABMINUM LIB. IV. 171 

Addaxere sitim tempora, Virgili. 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestisj juvenum nobilium cliens, 15 

Nardo vma mereberis. 

Nardi parvus onyx eliciet cadum, 
Qui nuno Sulpiciis accubat horreis, 
Spes donare novas largus amaraque 
Curaram eluere efficax. 20 

Ad quae si properas gaudia, cum tua 
Velox merce veni : non ego te meis 
Immunem meditor tingere poculis, 
Plena dives ut in domo. 

Veram poue moras et studium lucri; 25 

Nigrorumque memor, dum licet, ignium 
Misce stultitiam consiliis brevem : 
Dulce est desipere in loco. 

colour of the leaves, particularly those of the pines. — 14. Liberum 
= vinum, As to Calenian wine, see i. 20, 9. — 15. Juvenum nobilium 
cliens. In this perhaps there is a little gentle banter : thou art ac- 
customed in the houses of the great people whom thou visitest to 
drink nothing but the finest wine, but if thou wishest this with me, 
thou must buy it (mereberis in line 16 being = redimes.) — 17. Onyx 
ia properly a precious stone; but as this was too costly, the ancients 
often used in imitation of it a kind of yellowish marble, of which 
ointment-boxes, and such like, were made. — 18. Sul-piciis accuhat 
horreis. Horrea Sulpiciana (for this is the proper form) was the 
name of a public granary at Rome, on the ground-floor of which 
there were shops. Accubat indicates that the cask is lyino^ there, 
leaning against the wall. The jars used to be so placed all round 
the walls. — 19. Connect largm donare novas spesj et efficax eluere 
amara curarumt a Greek construction, = qui largiter donare potest 

3tes novas et efficere ut amara curarum (the same as curae amarae) 
uantur. — 23. Immunem, ' without bringing a present, contributing 
thy sbare to the banquet.* Tingere, here used jocularly. Compare 
iii. 21, 9. — 26. Nigrorum ignium, *of the black, sad, ftineral pile.'_— 
^. In loco, * in the proper place.' Gram. ^ 307, 1, note 1. 
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OABMEN XIV. 

AD AUGUSTUM. 

In the fburth ode of this book Horace had eztolled the warlike deeds 
of Drusus, the younger of the emperor'8 stepsons ; in this ode he 
celebrates the victory gained by Tiberius, the elder stepson, over 
the Raetians. Howcver, the prudent poet so contrives thut the 
ode both be^ins and ends with the praisesof Augustus. Written 
probubly in the year 15 b. c. 

QuAE cura Patrum quaeve Quiritium 
Plehis honorum muneribus tuas, 
Auguste, virtutes in aevum 
Per titulos memoresque fastos 

Aeternet ? qua soi habitabiles 5 

Illustrat oras raaxime principum; 
Quem legis expertes Latinae 
Vindelici didicere nuper, 

Quid Marte posses. Milite nam tuo 
Drusus Genaunos, implacidum genus, 10 

Brennosque veloces et arces 
Alpibus imposilas tremendis 

Dejecit acer plus vice simplici. 
Major Neronum mox grave proelium 

1. Quae cura — aeternet, a qucstion which expecta a negative an- 
swer ; namelv, * no care or troubje can.* — 2. Plenis = satis plenis ; 
namely, for thy deserts. — 3. In aevum ; that is, m omne aevum. — 
4. Tituli are ' inscriptions' on triumphal arches and other public 
monuments, recording the emperor'8 exploits. In the fasti, the 
state-calendar, here called memores, as recording for the benefit of 
posterity everything notable, both the offices held by Aug^ustus, such 
as his consulships and his tribuneships, and the festivals and sacri- 
fices appointed for his victories, were mentioned. Much of both of 
these kinds oi fasti has been preserved to us. — 6. Connect maxime 
with qua, &c., ' O thou who art the greatest of princes, as far as.' — 
7. Quem, governed by didicere. The more common construction 
would be qui quid posses didicere. Lepis Latinae, collective for legum 
Eomanarum, or juris, imperii Romani. — 8. Vindelici. See iv. 4, 18. 
— 10. The Genauni and crenni were tribes who dwelt in valleys of 
the Alps; the former in the modern Val di Non, the latier in the 
Val di Bregna ; both wild, warlike, and from the rapidity with which 
they ascended and descended the stcep mountains, difficult to reach. 
— 13. Dejecit refers properly only to arces, but bjr the figure zeusma 
devicit is involved in it. Plus vice simplici is not ' more tnan 
o/jce/ but, ' wiih more than a simpVe TeuWiuVvoTv *C "tt^ce» Ww^^ 
properly a return for anything receWed oi svjfieife^. — \^. MajoT 
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Commisit immanesque Raetos 15 

Auspiciis pepulit secundis, 

Spectandus in certamine Martio, 
Devota morti pectora liberae 
Quantis fatigaret ruinis, 
Indomitas prope qualis undas 20 

Exerces Auster^ Pleiadum choro 
Scindente nubes, impiger hostium 
Yexare turmas et frementem 
Mittere equum medios per ignes. 

Sic tauriformis volvitur Aufidus, 25 

Qui regna Dauni praefluit Appuli, 
Cum saevit horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris, 

Ut barbarorum Claudius agmina 
Ferrata vasto diruit impetu, 30 

Primosque et extremos metendo 
Stravit humum sine clade victor, 

Te copias, te consilium et tuos 
Praebente divos. Nam tibi quo die 
Portus Alexandrea supplex 35 

£t vacuam patefecit aulam, 

Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 
Laudemque et optatum peractis 
Imperiis decus arrogavit. 40 

Neronum; namely, Ti. Claudius Nero. — 17. Connect spectandus 
with quantvtt &c., ' worthy of admiration, with what destruction 
he/ &c. ; that is, ' worthy of admiration for the destruction with 
which he,' &c. 18. Morti liberae, * to death in freedom.' — 20. Frope 
qualis ; that '\s,propetalis^quali8. — 21. Fleiadum choro. ThePlei- 
ades, the seven daughters ol Atlas, are called in Latin as a.constel- 
lation Vergiliae, quia vere oriantur. Both their rising and their 
setting were beheved to bring stormy weather. Hence here, 
' when the group of the Fleiaaes cut the clouds' by the showers 
which they cause. — 24. IgneSf to be taken figuratively, * the flames, 
heat of battle.' — 25. Tauriformis. AIl river gods are represented 
with hornsi As to the Aufidus, compare iv. 9, 2. — 26. Dauni. 
Compare iii. 30, 11. — 30. Ferrata, *mailed.' The barbarians wore 
iron breastplates. — 32. Cladej of his own soldiers. — 33. Te—divos. 
Augustus nad given Tiberius troops, his advice in re^ard to the 
conduct of the campaiffn, and the right of taking the auspices, which 
properly belonged to nimself aione as commander-in-chief of the 
Koman people. — 34. Ouo die. It was August 29th, 30 b. c, and 
from this day (Antony being dead; hence, in line 36, vacuamaulam) 
Augustus might justly date his undisputed command of tbft ^Q>\fi«sw 
world. Perhaps, however, dies heie \b meie\^ «>. v^^"^'^"^^"*^'^^"^'^'^ 
for ' time' generally.^38. ReddidiLy aa '\\. Yjcift,«i ^^'^^^'^^'^^ij^Av 
For reddere ia properly used of a ihinft dxjL©.— ^"5i. A.TTOfLo»^>— '"^ 
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Te Cantaber non ante domabilis 
Medusque et Indus, te profugus Scythes 
Miratur, o tutela praesens 
Italiae dominaeque Romae. 

Te foritium qui celat origines 45 

Nilusque et Ister, te rapidus Tigris, 
Te belluosuB qui remotis 
Obstrepit Oceanus Britannis, 

Te non paventis funera Galliae 
Duraeque tellus audit Hiberiae, 50 

Te caede gaudentes Sygambri 
Composilis venerantur armis. 

dit, gave thee glory in additioD to that gained in thy previous cam- 
paigns. — 41. Cantaher, See ii. 6, 2, and iii. 8, 22. Augustus had 
conquered them in 25 and 19 B. c. The Medes and Indians had not 
indeed been fought with, but from fear they sent ambassadors, who 
acknowledged the Roman supremacy. As to the Scythians, and 
their epithet profugusj see i. 35, 9, and iii. 24, 9. — 43. Prae$ent, 
* visible.' See iii. 5, 2. — 45. Qui celat origineB. This refers only 
to the Nile, for the Romans knew the sources of the Danube. Ho- 
race, by the three rivers, indicates here the countries of Egypt, 
Dacia, and Armenia, which obeyed the Romans. — 49. Non paventis 
funera ; that is, brave. — 50. As to Hiheria, compare iv. 5, 28. — 51. 
The tribes of the Ubii and Sygambri had surrendered to Augustus : 
he took them to Gaul, ana settled them oii the Middle Rhine. 
With the Germans as a body, however, a peace had been concluded 
in 15 B. c, shortly before tnis ode was written, and to it compositis 
armis refers. 



CARMEN XV. 

AUGUSTI LAUDES. 

The last of Horace*s odes, in which he praises Augustus fbr having 
restorcd external peace and intemal morality, and having given 
poets leisure and opportunity for the practice of their arL 

Phoebus volentem proelia me loqui 
Victas et urbes increpuit lyra, 

1. Proelia ; namely, of Augustus. Horace declares here, as fre- 
quently, that his muse is fit only for the lighter kind of poetry. He 
goes on to compare the higher epic poetry, which is necessary for 
the celebration of warlike exploits, to the Tuscan Sea, and his own 
muse to a little bark {parva veZa.) Bul he coitv de«cx\b« tUe benefits 
of tbe emperor*B reign, and this he ptoceeda \.o do. — ^. l-iw^TrpuiVx 
fyra, *cbid me, pre vented me wiih ma \^ieC \ie ^xxmc^ \x,^ > 



"^ 
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Ne parva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. Tua, Caesar, aetas 

Fruges et agris rettnlit uberes, 5 

£t signa nostro ysstituit Jovi 
Derepta Parthorum snperbis 
Postious, et vacnum duellis 

Janum Quirini clausit, et ordinem 
Rectum evaganti frena licentiae 10 

Injecit emovitque oulpas 
Et veteres revocavit artes, 

Per quas Latinum nomen et Italae 
Crevere vires faraaque et imperi 
Porrecta majestas ad ortus 15 

Solis ab Hesperio cubili. 

Custode rerum Caesare non furor 
Civilis aut vis exiget otium, 
Non ira, quae procudit enses 
£t miseras inimicat urbes. 20 

Non qui profundum Danubium bibunt 
£dicta rumpent Julia, non Getae, 
Non Seres infidive Persae, 
Non Tanain prope fiumen orti. 

Nosque et profestis lucibus et sacris, 25 

Inter jocosi munera Liberi, 

were, angrily. For ApoUo was the niaster of poets, and corrected 
them when thev went astray. — 5. Fruges agris rettulit, since they 
are no longer laid waste by civil war. — 6. Nostro Jovi ; that is, 
Jupiter on the Capitol. In the large temple Augastus built a smali 
chapel, on the walls of which were hung up the Roman standards 
that Fhraates, king of the Farthians, was forced to restore 20 b. c. 
— 9. Janum Quirini, more commoniy Janum Quirinum. The Ja- 
nus was shut in Numa*s reign, theA in 235 b. c, some time after 
the termination of the First Funic War, and three times in the 
reign of Augustus, in 29, 27, and 10 b. c. — 11. Constnie thus : in- 
Jecit frena licentiae evaganti rectum ordinem ; an allusion to tbe nu- 
merous laws which Augustua passed in order to repress the immo- 
rality that had become rampant during the civil wars. Emovit cul- 
jpas seems to refer particularly to the lex Julia de adulteriis, passed 
m 17 b. c. — 14. Connect famaque et majestas imperii porrecta (est) 
ab Hesperio cubili ad ortus solis. Horace is quite correct in saving 
that the power of Rome rested upon the moral superiority ot the 
Romans to all other nations. — 18. Exiget =fugabit. — 20. Ini- 
micat^ a word formed by Horace, but in accor(mnce with analogy, 
= tnimicas reddit. — 21. Qui Danubium bibunt ; that is, the Panno- 
nians, Vindelicians, and Dacians. See iv. 14, 46. — 22. Edicta Ju' 
liat the laws which Augustus, the adopted son of C. J\ilv\3AC>^<&^-«a> 
imposes upon fhem. — 24. Prope Tanain otI\ ; \)aaX \^,>^ftft.'^^'^'*^- 
ans. See iv. 14, 42. — 25. Et prqfeslis Xucihu» el *atT\* \ ^^ ^ 
diedus et pro/estis et festis, * both Otl Yio\\d«^^ wA c;0\scavo\v <«?i^-- 
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Cum prole matronisque nostrw 
Rite aeos prius apprecati, 

Virtute lunctos more {MLtnim daces 
Lydis remixto carmine tibiis 30 

Trojamque et Anchisen et almae 
Progeniem Yeneris canemos. 

28. Apprecatij a rare word first med by Horace, ^prteatu — 29. 
More patrum. It was an old ciutom amoD^ the Romans to ha?e 
0onfi^ in praise of their ancestors sung at their feaats* and accom|>a- 
nied by a flute-player. Horace says he ¥rill do this, celebrating 
particularly Anchises, and Aeneas, the son of Venus: for firom 
these the gens Julia, to which Augustus belonged, traced its de- 
scent. — 30. Lydis remixto carmine tUni»t * in a Bonff mized with 
(accompanied by) Lydian flutes.' The flute is ealled Lydian, be- 
cause it was much used by the Lydians. Some commentators snp- 
pose that allusion is here made to the peculiar meaaure ealled 
Lydian, and well known as effeminate ; but this ia improbable. 




Bonum Standazd. 



CARMEN SAECULARE. 

In the year 17 b. c. Augustas celebrated the ludi aaectdares. These 
were instituted in the earliest times of Rome, to mark with 
solemnity the longest period to which human Ufe was supposed 
ever to extend : but it was a disputed point whether aaeculum in 
regard to these games meant, as in common usage, a space of 
100, or, in a peculiar religious sense, 110 years. Both views 
found supporters. Augustus, afler the pacification of the em- 
pire, wishing to reawaken the religious feeling of the people, 
which during the iong civil wars had almost, died away, re- 
solved to revive these games, which, as Suetonius {August, 31) 
tells us, had &IIen into disuse. He ordered the Sibylline books 
to be consulted; and these, taking the cycle of 110 ycars, stated 
the year and the mode of celebrating tlie festival. The next 
who celebrated these games was the Emperor Claudius, a. d. 47 
(a.u. c. 800), fbllowing the cycle of 100 years; then a. d. 88 
(a. u.c. 841), Domitian, and a. d. 204 (a.u. c. 957), Septimius 
Severus, again following the reckoniog of Augustus ; and lastly, 
A. D. 247 (a. u. c. 1000), Philippus. The secular games lasted 
fcr three days, beginning in the evening and continuing during 
the night Thcy consisted in the ofFering of various sacrifices to 
all the gods of Rome (hence, in line 7, ZHs, quibus septem |)2a- 
cuere cclles), and are fully described by Zosimus, ii. 5. 

To heighten the interest of the festival, Augijstus requested from 
Horace a carmen saeculare^ which was to be sung by a choir of 
boys and girls. Many commentators have been of opinion that 
the song is a so-called carmen amoebaeum; tliat is, consists of 
stanzas intended to be sung alternately by the boys and girls. 
But this opinion finds no confirmation in the poem itself, equally 
little in the description which we have of the proceedings at the 
games, and is altogcther improbable. In the aesthetic criticism 
of thc poem, we must remember tliat it was an official composi- 
tion, in which no high flight of poetic fancy could be allowed. 
It is addressed to ApoIIo and Diana, to whom the Sibylline books 
directed a poem as well as a sacrifice to be offered. 

PuoEBE silvarumque potens Diana, 
Lucidum coell decus, o colendi 

2. Lucidum coeli decun refers bolh to PViCi^XiNva, %<^^ ci\ >J^^ ^^^ 
and to Diaoa, who was goddesa oi X\ie mooti ^ "w^ -aA v^S. ^*™ 
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Semper et culti, date, quae precamnr 
Tempore sacro^ 

Quo Sibyllim monuere versus 5 

Virgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere colles, 
Dicere carmen. 

Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas aliusque et idem 10 

Nasceris, possis nihil urbe Roma 
Visere majus. 

Rite maturos aperire partus 
Lenis, Ilythia, tuere matres, 
Sive tu Lucina probas vocari 15 

Seu Genitalis : 

Diva, producas sobolem Patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Feminis prolisque novae feraci 
Lege marita ; 20 

Certus undenos decies per annos 
Orbis ut cantus referatque ludos 



woods. — 6. Lectast the proper and standing epithet of women, 

* chosen, excellent.' The epithet of the boys, castus, refers to the 
fact that both classes, boys and girls, were to consist only of such 
as had both father and mother alive, so that they might be * pure,* 
not defiled, as it were, by any death in the family. The choir con- 
sisted of twenty-seven boys and the same numbcr of girls. — 7. 
Hence : the poem is indeed addressed specially to Apollo and 
Diana, according to the order of the Sibylline books, and these 
divinities are first invoked, but yet a prayerto'alI the gods wor- 
shipped at Rome is to be admitted. — 9. Curru nitido. The cha- 
riot of the sun, according to the representations of the poets, glis- 
tened with metal and precious stones. — 10. AHusoue et idemj 

* every day new, as it were another, and yet always tne same.' — 
14. As to the conslruction of lenis aperire, compare iv. 14, 
22 : impiger vexare, and line 25 of this poem. The goddess who 
is invoked is she who presides over births ; she is called either 
by a Greek name, Ilithyia, or a Latin, Lucina or Genitalis. — 17. 
Patrum decreta. In this very year, 17 b. c, Augustus, by a de- 
cree of the senate, established his first regulations regarding 
morals, in order to put a stop to the diminution of the number 
of Roman citizens caused by the yisibly increasing immorality 
and dislike to marriage. His ordinances on this subject con- 
sisted partly in the imposition of severe penalties on adultery 
(lex Julia de adulteriis), and partly in encouraging, by nume- 
rous rewards, thosc who married and had children. This course 
of legislation was completed a. d. 9 by the celebrated lex Papia 
Foppaea. — 18. Connect super (= de) lege marita feraci novae 
profis. Lex marita, with mariius used aa «Lt\ cid\eci\\N^, \^ a ahort 

poetical expreBBioa for 'law of marriage.' -—11, Orbw, * c^O^^C ^^ 
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Ter die claro totiesque grata 
Nocte frequentes. 

Vosque veraces cecinisse, Parcae, 25 

Quod semel dictum est stabilisque rerum 
Terminus servat, bona jam peractis 
Jungite fata. 

Fertilis frugum pecorisque Tellus 
Spicea donet Cererem corona ; 30 

Nutriant fetus et aquae salubres 
£t Jovis aurae. 

Condito mitis piacidusque telo 
Stipplices audi pueros, Apollo; 
Siderum regina bicornis audi 35 

Luna puellas. 

Roma si vestrum est opus, Iliaeque 
Litus Etruscum tenuere turmae, 
Jussa pars mutare lares et urbem 
Sospite cursu, 40 

Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus Aeneas patriae superstes 
Liberum munivit iter daturus 
Plura relictis : 

Di, probos mores docili juventae, 45 

Di, senectuti placidae quietem, 
Romulae genti date remque proleraque 
£t decus omne ; 

ten times eleven — that is, 110 — years, which, as is mentioned in 
the introduction to the poem, Augustus adopted in fixing the time 
of his games. — ^23. Grata, because it was illumined with torches and 
aitar-fires, and spent merrily in all manner of festivity. — 24. Fre- 
quentefj because numerously attended. — ^25. *And do you, O Farcae, 
truthfnl* in singing (that is, who sinff truthfully ; compare line 13) 
that which is said by you once for all^semet), and which then even 
the end of the world keeps, observes.' — 27. Bona—fata. The sense 
is this : grant that the future may be as fortunate for the Roman 
state as the ages past have been. — 29. The idea is, that Tellus, joy- 
ous and grateful on account of her fertility, should bring to Ceres, 
the goddess of the fruits of the earth, a wreath of ears of corn, sucii 
as the country people used to give to this deity at the harvest feast. 
— ^31. A^uae, *rain.' — 32. Aurae, *breezes' or * weather' generally, 
Jove bemg the god of the weather. — 33. Telo ; namely, the bow. 
See line 61. — 35. Bicomia, for Diana, as goddess of the moon, was 
represented with a crescent on her head. — 37. Si does not imply 
doubt here, but means 'as truly as, since assuredly.' As to Iliae 
turmaef compare Carm. iv. 15, 31. — 39. Jussa pars, apposition to 
Hiaeturmae, and ^^quae pars gentis Tromnae jussa est. — 41. Sine 
fraude, * without injury.*— -42. Casius. riM.% \a\Vife ^\.\x^>^^ ^«^x^ 
virgil commonly givea to Aeneas.— 44. Plura Tfc\\cl\« ■=.'^uTa <\>^.««x. 
raiquerant, or quam relicia eront. — 41. Romulae ft«a\v ^^^^«» 
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Quaeque vos bobuB veneratur albis 
Clarus Anchisae Venerisque sanguis, 50 

Impelret, bellante prior, jacentem 
Lenis in hostem. 

Jam mari terraque manus potentes 
Medus Aibanasque timet secures ; 
Jam Scythae responsa petunt, superbi 55 

Nuper, et Indi. 

Jam fides et pax et honos pudorque 
Priscus et neglecta redire virtus 
Audet, apparetque beata pleno 
Copia cornu. 60 

Augur et fulgente decorus arcu 
Phoebus acceptusque novem Camenis, 
Qui salutari levat arte fessos 
Corporis artus, 

Si Palatinas videt aeqnus aras, 65 

Remque Romanara Latiumque felix 
Alterum in lustrum meliusque semper 
Proroget aevum. 



Carm. iv. 5, 1, and Gram. ^ 208, 2, note. The poet, in the two pre- 
ceding lines, has been praying for the classes of young and old, and 
for the blessings most required by each ; here he prays for the Ro- 
man people collectively, the whole body. Emn is 'property' = 
rem familiarem. — 49. Bohus albis. These were the sacrifices to 
Apoflo and Diana ; they had been directed by the Sibylline books. 
— 51. Bellante prior ; that is, auperior iis gui bellum gerunt. The 
sense of the passage is the same which Virgil {Aen. vi. 854) ex- 
presses as the guiding principle or motto of the Romans, parcere 
auhjectisj et dehellare tuperbos. — 53. Manus potentes Albanasque 
secures ; that is, manus potentea et secures Alhanorum. Secure$ 
means the power of the magistrates, as symbolised by the axes in 
the fasces. The Romans are called Albans, as heins descended 
from the inhabitants of Alba Longa; in the same way the Farthians 
are cailed Medes. See Carm. iii. 8, 19. — 55. As to the Scythians 
and Indians, compare Carm. iv. 14, 42. — 60. Coniay the goddess of 
plenty, used to be represented with a horn, and her figure occurs 
particularly often on the coins which were struck in the reign of 
Augustus. She is called beatai because she confers happiness, and 
consequently must be herself happy. — 63. Apollo was god of the 
healing art. — 65. Si is to be understood as in line 37. Horace men- 
tions the Falatine, because on it Augustus had built a magnificent 
temple to Apoilo, and the god would, from gratitude, protect 
Rome. AequuB, * gracious, graciously.' — 66. Here the apodosis 
begins. Rem Eomanam =JRomanoSy imperium Eomanum. — 67. Alte- 
^m in lustrum. Lustrum seems to denote here the space of time 
»etween each celebration of the secular eames and ihe next. Hence 
he wisb of tbe poet is, that ApoUo will preserve ihe empire from 
oe century to anothert and thal each may \>e \ieu%x x\vax\. vWv^Vk^fih. 
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Qaaeqne Avenlinum lenet Atgidumqiie, 
Quiadecini Diana preces virorum 70 

Curet el votis puerorura amicas 
Applicet aures. 

Haeo Jovem sentire deosque cunclos, 
Spem bonam certainqne, dornum reporto, 
Dootua et Phoebl choruB et Dianae 75 

Dicera laudes. 

preceded it (mdati in omaBi.)— 69. Ab Apollo ia appealed lo by hia 
temple an ihe Palatine, bo Diana is invoked by her sncient temnle 
on tho Aventine, iho originBl egbi of ihe Roman plebs, and by ifiat 
Dn Mount Algidua, in ihe neighbouthood nf Rotne. See Carm. i. 
21, 6. — 70. QatTideciin wronim. The quindecimxiiri mcrit faciundit 
vere a prieaily college oflifieen members, whoae chiel duiy waa lo 
preaerve, conauh, and explain the Sibyliine beoks. Now ae Ihs 
aecular gatnes were celebraied by direction of iheee sacted bouke, 
ihe quindecivaiin presided ai iheni. — 73. The choir deelare (heir 
convicUon tbat tbe gods will graciously hear their prayera. Ab the 
accuSBlive with the infinitive, Jovcm tentiTe, auppiies ihe place of 
a subBlanlive, tpent hanam ctrtamqae in the nejit lina ia in appoaition 
lo il. — 75, i^ctui, in ila real verbat sense, ' laughl,' purlly by Ihe 
poet, and parlly by ihoae who had inslructed ihe chorus in chanting 




EPODON LIBEK. 
CABMEN I. 

AD MAECENATBM. 

Thk poet ezpresses his determinatiGil to accompany Maecenas to 
the Actian war (31 b. c.) We know firom history that Maeoenai 
had no peraonal share in this war, but, by the special desire of 
Augnstus, remained at Rome in charge of Italy. At the time, 
however, when Horace wrote the epode, this aaraDgement coold 
not ha?e been made. 

Ibis Libumis inter alta nayium, 

Amice, propugnacula, 

Paratus omne Caesaris periculum 

Subire, Maecenas, tuo. 

Quid nos ? Quibus te vita si superstlte 5 

Jucunda, si contra, grayis. 

Utrumni jussi persequemur otium, 

Non dulce, ni tecum simul, 

An hunc laborem mente laturi, decet 

Qua ferre non molles viros ? 10 

Feremus, et le vel per Alpium juga 

Inhospitalem et Caucasum, 

Vel occidentis usque ad ultimum sinum 

Forti sequemur pectore. 

1. Ibis Liburnis inter alta propugnacula navium, ' thou wilt go 
in Liburnian barks among the lofty bulwarks of the (hostile) ships 
of war.* The fleet of Octavianus consisted chiefly of Lihumae 
or Lihurnicae, light vessels of war, such as were originally uscd 
by the Liburnians, an Illyrian tribe on the east coast of the 
Adriatic. On the other hand, the ships of Antony had lofty 
sides, and several decks, and were formidable in appearance, 
but very unwieldy. — 5. Construe thus : quibus vita jucunda, 
si te superstite, scil. erit. — 9. Laturi, scil. sumus. — 11. Feremus, 
elc. 1 bis is the answer to tbe pTev\o\ia c^xjieaUotv, «xwi con- 
fa/n^ the main idea of the poem; * yes, we "wiW Xiew \>Rft ^»x%«t 
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Roges tuum labore quid juvem meo, 15 

Imbellis ac firmus parum : 

Comes minore sum futurus in metu, 

Qui major absentes habet ; 

Ut assidens implumibus pullis avis 

Serpentium allapsus timet, 20 

Magis relictis, non uti sit, auxili 

Latura plus praesentibus. 

Libenter hoc et omne militabitur 

Bellum in tuae spem gratiae^ 

Non ut juYencis illigata pluribus 25 

Aratra nitantur mea, 

Pecusve Calabris ante sidus fervidum 

Lucana mutet pascuis, 

Neque ut supemi villa candens Tusculi 

Circaea tangat moenia. 30 

Satis superque me benignitas tua 

Ditavit : haud paravero 

Quod aut avarus ut Chremes terra premami 

Discinctus aut perdam nepos. 

mutually.'— 15. Boges, *thou mayst perhaps ask.* Si me roges 
might also have been nsed. — 21. Magis rdictisj 'but (fears) still 
more, when she has left her young ones alone.' — 25. Non — wiea, 
'not that my ploughs, harnessed to more bullocks, may labour;* 
that is, may cut up the heavy soil. — 27. Pecusve — pascuis, * or that 
my cattle, before the heat oi summer, may chan^e (that is, ^ain in 
exchange) Lucanian pastures for those of Calabria.' Lucania is a 
mountainous district, Calabria and the neighbouring region of 
Apulia, a dry plain. Mutare aliquid means often ' to obtain a 
thing, by giving something in exchange for it.' Consequently the 
force of theclause is this, ' or that I may obtain from thee pasture- 
grounds in Lucania, to which my flocks may resort in the summer.' 
fhe sense of the whole passage is this: I do not wish by your 
friendship to aoquire extensive lands, or to become rich in cattle, or 
to obtain a magnificent villa. He mentions as »uch a villa one ex- 
tending up the hill of Tusculum, even to the walls of the cjty. 
TuscuTum was situated on the top of the hili at whose foot now lies 
the town of Frascati. Its walls are calied Circaea (line 30), be- 
cause, according to tradition, Teleg^onus, son of Ulysses and Circet 
founded the city. Compare Carm. lii. 29, 8. — 33. Chremes, the usual 
name of an avaricious old man in the Greek comedies. 

n . . ••■r' • 
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CABMEN II. 

ALFniS. 

Tte praises of coimtry Kfe. At the end of the poeni, aAer describ- ' 
'mg yery beaatifblly the pleasures of a readence away from the 
busy haunts of men, Horace toms the matter into a joke, and 
represents the pictnre which he has drawn as merely an agrree- 
able fancy. We must not sappose, howeyer, that tbe poet really 
preferred the town to the coontry. He did moat aincerely love 
the coontry, bnt his connection with Maecenas and other circum- 
stances kept him mnch at RcMne. Soch time as he coold spare, 
he spent in the country, and this kind of mized town and coun- 
try life seems to have suited him best, fyr he does not deny that 
he could not always enjoy the entire seclusiQn of the country. 

Beatus ille qui procol negotiis, 

Ut prisca gens mortalium, 

Patema rura bobus exercet suis, 

Solutus omni fenore, 

Neqne excitatur classico miles traci| 5 

Neque horret iratum mare, 

Forumque vitat et superba civium 

Potentiornm limina. 

Ergo aut aduha vitinm propagine 

Altas maritat populos, 10 

Aut in reducta valle mugientium 

Prospectat errantes greges, 

Inutilesque falce ramos amputans 

Feliciores inserit, 

Aut pressa puris mella condit amphoris, 15 

Aut tondet mfirmas oves : 

Vel cum decorum mitibus pomis caput 

Auctumnus agris extulit, 

Ut gaudet insitiva decerpens pira 

Certantem et uvam purpurae, 20 

Qua muneretur te, Priape, ei te, pater 

Silvane, tutor finium. 

Libet jacere modo sub antiqua ilice, 

Modo in tenaci gramine. 



9. The practice of trainin^ vines up poplars and elms is still pre- 
served in Iialy. The figurative expression maritare, used of joining 
the weak vine to the slronger tree, is very beautiful. — 11. Mugien' 
tium, scil. boum. — 17. The sense of the ftgMTaLUve exv|Te%slon is: 
w/fen tbe season of harvest with its fruvta comea.— ^\. Quamuuw*- 
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Labnntur altis interim ripis aquae, 25 

Queruntur in silvis aves, 

Fbntesque lymphis obstrepunt manantibus, 

Somnos quod invitet leves. 

At cum tonantis annus hibernus Jovis 

Imbres nivesque comparat, 30 

Aut trudit acres hinc et hinc multa cane 

Apros in obstantes plagas^ 

Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolos, 

Pavidumque leporem et advenam laqueo gruem 35 

Jucunda captat praemia. 

Quis non malarum, quas amor curas habet, 

Haec inter obliviscitur? 

Quodsi pudica mulier in partem juvet 

Domum atque dulces liberos, 40 

iSabina qualis aut perusta solibus 
?ernicis uxor Appuli), 
Sacrum vetustis exstruat lignis focum 
Lassi sub adventum viri, 

Claudensque textis cratibus laetum pecus 45 

Distenta siccet ubera, 
Et homa dulci vina promens dolio 
Dapes inemptas apparet : 
Non me Lucrina juverint conchylia 
Magisve rhombus aut scari, 50 

Si quos Eois intonata fluctibus 
Hiems ad hoc vertat mare. 

tuVf * to present thee with them ;' that is, to offer them to thee, O 
Priapns, as the first-fruits. — 27. *The fountains murmur in oppo- 
sition (namely, to other eoands in nature/) Lymphis manantibuSf 
instrumental ablative, ^o^t^a manante. There seems to be a little 
tautology here, the poet having spoken immediately before of aquae 
roUing alon^ within their lofty banks ; but these are nm, fiuviij 
larger than me fontes. — 31. Multa cane. The feminine is used par- 
ticularly of hunting do^s. — 33. Barum is a standing epithet of rete, 
all nets having interstices. — 35. It was quite common at this time 
to eat cranes, birds of passage. At an after period, storks, too, 
were considered as delicacies. See Pliny, Hist. Nat. xxiii. 30. — ^37. 
The prose construction would be, quis non ohliviscitur malarum cu- 
rarumt qtuu amor kabet ? — 39. (^uodsi, emphatic, ' if, therefore, a 
faithful wife,' &c. The apodosis begins with line 49. — 45. Textae 
eraies are the hurdles which form the sheepfold.*— 49. Connect non 
me magis juverint, the magis, which belongs to both clauses, being 
inserted in the second. Tne Lucrine Lake on the Campanian coast 
was famed for its oyster beds. — ^50. Ekombus, and especially scarust 
the most valued sea-fishes. The latter was caUed ^^ ^^ixcxs^s^^Ssv ^ 
poem on tbe art of cookery, cerArum Jovls. 'I\xfc ^«tV ^S. >>»» ^«*- 
geDendly frequented by the scaruM vras iW e%aX o^ >Ja» "^^^««^* 
16* 
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Non Afra avis descendat in yeutreni menmy 

Non attagen lonicus 

Jucundior, quam lecta de pinguissimls 55 

Oliva ramis arborum, 

Aut herba lapathi prata amantis et grayi 

M^lvae salubres corpori, 

Vel agna festis caesa TerminalibuS) 

Vel haedus erepius lupo. 60 

Has inter epulas ut juvat pastas oyes 

Videre properantes domum, 

Videre fessos voraerem inversum bove» 

Collo trahentes languido, 

Positosque vernas, ditis examen domusj 65 

Circum renidentes lares ! 

Haec ubi locutus fenerator Alfins, 

Jam jam futurus rusticus, 

Omnem redegit Idibus pecuniam^ 

Quaerit Kalendis ponere. 70 

nean: hence the poet supposes that only the winter, descending 
with thunder upon the eastern (Eois) waves, can drive the precious 
fish lo the coast of Italy. — 53. Aftu avis^ or gallina Numidica, 
* Guinea-fowl ;' attagen, * woodcock.' — ^57. Lapathuf, *80rrel.' — ^59. 
The Terminalia, a merry festivai of neighbours in the country dis- 
tricts, in which the termini, or boundary-stones, land-marks, were 
crowned. It was celebrated on the 23d of February, according to 
the Julian calendar. This festival was, upon the whole, one on 
which no bloody sacrifices were offered ; but Ovid in his Fasti, and 
Horace in this pafesage, allow the sacrifice and eating of a lamb. — 
65. The verfiae, slaves born in the house, sit comfortably round the 
hearth, near which, on the wall, were placed the images of the 
Lares, generally two. These statuettes are said to ' shine ;' namely, 
from the light of the fire. — 67. LocutuSi scil. est. 



CARMEN III. 
AD MAEOENATEM. 

The poet imprecates curses on garlic in a style of playful ezagge- 
ration. It had been presented to him at the table of Maecenas, 
probably by the special direction of the host, who wished to de- 
rive a little amuseraent fi:om the exhibition of Horace'8 aversion 
to the vegetable. 

Farentis olim si quis impia ia«cw\x. 
Senile guttur fregerit, 
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Edit cicutis allium nocentius. 

dura messorum ilia ! 

Quid hoc veueni saevit in praecordiis ? 5 

Num viperinus his cruor 

Incoctus herbis me fefeilit, an malas "^ 

Canidia tractavit dapes ? 

Ut Argonautas praeter omnes candidum 

Medea mirata est ducem, 10 

Ignota tauris illigaturum juga 

Perunxit hoc Jasonem ; 

Hoc delibutis ulta donis pellicem 

Serpente fugit alite. 

Nec tantus unquam siderum insedit vapor 15 

Siticulosae Apuliae, 

Nec munus humeris efficacis Herculis 

Inarsit aestuosius. 

At si quid unquam tale cohcupive^is, 

Jocose Maecenas, precor 20 

Manum puella savio opponat tuo, 

Extrema et in sponda cubet. 

3. Edit^ * let him eat,* antique for edat, Gram. ^ 146, 4. — 8. Ca- 
nidia, a woman whom Horace accused of practising the magic art. 
See Epodes 5 and 17. — 9. A mythological allusion. Such was the 
poison with which Medea anointed Jason when he was about to 
bind a yoke on the fire-breathing bulls. Utf here = ubi, postquam, 
—13. * She (Medea) having; avenged herself on her rival by gifts 
soaked in this (such a poison as this), fled away by means ofher 
winged serpents.' The pellex was Glauce or Creiisa, daughter of 
Creon, king of Corinth. — 15. Vapor siderum^ ' vapoury (noxious) 
heat of the sun.' — 17. Munus, ' the present ;' namely, tn6 garment 
which Deianira gaye to her husband Hercules, in order to secure his 
constancy, but which, being steeped in the poisoned blood of the 
Centaur Nessus, caused the hero excruciating torment. — 19. The 
poet jocularly denounces a punishment on Maecenas if he ever again 
causes him such suffering. 
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CABMBN IV. 

IN MENAM. 

Ax effbsion of indignatiaD against a man wfaoi, dmin^ the oonfo* 
sion of the ciTil wars, had raised himself by baae means frmn 
the lowest station to rank and wealth ; and now in Rome, by his 
haughtj demeanour, excited the wrath of the weU-diepoaed part 
of the commanity. The poet does not name him; bnt the snper- 
scriptioDs in MSS., which were probably introduced by early 
comraentators, are partly /a Ve^um Rufum^ partly In MenawL 
This latter personage is often mentioned in thiB narrative of the 
events of this time by Dion Cassius. He was a fireedman q£ 
Sextus Pompeius, and commanded a part of his fleet, but during 
the war deserted to Octavianus. The rewards and distinctioDS 
which Octavianus bestowed on Menas excited the indignation of 
honourable men, especially of such as, like Horace, harboured a 
secret liking fbr the leaders of the repoblican party — Brutus, Cas- 
sius, Domitius, and Sectus Pompeius. Compare Carm, iii. 16, 15; 

Lupis et agnis quanta sortito obtigit, 
Tecum mihi discordia est, 
Hibericis peruste funibus latus 
Et crura dura compede. 

Licet superbus ambules pecunia, 5 

Fortuna nou mutat genus. 
Videsne, sacram metiente te viam 
Cum bis trium ulnarum toga, 
•Ut ora vertat huc et huc euntium 
Liberrima indignatio ? 10 

Sectus flagellis hic triumviralibus 
Praeconis ad fastidium, 
Arat Falerni mille fundi jugera, 
£t Appiam mannis terit, 

3. Ilibericis perugtefunibus, 'smarting from Spanish ropes,' urere 
being ofien used of a thing which produces a smarting pam, such as 
whipping. ' Spanish ropes* here are ropes made of tno tough kind 
of broom called spartum, which was particularly abundant in Spain. 
— 8. Bis trium. The sense is clear: the upstart 'measures* — that 
is, stalks along — the most frequented street in Rome dressed in a 
toga of six ells in width. — 11. * By the scourges of the tresviri (or 
triumviri) capitales ;^ that is, by the scourges applied by order of 
these men, who formed a sort of police court for trying ofTenders of 
the lowest class of the community. The public crier stood by 
him whilst he was being scourged, and procUimed hia crime and his 
pujUBhmeDt, He was punished so freq\ionx\v vVi^tX ^^^^ ^™^ \»ft<»xDA 
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Sedilibusque raagnus in primis eques 15 

Othone contempto sedet. 

Quid attinet toc ora navium gravi 

Rostrata duci pondere 

Contra latrones atque servilem manum, 

Hoc, hoc tribuno militum ? 20 

disgasted wiih the constant bawling. — 16. ' With contempt of 
Otho.' L. Roscius Otho, in his tribuneship, 67 b. c, passed a law 
that the fourteen benches immediately behind the orchestra in the 
theatre should be set apart for the equites^ and ordained expressly 
that this order should be open only to men inheriting free birth from 
the third generation. The person to whom the poem is addressed 
did not answer this condition, but, disregarding it, had obtained ad- 
mission into the order, and all the rights of free j^irth, by the spe- 
cial appointment of some one in power, probably Caesar Octavianus. 
— 17. The sense is : where is the use of carrying on a naval war 
against robbers and slaves (such as Octavianus waged in the years 
38-36 B. c. with Sextus Pompeius), if this man, a man who has 
himself been a slave and a pirate, is commander of the fleet ? 






CARMBN V. 
IN CANIDIAM VENEFICAM. 



An eztremelj bitter attack on a woman called Canidia, whose real 
name, according to the statement of an ancient scholiast, was 
Gratidia, who carried on a trade in perfumery at Naples. She 
is accused here, in Epode 17, and Satires, i. 8, 23, of practising 
magic to gain and keep lovers, and even of killing a boy to ob- 
tain materials for the manufacture of love-potions. The boy 
himself is introduced at the begiiming and eud of the poem im- 
precating and denouncing curses. 

* At deorum quidquid in coelo regit 

Terras et humanum genus, 

Qiiid iste fert tumultus ? et quid omnium 

Yultus in unum me truces? 

Per liberos te, si vocata partubus 5 

Lucina veris affuit, 

1. At has here an imploring force : ' Oh, pray what does this up- 
roar mean V The boy desiined to be the victim of Camdva*^» w^r?*.'^ 
is the speaker. — 5. Si — ojfwit ; \hal \8, \^ xVvoxs. W^X \««i^ ^^^ 
cbildren. Lucina or Juno Luciiia waa O^e ^«sj^^^&^a 'vVq ^^^V«^ 
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Per hoc inane purpurae deous precori 

Per improbaturum haec Jovem, 

Quid ut noverca me intueris aut uti 

Petita ferro belua V 10 

Ut haec trementi questus ore constitit 

Insignibus raptis puer, 

Impube corpua, quale posset impia 

Mollire Thracum pectora ; 

Canidia brevibus implicata viperifl 15 

Crines et incomptum caput, 

Jubet sepulcris caprificos erutaSi 

Jubet cupressus funebres 

£t uncta turpis ova ranae sanguine 

Plumamque noctumae strigis 20 

Herbasque, quas lolcos atque Hiberia 

Mittit venenorum ferax, 

Et ossa ab ore rapta jejunae canis 

Flammis aduri Colchicis. 

Et expedita Sagana per totam domum 25 

Spargens Avernales aquas 

Horret capillis ut marinus asperis 

Echinus aut currens aper. 

Abacta nulla Veia conscientia 

Ligonibus duris humum 30 

Exhauriebat, ingemens laboribus, 

Quo posset infossus puer 

Longo die bis terque mutatae dapis 

Inemori spectaculo, 

Cum promineret ore quantum extant aqua 35 

inchild-birth. — 7. The distinction of the purple stripe on his tunic, 
which was worn by freeborn boys, does not protect him from ihe 
cruelty of the wicked woman. — 17. The magic burnt-offering con- 
sisted of the wood of the wild fig-tree and ihe cypress, on which 
are laid the eggs and feathers of an owl, snieared wiih the blood of 
a toad; also magical herbs and gnawed boncs. These herbs are 
said to come from Thessaly and Hiberia, a Caucasian district : a 
poetical fancy, founded on the fame of thc Colchian poisoner Me- 
dea, and of the inhabitants of Thessaly, particularly the women. 
In addition to all this which we have mentioned, the marrow and 
the liver of the poor tortured boy are required, and by this horrid 
eacrifice Canidia intends to bring back the affections of Varus, her 
faithless lover. — 26. Avernales, ' from Lake Avernus,* wbich 
among the Roman poets takes to a great extent thc place of Ache- 
ron, the river of the lower world. — 29. Veia, the second assistant 
of Canidia, has been engaged in the meantime in di^gin^ a hole 
in the ground, in which ihe boy, buried up to the cnin, is to be 
starved to death. Provisions are to be placed tvear hvm^ audchanged 
occasionally, Jor the pm-pose of rendeting Vi\a Wtv^fei vVxaV^www.— 
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Saspensa mento corpora : 

Exusta uti medulla et aridum jecur 

Amoris esset poculum, 

Interminato cum semel fixae cibo 

Intabuissent pupulae. 40 

Non defuisse masculae libidinis 

Ariminensem Foliam, 

Et otiosa credidit Neapolis 

Et omne vicinum oppidum, 

Quae sidera excantata voce Thessala 45 

Lunamque coelo deripit. 

Hic irresectum saeva dente livido 

Canidia rodens pollicem 

Quid dixit aut quid tacuit ? * rebus meis 

Non infideles arbitrae, 50 

Nox et Diana, quae silentium regis, 

Arcana cum fiunt sacra, 

Nunc, nunc adeste, nunc in hostiles domos 

Iram atque numen vertite. 

Formidolosae dum latent silvis ferae, 55 

Dulci soporae languidae, 

Senem, quod omnes rideant, adulterum 

Latrent Suburanae canes 

Nardo perunctum, quale non perfectius 

Meae laborarint manus. — 60 

Quid accidit ? Cur dira barbarae minus 

Venena Medeae valent ? 

Quibus superbam fugit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 



36. Suspenita mento. A person swimming, baving only his head above 
water, seems to hang by his chin. — 37. Exusta^ 'aried up' by the 
unsatisfied longing for food. Other readings, exesta^ exsucta, are 
bad, as they express the destruction of the liver, whilst it was to 
form an inffredient in the love-potion. — 39. Interminato, passively, 
from the deponent interminari, here, = interdicto, negato^ * prohi- 
bited, withheld.' — 45. Sidera lunumque^ 'the stars and the moon.' 
Commonly only the moon is put under the control of witches, who 
were supposed to draw it down, thus causing the darkness at an 
eclipse.---58. Latrent = allatrent. Canidia wisnes that the dogs may 
bark long and loudly at old Varus when he goes to court any one but 
berself. Stbburra^ a disreputable street in Rome. — 61. Canidia, afier 
^ a pause, finds that her magic has failed to produce its expected 
efl^ct. Astonished at this, she asks herself why her horrible com- 
pound has been less efficacious than that of Medea. Others explain 
ihe clause thus : ' why has my philtre, made up accotdxxv^v^vV^&^^x^- 
Mcnpiion of Medea, noi strength enougVvV dmX \!tiv^\tv\«t^xOos^^ss^> 
penena Medeae, guae mea «wiU, haa aomeV.Vv\T^^ \«a».Vx«\ vtt.Sx%'«»a. 
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Cum palla, tabo munus imbutum, noyam 65 

Tncendio nuptam abstulit. 

Atqui nec herba nec iatens in asperis 

Radix fefellit me locis. 

Indormit unctis omnium cubilibus 

Oblivione pellicum. 70 

Ah ! ah ! solutus ambulat veneficae 

Scientioris carmine. 

Non usitatis, Vare, potionibu^, 

muUa fleturum caput, » 

Ad me recurres, nec Yocata mens tua 75 

Marsis redibit vocibus. 

Majus parabo, majus infundam tibi 

Fastidieuti poculum, 

Priusque coelum sidet inferius mari 

Tellure porrecta super, 80 

Quam non amore sic meo fiagres, uti 

Bifumen atris ignibus.' 

Sub haec puer jam non, ut ante, mollibus 

Lenire verbis impias, 85 

Sed dubius, unde rumperet silentium, 

Misit Thyesteas preces : 

' Venena magnum fas nefasque non valent 

Convertere humanam vicem. 

Diris agam vos : dira detestatio 

Nulla expiatur victima. 90 

Quin, ubi perire jussus expiravero, 

Nocturnus occurram furor, 

Petamque vultus umbra curvis unguibus, 

Quae vis deorum est manium, 

Et inquietis assidens praecordiis • 95 

Pavore somnos auferam. 

Vos turba vicatim hinc et hinc saxis petens 

Contundet obscoenas anus. 

does not give minus its proper force. — &&. Ahstulit = consumpsit. 
Creiisa or Glauce was burned to death when she put on the poison- 
steeped garment which Medea had sent her. — 76. The Marsi were 
considered in Italy to be skilled in the properties of herbs. Voces 
are incantations, formulae of conjuration, at the pronouncing of 
which particular herbs were made use of. — 82. Atris ignibu» ; bitu- 
men burns with a dark flame and a strong odour. — 86. Thyesteas 
preces ; that is, curses such as Thyestes imprecated on the head of 
nis cruel brother Atreus, who had killed his two sons. — 87. Charms 
cannot alter the eternal rules of right and wrong, as if they were 
human iDStitutions. As to vicemy aee Zmtuvx, ^ ^^'i. — ^l. TVa 
sense is : nwn will drive you from p\ace lo vV«^ce ^% ^\iotcvvM^\^ <JA 
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PoBt insepulta membra different lupi 
£t Esquilinae alites ', 100 

Neque hoc parentes, heu rnihi superstites! 
Effugerit spectaculum.' 

hags. — 100. Esquilinae, because at this time there was a burying- 
place on the Esquiiine Hill for poor people and criminals, whose 
bodies were not buried deep. See Satires, i, 8, 10. — 101. Super- 
Btites. According to the order of nature, parents should not survivo 
their children. 



CARMEN VI. 
IN INIMICUM. 

A THREATENiNO poom, addresscd to a man who had malioiously 
«ssailed some friends of the poet. Horace challenges him rather 
to attack himsel^ and he will give him ^raore tlian a mere 
return.' 

QuiD immerentes hospites vexas canis, 

Ignavus adversum lupoe ? 

Quin huc inanes, si potes, vertis minas 

Et me remorsurum petis ? 

Nam qualis aut Molossus aut fulvus Lacon, 5 

Amica vis pastoribus, 

Agam per aitas aure sublata nives, 

Quaecunque praecedet fera. 

Tu cum timenda voce complesti neinus, 

Projectum odoraris cibum. 10 

Cave, cave : namqne in malos asperrimus 

Parata tollo cornua, 

Qualis Lycambae spretus injfido gener, 

Aut aoer hostis Bupalo. 

1. Hospite», ' strangers,* at whom even cowardly dogs bark. — 3. 
Quin — verti§t ' why dost thou not turn?* that is, a challenge, =« 
verte polw». — 10. Projectum eihumj—cihum tihi ohjectum : under- 
stand, * and as soon as this happens, thy barkin^ oeases.'-«12. Cor- 
«tuz, a second trope : first the poet compares himself to a fine Mo« 
lossian dog, a mastiff, now he calls himself a bull. -* 13. Oener 
nretu» Lycamhae ; namely, the poet Archiioohus (about tQ<^ '^.^V 
tne inventor of satirio iambic poeity, b^ \\\e \t\xx\^<fcx^c^ «cJv '«Vvs^V^ 
JM said to bave driven Lycambes and V\\a A«L\x^X«t ^^cJ^xiSa "^^ •'^^^ia 
mJt suioide,-^l4, Bupalua was a slaXxiM^, %.Tv^\»a acer \vo%v>» ^^ 
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An si quis atro dente me petiyerit, 15 

Inultu» ut flebo puer 1 

the iambic poet Hipponax (about 540 b. c.)> who, irritated by a cari- 
catare of himself, turned the whole force of his satirical powers 
against Bupalus. 



1 
OARMBN VII. 

AD BOMANOS. 

A BrTTER lament on the renewed ontbreak of civil war, which had 
been terminated by the victory of Octavianus at Actium, 31 b. c. 
Horace, in his patriotic sorrow, bewails the old sin of Romulaa 
as the cause of the nevcr-ending dissensions in the republic. 

Quo, qup scelesti ruitis ? aut cur dexteris 

Aptantur enses conditi ? 

Parumne campis atque Neptuno super 

Fusum est Latini sanguinis ? 

Non ut superbas invidae Carthaginis 5 

Romanus arces ureret, 

Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus via, 

Sed ut, secundum vota Parthorum, sua 

Urbs haec periret dextera. 10 

Neque hic lupis mos nec fuit leooibus, 

Nunquam nisi in dispar feris. 

Furorne caecos an rapit vis acrior 

Anculpa? Responsum date. 

Tacent^ et albus ora pallor inficit, 16 

Mentesque perculsae stupent. 

Sic est : acerba fata Romanos agunt 

Scelusque fraternae necis, 

Ut immerentis fluxit in terram Remi 

Sacer nepotibus cruor. 20 

7. Intactus Britannus. The poet thinks that if the war had for 
its object to lead in triumph the Britons, who had not yet submitted 
to the Roman yoke, he would not lament. The triumphal proces- 
sions at Rome wcnt round the foot of the Palatine Hill, through the 
Circus Maximus, and down on the other side, by the Via Sacra, 
into the Forum, then up to the Capitol. — 9. Parthorum. Since the 
defcat of Crassus in 53 b. c, the Parthians had been conaidered 
as tbe hereditary enemies of ihe Ronvan tvwue.— ^. Socer nepoi^t. 
'a curse upon the lafest posterity, ot to\>e bXowA^atXi^ vJtv^m^ 
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OABMEN IX. 

AD MAEOENATBM. 

An expresaion of joy at the first news of the victory at Actium 
(September 2, 31 b. c.) Particular details regarding this victory 
and the flight of Antony to E^gypt had not yet reached Rome. 
It was only known that the routed fleet had steered in the direc- 
tion of Crete. 

QuANDO repostum Caecubum ad festas dapes 

Yictore laetus Caesare 

Tecum sub alta, sic Jovi gratum, domO; 

Beate Maecenas, bibam, 

Sonante mixtum tibiis carmen lyra, 5 

Hac Dorium, illis barbarum % 

Ut nuper, actus cum freto Neptunius 

Dux fugit ustis navibus, 

Minatus urbi vincla. quae detraxerat 

Servis amicus perfiais. 10 

Romanus, eheu, posteri negabitis, 

Emancipatus feminae 

Fert valliim et arma miles et spadonibus 

Servire rugosis potest, 

Interque signa turpe militaria 15 

Sol adspicit conopium. 

1. Qtiando Caecubum bibam; that is, ' wheu wilt thou hoid a ban- 
quet m honour of this happy event V The Caecuban was a good 
wine, but excelled by the Camimnian, the Falernian, and the Massic. 
Greek wines much drunk at Rome were the Chian, Lesbian, and 
Coan. — 5. The lyre, a genuine Greek instrument, was used at first 
to accompany the singing of hymns composed in the Doric dialect. 
The f)ute, originally rhrygian, was considered asforcisn, especially 
the double flute, dextra et sinistra^ bas and treble, wliich a player 
blew at the same time. — 7. That is, as we once celebrated a feast 
when Sextus Pompeius, who had called himself in his pride a son 
of Neptune, was defeated in the Sicilian Straits, and fled. 'ihe 
afTair referred to occurred in ihe year 36 b. c ; so that nuper is not 
limited to a very recent period. Pompeius had sirengthened the 
crews of his vessels bv taking in runaway slaves. — 11. Antony de- 
graded the Roman soldiers still more, by making them serve Cleo- 
patra. This reproach on Antony is founded on the fact that he 
married Cleopatra, and wished herto be acknowledgeda.adK^iwws^'^.'^ 
by his Roman friends and soldiera aa Vv\a Vbl^nWvn^W^. — \^.Cowi- 
pium, 'a ffy-net/ a bed-curtain made oi c\o*fexvftV^w>8-'»^^^^^^^ 
the troablesome flies and mosquUocs liom CVeo^^Vt^^^^'^^'^^ 
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Ad hoc frementes verterunt bis mille eqaos 

Galli canentes Caesarem, 

Hostiliumque navium portu latent 

Puppes, sinistrorsum citae. 20 

lo Triumphe, tu moraris aureos 

Currus et intactas boves? 

lo Triumphe, nec Jugurthino parem 

Beilo reportasti ducem, 

Neque Africanum, cui super Carthaginein 25 

Yirtus sepulcrum condidit. 

Terra marique victns hostis Pum*co 

Lugubre mutavit sagum. 

Aut ille centum nobilem Cretam urbibus 

Yentis iturus non suis, 30 

Exercitatas aut petit Syrtes Noto, 

Aut fertur incerto mari. 

Capaciores afTer huc, puer, scyphos 

£c Chia vina aut Lesbia, 

Yel quod fluentum nauseam coerceat, 35 

Metire nobis Caecubum. 

Curam metumaue Caesaris rerum juvat 

Dulci Lyaeb solvere. 

effeminate Antony. — 17. Ad hoci * at this sight.' We have adopted 
JBentley'8 correction of the common readmgadhuc, which gives no 
suitable sense. — 18. By Galli are meant Gallo-Graeci or Gulatae^ 
who served with Antony as auxiliaries, but who deserted to Octa- 
vianus before the decisive battle. — 20. Sinistrorsum citaei ' quick 
to the left ;' that is, ready to flee quickly away towards the left. 
The left here is the direction of Peloponnesus and Asia. — 21. lo 
triumphe, etc, a question of amazement, • why delayest thou?* 
The triumph is personified, and the sense without the figure is: 
why is the triumph not immediately celebrated ? — 23. Parem, 
Neither Marius nor Scipio Africanus is equal to Caesar Octa- 
vianus, whose triumph is approaching. — 30. Non suis ventis, ' with 
iinfavourabie winds.' The mention of Crete'8 hundred cities is an 
allusion to the Homeric description. In reality, however, the 
isiand had sunk very much in importance. — 31. Exercitatas Noto, 
* tossed by the south wind.' — 35. Fluentem nauseam, literally, 
' loose loathing;' that is, adisgust at the wine, all the nerves bein^, 
as it were, loosened, unbraced. The Caecuban remedies this 
squeamishness, being a pungent wine, not sweet like the wines of 
Greece. 
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CARMEN X. 
IN MAEVIUM POfiTAM. 

A YXRT bitter malediction on the poetaster Maeirius, a common fbe 
and backbiter of all the joung and rising poets of the time, par- 
ticularlj Virgfil and Horace. Virgil sneers at him in Eclogue 
iii. 90; and Horace in this poem wishes that he may be wrecked 
in a voyage to Greece on which he was entering, and moreover 
vows a thank-ojBTering to the gods should Maevius perish. 

Mala solata navis exit alite, 

Ferens olentem Maevium. ' 

Ut horridis utrumque verberes latus, 

Auster, memento fluctibus. 

Niger rudentes Euru? inverso mari 5 

Fractosque remos differat. 

Insurgat Aquilo, quantus altis montlbus 

Frangit trementes ilices. 

Nec sidus atra nocte amicum appareat, 

Qua tristis Orion cadit : 10 

Quietiore nec feratur aequore 

Quam Graia victorum manus, 

Cum Pallas usto vertit iram ab Ilio 

In impiam Ajacis ratem. 

O quantus instat navitis sudor tuis ^ 15 

Tibique pallor luteus. 

£t illa non virilis ejulatio 

Preces et aversum ad Jovem, 

lonius uHo cum remugiens sinus 

Noto carinam ruperit. 20 

Opima quodsi praeda curvo litore 

Porrecta mergos juveris, 

Libidinosus immolabitur caper 

£t agna tempestatibus. 

^ — . . 

2. Olententy 'ill-smeliin^,' probably because he was of an un- 
healthy, corpulent habit of body, as seems to be indicated in line 
21.— 4. Auster^ EaruSj and A^uilo, the south, east, and north winds 
aie invoked to destroy the ship. — 11. An allusion to a very severe 
Btorm, in which Ajax, son of Oileus, when returning victorious from 
Troy, was destroyed b)^ Pallas, in her an^er at his maltreatment of 
Cassandra. His death is mentioned by Homer in the Odyssey^ iv. 
502, and by Virgil in the Aeneid) i. 39. — Vl. Quod«\. "wsvt^^wc.^^ >JJcsa 

conduding sentence : * if then ,1 &\iaV\ «^cxv^^ ^ ^^^ "«^^^ ^ 

Jamb/ 

17* 
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CARMBN XIII. 

AD AMICOS. 

An address on a duU winter day to the poefs iriends, in which he 
calls upon them to enjoj life ; confirmingr his advice by the ex- 
ample of Achillcs, who had been represented by tradition a« the 
most perfect of all the Greeks, and yet as the sbortest-lived. 

HoRRiDA tempestas coelum contraxit, et imbres 

Nivesque deducunt Jovem ; nunc mare nunc silvae 

Threiicio aquilone sonant: rapiamus amice 

Occasionem de die, dumque virent genua 

Et decet, obducta solvatur fronte senectus. 5 

Tu vina Torquato move consule pressa ioaeo. x 

Cetera mitte loqui: deus haec fortasse benigna 

Reducet in sedem vice. Nunc et Achaemenio 

Perfundi nardo juvat et fide Cyllenea 

Levare diris pectora sollicitudinibus, 10 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : 

Invicte mortalis dea nale puer Thetide, 

Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 

Findunt Scamandri flumina lubricus et Simois, 

1. Deducunt Jovem. The expression JupUer descendit, indicating 
that the al^iosphere has become thick and heavy, that rain or 
snow has begun to fall, is more common. — 5. Obducta — senectu*, 
* let moroseness be rubbed off (unbound) from thfe (therewith) 
clouded brow. Senectus used isenium is more common in this 
sense) for the bad peculiarity of age, morositaf, tristitia. — 6. Horace 
was born in the consulship of L. Manlius Torquatus, 65 b. c. ; and 
he often mentions the wine of this year, which, either from a 
sentimental feeling, or because the vintage of that year was 
remarkably good, he causes to be brought out as a treat on spe- 
cial joyous occasions. Compare Carm. iii. 21, 1. Italian wines 
were kept up by the Romans to a great age, but this is not done 
now. — 8. Achaemenio, properly ' Persian,' here used for ' Asiatic* 
generally, or for * Assyrian ;* this root, which gave the most valu- 
able perfume, being particularly abundant in Assyria. — 9. Fide CyU 
lenea, * with the lyre of Mercury,' who was born on Mount Cyllene 
in Arcadia. He invented the cithara (also called chelys, testudo), the 
strings of which were drawn across a circular hollow frame ; origin- 
aily, according to tradition, a tortoise-shell, whence the name. 
ApoIIo's instrument, the phorminx, was of a somewhat difierent 
construction ; in it the strings ran upwards from a sounding-board 
to a cross-piece between two horns. The name lyra, however, is 
eommon to both. — 11. Grandi, * when grovjtv «l mwv? 'YVi^ V^T«oa 
alluded to ia Achiiies, whose tulor waa iVie cftivx.axii CWwi. — "S^. 
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Unde tibi reditum certo subtemine Parcae 15 

Rupere, nec mater domum caerula te revehet. 
Illic onme.malum vino cantuque levatOj 
Deformis aegrimoniae dulcibus aUoquiis. 



AssaracuSf son of Tros. Hence his * land * is the Troad. — 15. Certo 
Bubtemine, ' with sure thread ;* that is, in the fixed duration of thy 
life. — 17. Vino — alloquiis, * by wine and song, the sweet solaces of 
ugly (deforming) sorrow.' 



OARMEN XYI. 
AD POPULUM ROMANUM. 

A PLAY of fancy. Tbe poet calls upon the Romans to emigrate 
from Italy, where civil war is constantly breaking out anew, to 
the islands of the blest These islands on the west coast of 
Africa, now the Canaries, were famed throughout all antiquity 
fbr their salubrious climate, their ezistence and nature, however, 
being treated more as poetical fancies than realities. Even the 
most ancient Greeks had an undefined and vague knowledge of 
them, and the poets described them as the happy abode of the 
spirits of men. The Roman general, Sertorius, having found 
himself unable to make head in Spain against Pompey, intended 
to retire with his followers to the happy islands ; but of actual 
settlements, or of the fbundation of any towns on them by the 
Romans, there is no record. The neglect of the Romans, to dils- 
cover and make use of the islands on the African coast is sur- 
prising, and can only be accounted for by the fact, that there 
was still land enough, thinly peopled, on the continent of Europe, 
to rcceive any surplus population of Italy. 

This poem seems to be one of Horace^s earliest, and to refer not to 
tbe Actian war, but rather to the hostilities between the Caesa- 
rian and Antonian parties on the occasion of the settlement of 
tbe legions in Italy, by which many cities lost their property. 

Altera jam teritur bellis civilibus aetas, 
Suis et ipsa Roma viribus ruit : 

1. AUera aetas may mean either *a second age (period of time),* ^ 
or * a second generation (of men.)' We understand it here in the lat- 
tcr sense, so that the poet says the war between Caesar and Pompey 
•wept away one generation, and now another is being eKtvt^^.v^'^. 
(robbed off; by rhe wars of the trmmvus. 'Y«^\tv^\JcC\% ^^xssfc^'^^^'^ 
if no neceBsity for ua to think of ihe pan\c\x\«t \\iJ\a ^"BX\\c>a\.'fe^^^'^'^^ 
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Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi 
Minacis aut Etrusca Porsenae manus, 
Aemula nec virtus Capuae, nec Sparlacus aoer 5 

Novisque rebus infidelis Allobroz, 
Nec fera caerulea domuit Germania pabe 
Parentibusque abominatus Hannibal ; 
Impia perdemus devoti sanguinis aetas, 
Ferisque rursus occupabitur solum. 10 

Barbarus heu cineres insistet victor, et urbem 
Eques sonante verberabit ungula, 
Quaeque carent ventis et solibus ossa Quiriai, 
Nefas videre, dissipabit insolens. 

Forte quid expediat communiter aut melior pars 15 

Malis carere quaeritis laboribus : 
Nulla sit hac potior sententia, Phocaeorum 
Velut profugit exsecrata civitas 
Agros atque lares patrios, habitandaque fana 
Apris reliquit et rapacibus lupis, 20 

Ire pedes quocunque ferent, quocunqne per undas 
Notus vocabit aut protervus Africus. 
Sic placet, an melius quis habet suadere % Secunda 
Ratem occupare quid moramur alite ? 
. Sed juremus in haec : simul imis saxa renarint 25 

Vadis levata, ne redire sit nefas; 
Neu conversa domum pigeat dare lintea, quando 
Padus Matina laverit cacumina, 
In mare seu celsus procurrerit Apenninus, 
Novaque monstra junxerit libidine 30 

continuance of a ^eneration, thirty or thirty-three yeara ; stili less 
that we should think of the war between Marius and SuIIa, as be- 
tweeen Sulla and Caesar there was a period of peace and prosperity. 
— 6. The Allobroges, a warlike tribe of the Gauls, between the 
Rhone and the Is6re, often alarmed ihe Romans by their proneness 
to throw off the yoke whenever intestine troubles at Rome seemed 
to afford a favourable opportunity. — 7. Caerulea, * blue-eyed.' — 8. 
Parentibus, here * mothers.' — 9. Impia aetas devoti sansuiniSf * a god- 
less race, whose blood is accursed, doomed to perish. — 12. Horse- 
men will ride over ihe spots where once noble mansions stood — 
a sign of destruction and desolation. — 15. Aut metiorpars. Out of 
quaeritis supply vos omnes, * you, or the better pari of you.' Ca- 
rere = ut careamus. Gram. ^ 375, note 3. — 17. The story of the 
emigration of the Phocaeans in Asia Minor, from detestation of the 

* Persian tyranny, will be found in Herodoiua, i. 166. — 23. Secunda 
alite = bono omine. — 26. Ne sit nefas. The ordinary mode of ex- 
pression would be nefas esse, or ut nefas sit redire, priusquam saxa 
renarint. In the same way, afterwards, we shoulci expect ut tum 
demum in patriam redeamus^ cum Padu», ctc. — ^^. M^xvcvxjl^ vj^-^ ^ 

J^j/J/n Calabria. — 30. A somewhal oveTcop\o\iB devtiA oi moiv^viQi*- 
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Miras amor, juvet ut tigres subsidere cervis, 

Adulteretur et columba miluo, 

Credula nec flavos timeant jarmenta leones, 

Ametque salsa levis hircus aequora. 

Haec et quae poterunt reditus abscindere dulces 35 

Eamus omnis execrata civitas. 

Aut pars indocili melior grege ; mollis et exspes 

Inominata perprimat cubilia ! 

Yos quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, 

Etrusca praeter et volate litora. 40 

Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beata 

Petamus arva divites et insulas, 

Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis 

£t imputata floret usque vinea^ 

Germinat et nunquam fallentis termes olivae, 45 

Suamque pulla ficus ornat arborem ; 

Mella cava manant ex ilice, montibus altis 

Levis crepante lympha desilit pede. 

lilic injussae veniunt ad mulctra capellae, 

Refertque tenta grex amicus ubera ; 60 

Nec vespertinus circumgemit ursus ovile, 

Neque intumescit §ilta viperis humus. 

Pluraque felices mirabimur : ut neque largis 

Aquosus Eurus arva radat imbribus^ 

Pinguia nec siccis urantur semina glebls, 55 

Utrumque rege temperante coelitum. 

Non huc Argoo contendit remige pinus, 

Neque impudica Colchis intulit pedem ; 

Non huc Sidonii torserunt cornua nautae 

Laboriosa nec cohors Ulixei. 60 

Nulia nocent pecori contagia, nullius astri 



ities which are to bappen before the emigrants* return. We must 
remember that the poet waa young when lie wrote this epode. — 36 
Exsecraia ; that ia postquam execraiionibus haecfixa et inviolata con- 
stUuimus, — 40. Etrusra litora ; that is, push out first from Ostia, 
then sail along the Itulian, Galiic, and Spanish coasts, tiil you reach 
and pass ihe Pillar» of Hcrcuies. — 43. Cererem^ ' corn.* The poet 
describes at some length how the earth, in the happy islands, brin^s 
forth with^ut tillago abundant crops — a state of things which is 
found nowhere, and which would only do man harm. — 46. Pulla, 
*dark-coloured;* that is, ripe. — 52. Alta, the ground eeeming to 
rise, as ihe reptiles creep forth. — 56. Utrumque ; that is, both the 
overabundance of rain and the drought. — 57. The ehip Argo has 
never conie to these happy islands, nor has Mede«LVj\.v\\ 'cv^ix 'ws5:xw\^^^ 
wt8 been here to blast the bounliea o? xv^kXMXft. — '^^ Toti\m.«t«, cot- 
Mua, ' to tura the sail-yards.' — 61. A«lH ; ^ ^vtva^ "v^ QNSs.X\vic«s^ 
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Gregem aestuosa torret irnpotentia. 
Jupiter illa piae eecrevit litora genti, 
Ut inquinavit aere tempuR aureum ; 
Aerea dehinc ferro duravit saecula, quorum 
Piis secunda, vate me, datur fuga. 



65 



clime. — 62. Impotentia, *violence,' as frequently. — 64. Ut — a»- 
reum, ' after he had alloyed the golden age with the brazen.' — 65 
Quorum seeunda fugaf ' a prosperous flight from which (iron times.)' 




SATIRARUM 

LIBER PRIMUS. 

SATIKA I. 

Observations, full of wit and good practical morality, on the uni- 
Tersally-prevalent vice of dissatisfaction with one*s own position 
in life— on the e&eer desire of possessingc more than others — and 
the avarice whicn would ever accumulate and never begin to 
enjoy what has been acquired. This constant bustle is rcpre- 
sented as the most dangerous enemy of a quiet, reflective, happy 
life ; and no doubt the waming, not unnecessarily to distract 
their minds, was very seasonable to the Romans at this period 
(some years hefore the battle of Actium^ when property was in 
a most unsettled state, and peace had been long unknown to the 
republic. But the moral precepts are perfectly applicable to the 
men of the present age also. 

Qui fit, Maecenas, ut nemo, (^uam sibi sortem 
Sea ratio dederit, seu fors objecerit, illa 
Contentus yivat, laudet diversa sequentes ? 
O fortunati mercatores !' gravis annis 
Miles ait multo jam fractus membra labore. 6 

Contra mercator, navem jactantibus austris : 
' Militia est potior. Quid enim ? Concurritnr : horae 
Momento aut cita mors venit aut victoria laeta.' 
Agricolam laudat juris legumque peritos, 
Sub galli cantum consuitor ubi ostia pulsat. 10 

Ille datis vadibus qui rure extractus m urbem est, 
Solos felices yiventes clamat in urbe. 
Cetera de genere hoc (adeo sunt multa) loqnacem 
Delassare yalent Fabium. Ne te morer, audi. 
Quo rem deducam. Si quis deus, ' £n ego^' aicat, 15 

1. The prose construction would be, Quijit ut nemo ea sorte^ quam, 
&;c. amtentus vivat. As to quif 'how,' see Gram. ^ 118, note. — 2. 
Fortf not Fortuna, but ' accident, chance,* the opposite of ratio, 
* a choice made for reasons.* — 7. Concurritur, * the shock of battle . 
takes piace.' — 10. Consultor, ' the client seeking advice.' — 11. Datis 
vadibuM, ' having (in the previous term of court) givea b«\V \feax. \na 
would appear when required. An acuoxv ioi ^e\i\. Ss "e^NA^i^ vc». — 
13, J?e genere Aoc = hujusmodi, hujm generi*. — \^. Q.uo T«ia ^«A.m.- 
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* Jam faciam quod yultis : eris tu, qui modo miles, 

Mercator ; tu, consultus modo^ rusticus : hiac vos, 

Yos hinc mutatis discedite partibus. .£ia ! 

Quid statis V — Nolint. Atqui licet esse beatis. 

Quid causae est, merito quin illis Jupiter ambas 20 

Iratus buccas inflet, neque se fore posthac 

Tam facilem dicat, votis ut praebeat aurem ? 

Praeterea, ne sic, ut qui jocularia, ridens 

Percurram : — quamquam ridentem dicere verum 

Quidvetat? ut pueris olim dant crustula blandi 25 

Doctores, elementa velint ut discere prima : — 

Sed tamen amoto quaeramus seria ludo. 

Ille gravem duro terram qui vertit aratro, 

Perfidus hic caupo, miles nautaeque per omne 

Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 30 

Sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 

Aiunt, quum sibi sint congesta cibaria: sicut 

Parvula (nam exemplo est) magni formica laboris 

Ore trahit quodcunque potest atque addit acervo, 

Quem struit, haud ignara ac non incauta fnturi. 35 

Quae, simul inversum contristat Aquarius annum, 

Non usquam prorepit et illis utitur ante 

Quaesitis sapiens, quum te neque fervidus aestus 

Demoveat lucro, neque hiems, ignis, raare, ferrum, 

Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior aUer. 40 

cam ; that is, how far I go in my assertion regarding discontent. 
17. Hinc vos, vos Jiinc ; properly, hinc vos, illinc vos ; but ihe 
Uvely mode of representation requires us to imagine a kind of ges- 
ticulation. Those to whom the god calls are to change not only 
the parts (partes) which they play, but also, with them, their po- 
sitions in ihe scale of society. — 19. NoHnt, the apodosis-: si quis 
deus vitae optionem det, nolint aliam eligere. The present sub- 
junctive inaicates that the supposition is possible. As to the 
construction of licet, see Gram. ^ 376, 3. — 20. Amhas huccas injlet, 
* puff up both his cheeks ;' illis, ' against them,' a sign of conlempt. 
Horace has inlentionally chosen a vulgar figure, probably from com- 
edy. — 23. Jocularia, ' comic speeclies,' such as were delivered 
in the theatrcs. In enouncing serious trulhs in jocular language, 
Horace would be acting as the teachers of young children do, who 
'sometimes' {plim) give them cakes and swectmcats to induce ihem 
to learn the letters, the A B C {elementa.) To the reiative clause, m< 
Qiii jocularia supply the indicative percurrit, out of percurram. — 28. 
The sound echoes to the sense, indicating hard labour. — 33. ^Jagni 
formica laboris could in prose mean only * an ant of grcat induslry.' 
Here, however, this genitivus (/ualitatis means, ' which can endure 
great labour ;' and hence, properly, animal or bestia should be Bup- 
plied. — 36. Quae. The poet's rcply begins. In the relative is 
invoJved sn e/nphafic conjunclion, \i be'\u^ ■= xjerumtamen Vvuct, 
^very true, iut/ The avaricious mantoVVs on, icixv^ xveN^iT ^vo^^ v^ 
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Quid jovat immensum te argenti pondus et auri 

Furtim defossa timidum deponere terra? — 

' Quod si comminuas; vilem redigatur ad assem.'— 

At ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus? 

Milia frumenti tua triverit area centum, 45 

Non tuus hoc capiet venter plus ac meus : ut si 

ReticulVim piinis venales inter onusto 

Forte vehas humero, nihilo plus accipias quam 

Qui nil portarit. Vel dic, quid referal intra 

Naturae fines viventi, jugera centum an 60 

Mille aret ? ^ At suave est ex magno tollete acervo.' 

Dum ex parvo nobis tantundem haurire relinquas, 

Cur tua plus laudes cumeris granaria nostris? 

Ut tibi si sit opus liquidi non amplius urna 

Vel cyatho, et dicas: Magno de flumine malim, 55 

Quam ex hoc fonticulo tantumdem sumere. £o fit, 

Plenior ut si quos delectet copia justo, 

Cum ripa simul avulsos ferat Aufldus acer. 

At qui tantuli eget, quanto est opus, is neque limo 

Turbatam haurit aquam, neque vitam amittit in undis. 60 

At bona pars hominum decepta cupidine falso, 

' Nil satis est,' inquit, ' quia tanti, quantum habeas, sis.' 

Quid facias illi 1 Jubeas miserum esse, hbenler 

Quatenus id facit. Ut quidam memoratur Athenis 

enjoy his acquisitions, but the ant does. Wtien the sun enters the 
sigD of Aquarius (January 16), the closing {inversus) year assumes 
its most miserable aspect. — 42. Furtim de/ossa go together. — 43. 
The avaricious man*8 defence. — 44. Horace replies. — 45. Milia--' 
centutn, * thy barn-floor may have thrashed a hundred thousand 
of grain ;* supply the ordinary corn measure, modius or medimnus. 
— 46. Pltu 04:. Horace frequently uses ac after comparatives, in- 
stead of quam. See Zumpt, ^ 340, note. — 47. In a troop of slaves 
taken to the market to be sold, one carries the bread-bag, but he 
does not for that reason receive more of the bread than the others 
who have had different burdens, or none at all. — 50. Viventi, a 
somev^hat free use of the dativus commodii refert having com- 
roonly a different construction. Gram. ^28i. — 51. At. The ava- 
ricious man raises a new plea, which Horace gocs on to answer. 
The former having compared moncy to a heap (acervus) of corn, 
the poet, in his reply, takes up the same figure, and speaks of 
granaries (granarta) and a small corn-chest {cumera.) — 54. Liquidx 
= hunwriMt aquae. — 56. Bo fit^ ' hence it happens* that a person 
who wishes more than he needs, falls into danger. This truth 
is illustrated by the fate of the person just mcntioned, who would 
fili his vessel from a river rather than a brook. The stream car- 
ries him away, along with the bank on which he was standing. 
As to the Aufidus; compare Car»i. iv. 14, 25. — 59. Eg,e,i.»\w '«k.x^sx^ 
BBDse, = cupit. — 62. 7'ne third plea oi \Vve v<w\tva\\s vwsixs.*. xsss». 
18 vaJued according to his weallh. — 64. Quateivus =• ^ico-avxm. '^'^^ 
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Sordidus ac dives, populi contemnere iroces 65 

Sic solitus : populus me sibilat, at mihi plando 

Ipse domi; simul ac nummos contemplor in aroa. 

Tantalus a labris sitiens fugientia captat 

Flumina .... Quid rides? Mutato nomine de te 

Fabula narratur : congestis undique saccis 70 

Indormis inhians, et tamquam parcere sacris ^ 

Cogeris aut pictis tamqnam gaudere tabellis. 

Nescis quo valeat nummus, quem praebeat usum. 

Panis ematur, olus, vini sextarius, adde 

Quis humana sibi doleat natura negatis. 75 

An vigilare metn exanimem, noctesque diesqne 

Formidare malos fures, incendia, servos, 

Ne te compilent fugientes, hoc juvat? Horum 

Semper ego optarim pauperrimus esse bonorum. 

^ At si condoluit tentatum frigofe corpus, 80 

Aut alius casus lecto te affixit ; habes qui 

Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 

Suscitet ac natis reddat carisque propinqnis V 

Non uxor salvum te vult, non filius ; omnes 

Vicini oderunt, noti, pueri atqne puellae. 85 

Miraris, qnum tu argento post omnia ponas, 

Si nemo praestet, qnem non merearis amorem % 

At si cognatos; nulio natura labore 

poet now gives an instance of a man who valued himself accord- 
mg to his wealth. Why the case of Tantalua is brought up is not 
so obvioua: the avaricious man, to whom Horace supposes him- 
self speakins, does not see its applicabiliiy, and laughs. Hereupon 
Horace breaks off fi*om his sentence (an instance of aposiopesis), 
and shows him the bearin^ of the case. — 71. Tamqttam sacris^ *as 
if thev belonged to a god, and there was a curse upon him who 
should handle them. — 72. The idea is this: it is the sanie thing 
whether you have real money, or merely a picture before your 
eyes, on which are painted pieces of gold. You have as much 
pleasure in the one as the othcr, since you only look, never use. — 
73. Quo valeat ; that is, ad quam rem utilis sit. — 74. SextariuM, the 
sixth part of a congius, about half a pint, the quantity which a mo- 
deratc drinker wilTtake at a banquet. — 75. Quis negatis doleat na- 
tura ; literally, * thin^s which being denied to it, human nature 
grieves;' that is, ' which human nature grieves to be without.* In 
the preceding passage the poet has mentioncd the necessaries of life; 
here he adds some of those things which make life comfortable and 
joyous, such as a respectable dwelling, decent clothin^, society, and 
the like. — 80. Tentatumfrigore, ' assailed by, shivermg from cold.' 
The poet is thinking of the disease most common in ftaly — fever 
and ague. — 85. Pueri atque puellae, a proverbial expression, deno- 
ting • all classes, old and young, male and female.'— -86. Post omnia 
jponaSf by tmesiSf for postponas omnia. — ftft. Al «V, eic. 'Wx^iwcwB^ 
13: jf you try to keep tho aflfeciion o? ^owx Te\«A\Ne%, "^oivx v«'^ Sa:\, 
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Quos tibi dat, retinere velis servareque amioos, 

Inf^lix operam perdas: ut si qnis asellum 90 

In Campo doceat parentem currere frenis. 

Denique sit finis quaerencii} quumque habeas plus^ 

Pauperiem metuas minus et finire laborem 

Incipias, parto quod avebas, ne facias quod 

Ummidius quidam (non longa est fabula) diyes, 95 

Ut metiretur nummos, ita sordidus; ut se 

Non unquam servo melius yestiret^ ad usque 

Supremum tempus ne se penuria yictus 

Opprimeret, metuebat. At hunc Hberta securi 

Diyisit medium, fortissima Tyndaridarum. 100 

*Quid mi igitur suades? ut yiyam Maenius? aut sic 

Ut Nomentanns?' Pergis pugnantia secum 

Frontibus adyersis componere : non ego ayarum 

Quum yeto te fieri, yappam jubeo ac nebulonem. 

£st inter Tanain quiddam socerumque Viselli. 105 

£st modus in rebus, sunt certi denique fines, 

Quos ultra ci^raque nequit consistere rectum. 

III uc unde abii redeo, nemo ut avarus 

Se probet, ac potius laudet diyersa sequentes 3 

as a man would do who should try to put his ass through the exer- 
cises of a horse. Your relations will not serve you, as you have 
done no good to them. — 92. Denique introduces the last suggestion 
of the poet to the avaricious man. Hence it means ' at least, then:* 
i£ you are deaf to everything else, at least agree to this proposal — 
to have less dread ofpoverty and less pinching miserliness the more 
you acauire. — 9i, lie facias quod^ ete., Mest that happen to you 
which did to a certain Ummidius.' — 96. Metiretur. He did not 
count his money, hut measured it by bushels. — 98. Victus, genitive, 
govemed by penuria. — 100. Fortissima Tyndaridarum. Tyndarides, 
a son of Tyndareus, plural Tyndaridact descendants of Tyndareus. 
One of the children of Tyndareus was Clytaemnestra, who killed 
her husband Agamemnon. The freed-woman who slew her patron 
and husband is nere, in jest, compared with the high-born Clytaem- 
nestra, and called the boldest of husband-killers. — 101. Ut vivam 
MaeniuM^ ' to live like Maenius,' who, as weil as Nomentanus, was 
a well-known debauchee at Rome. — 102. Connect pugnantia secum 
advenis /rontibuMt the sense being ' things quite opposed to each 
other.' — 104. Vappa ; properly, ' stale wine/ here * a useless fellow ;' 
nelnUo, one who, like a mist (ne6u2o) or the wind, has no solidity or 
re^larity — *a vagabond.* — 105. Tanais and the father-in-Iaw of 
yiselliuB were two weli-known men at Rome, who suiTered under 
4>ppo8ite bodily infirmities. — 108. Hluc-^edeo ; that is, 1 return to 
Ine proper theme of my satire — ^namely, that no one is content with 
bis lot. On redeo depend first ut nemo avaruM mc probet, * that no- 
body, in his avarice, approves of himself, \% ^\ft^"&fe^, <:«v>x«\>x n»\^ 
himeelf;' then afterwards, hxudti^ tabescot, cofmipaTel., ^wW^f^ 
Observe the hiatua in nemo tit, wb\c\i \b bewwXAfe, ^ >>afc «t«^ ^*^^ 
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Quodque aliena capella gerat distentius uber, 110 

Tabescat ; neque se raajori pauperiorum 

Turbae comparet, hunc atque hunc^uperare laboret. 

Sic festinanti semper locupletior obstat : 

Ut, quum carceribus missos rapit ungula carrasi 

Instat equis auriga suos vincentibus, illum 115 

Praeteritum temnens extremos inter euntem. 

Inde fit, \\i raro, qui se vixisse beatum 

Dicat et exacto contentus tempore vita 

Cedat, uti conviva satur, reperire queamus. 

Jam satis est. Ne ms^Crispini scrinia lippi 120 

Compilasse putes, verbum non amplius addam. 

on the last syl lable of nemo. — 114. Carceribus (ablative) mu«os, » 
emissos ex carcerihus, Ungula for equus. — 116. Temnens^ poetical 
for contemnens. — 120. Crispinus was a Stoic philosopher, notorioua 
in Rome for his moral harangues. He is called linpus, perhaps be* 
cause he was really blear-eyed ; perhaps, metaphorically, because 
he did not judge aright the faults and weaknesses of his fellow-men. 
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SATIRA VI. 



This Satire contains a defence against the charge that Horace, 
though of humble birth, had pushed himself forward into the 
society of the great, with the vicw of being considered a man of 
hnportance. The rnoral of the satire is this — that nobility does 
not lie in birth, but in character ; that virtue alone makes tme 
nobility. 

NoN quia, Maecenas, Lydorum quidquid Etniscos 

Incoluit fines, nemo generosior est te, 

Nec quod avus tibi maternus fuit atque pateraus, 

Olim qui magnis legionibus imperitarent, 

Ut plerique solent, naso suspendis adunco 5 

Ignotos, ut me liberlino patre natum. 

1. Lydorum quidquid, etc. ; that is, omnium Lydorum qui Etruscoi 
jines incolunt. It was a general belief in antiquity that Etruria was 
coloniscd by Lydians from Asia Minor. As to the high descent of 
Maecenas, see Carm. i. 1, 1. — 4. Olim qui. Supply »i, * of such a 
rank as to.' Legiones here are the armies of the ancient Etniscans. 
— 5. Naso suspendis adunco, a witty expression for ' despisest, 
turnest up thy nose at.' We see here that Horace was somcwhat 
proud of his being ingenuus. IWs ia\\vex VviidVjfeeTv ^ %\\vn^, \i\A^^. 
terwards, being manumitted by hia masioi, «Ll\bcTiiwu»»V^ Vwaas^i 
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Quum referre negas quali sit quisqoe parente 

Natus, dum ingenuus , persuades hoc tibi vere, 

Ante potestatem TuUi atque iguobile regnum 

Multos saepe yiros nullis majoribus ortos 10 

£t vixisse probos, amplis et honoribus auctos ; 

Contra Laevinum, Valeri genus, unde Superbus 

Tarquinius regno pulsus fugit, unius assis 

Non unquam pretio pluris licuisse, notante 

Judice, quo nosti, populo, qui stultus honores 15 

Saepe dat indignis et famae servit ineptus, 

Qui stupet in titulis et imaginibus. Quid oportet 

Nos facere a vulgo longe longeque remotos ? 

Namque esto, populus Laevino mallet honorem 

Quam Decio majidare novo, censorque moveret 20 

Appius, ingenuo si non essem patre natus : 

Vel merito, quoniam in propria non peile quiessem. 

Sed fulgente trahit constrictos gloria curru 

Non minns ignotos generosis. Quo tibi, Tilli, 

Sumere depositum clavum fierique tribuTio ? 25 

Invidia accrevit, privato quae minor esset. 

>■■!■■ ■ ■ ■ I ■ 11 I ■■ ■ ■ ■■■»■■■■ I M M ■■ ■ I ■ ■■ I M— — — » m^ 

wastherefore freebom. — 9. Tulli. Servius Tullius was said by tra- 
dition to have been the son of a slave of Tarquinius Priscus, and 
was therefore looked up to by the slaves in Rome as a notable in- 
Btance of sood luck. Hence ignobile reenum^ 'the ^overnment, 
which he ohtained, though of ignoble birth.' — 12. M. Valerius La- 
evinus was, as the scholiasts tell us, a young man of the time of 
Horace, who, though a member of the ancient and distinsuished 
patrician gens Val^ria, one of whose members had assistea in ex- 
pellins Tarquinius Superbus, yet, on account of his vicious life, ob- 
taineano posts of honour. ifnde = a quoj mcH. genere. — 13. Fugit, 
bistorical pr^sent. — 14. Gonstrue thus : licuisse (' has been put up 
for sale ;* that is, has been valued) non unquam pluris {quam) pretio 
uniuM oMMis. — 15. Quo nosti = quem nostif an attraction common in 
Greek, but rare and poetical in Latin. — 17. Tituli, ' inscriptions* 
recording the great deeds of ancestors, imagineg, ' busts' of ances- 
tors. — 19. MaUet. The imperfect-subjunctive shows that the sup 
position is not true ; for Laevinus was not promoted, and Appius 
Claudius, censor in 50 b. c, who was very strict, did not remove 
good men from the senate, even though they were ignoble. Prc- 
perly, great-grandsons of freedmen (that is, nepotes ingenuorum) were 
their nearest descendants who could be admitted into the senate, 
but Appius had introduced grandsons ; that iB,Jilii ingenuorum. — 
20. Novo = novo homini. iJecio is 'a Decius, a man iike the Decii,' 
who were plebeians, and yet among the most distinguished men in 
Roman history. — 22. Vel meritOj $cil. me moveret censor^ 'even 
justly.* Propria in pelle quietcere, a proverbial expression for * to 
be content with one*8 lot.* — 24. TUV\\1lS, % ^xwixv^^avV^^^^^c^cxa&N. 
tella UB, wbo waa removed from lYve BeTv^X^ ^ ^ "^ wk^^sskcv^^s^ "^^ 
dietator Caeaar, but, after his muT^eT, Yiftc^xaft IrBQfaioi.* -^j^ 
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Nam nt qnisqDe insanus nigris medium iropediit crus 

Pellibus et latum demisit pectore clavum, 

Audit continuo : Quis homo hic aut quo patre natas ? 

Ut si qui aegrotet, quo morbo Barrus, haberi 30 

Ut cupiat formosus, eat quacunque, puellia 

Injiciat curam quaerendi singula, quali 

Sit facie, sura, quali pede, dente, capillo ; 

Sic qui promittit, civesj urbem sibi curae, 

Imperium fore et Italiam et delubra deorum, 35 

Quo patre sit natus, num ignota matre InhonestnSi 

Omnes mortales curare et quaerere cogit. 

^ Tune, Syri, Damae, aut Dionysi filius, audes 

Dejicere e saxo cives aut tradere Cadmo?' 

' At Novius collega gradu post me sedet uno ; 40 

Namque est ille, pater quod erat meus.' Hoc tibi PauUus 

Et Messalla videris ? At hic, si plostra docenta 

Concurrantque foro tria funera, magna sonabit 

Cornua quod vincatque tubas; saltem tenet hoc nos. 

Nunc ad me red^o hbertino patre natum, 45 

Quem rodunt omnes libertino patre natum, 

Nunc, quia sim tibi, Maecenas, convictor, at olim 

Quod mihi pareret legio Romana tribuno. 



and thereby again a senator. — 27. An allusion to the latus clavus 
and high buskins, which were the badges of a senator. — 30. Bar- 
rus, a man otherwise unknown, but often mentioned by Horace on 
account of his yanity — 35. Qui promittit, by becoming a senator. — 
36. Num^ • whether he is — but of course he is nol.* 1 nis is impUed 
in num. — 38. Tune, etc. This is what one of the people is supposed to 
say to the son of a freedman, who has obtained honours. The answer 
of ihe upstart follows in Hne 40. Syrus, Dama, and Dionysius, were 
common names of slaves. — 39. Saxo is the Tarpeian rock, and this 
refers to the ancient punishment which the Roman maeistrates 
could inflict for high treason and other heinous crimes. Cadmus, 
a well-known executioner. — 40. Gradu post me sedet uno^ figura- 
tive : * is a degree more ignoble than I ;' that is, is himself &liber' 
tinus. The figure is taken from the theatre, in which ihe front 
seats v/ere the most honourable. — 41. HoCj *on this account,' as 
in iine 52. Paullus and Messalla are named, as representatives of 
the Aemilii and Valerii, two of the most ancient and distinguished 
eentes in Rome. — 42. Hic ; that is, thy colleague Novius. He 
nas at least the merit of possessing a tremendous voice ; so that 
amid all the bustle and ndise of a great man^s funeral, ay, even of 
three together, he will make himself be hcard above the big horns 
(for magna cornua go togethor) and the trumpets. — 44. Tenet nos, 
* binds, captivafes us,' induces us to elect him to ofiices of state. 
This is put into the mouth of one of the common people. — 47. 
Nunc aijswers to the following olim. HoT^ice \v«i^ \ife%w \i vt^^xcv^ \w 
t/ie army of Brutua. This was a poal Qionor) xo V4>n:\c)tv <i.o\cv\tts>Y\i 
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Dissimile hoc illi est ; quia non, ut forsit honorem 

Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum, 50 

Praesertim cautum dignos assumere prava 

Ambitione procul. Felicem dicere non hoc 

Me possim, casu quod te sortitus amicum ; 

Nulla etenim mihi te fors oblulit : optimus olim 

Virgilius, post hunc Varius dixere, quid essem. 65 

Ut veni coram, singultim pauca locutus, 

(Infans namque pudor prohibebat plura profari) 

Non ego me claro natum patre, non ego circum 

Me Satureiano vectari rura caballo, 

Sed, quod eram, narro. Respondes, ut tuus est mos, 60 

Pauca : abeo: et revocas nono post mense jubesque 

£sse in amicorum numero. Magnum hoc ego duco, 

Quod placui tibi. qui turpi secernis honestum, 

Non patre praecJaro, sed vita et pectore puro. 

Atqui si vitiis mediocribus ac mea paucis 65 - 

Mendosa est natura, alioqui recta, velut ai 

Egregio inspersos reprehendas corpore naevos, 

Si neque avaritiam neque sordes aut mala lustra 

Objiciet vere quisquam mihi, purus et insons, 

Ut me coUaudem, si et vivo carus amicis; 70 

Causa fuit pater his, qui macro pauper agello 

Noluit in Flavi ludum me mittere, magni 

Quo pueri magnis e centurionibus orti, 

Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto, 

only young men of rank were raised. — 49. Forsit, a poetical form 
of forsitan. — 51. Cautum asfumere dignoSy ' who art careful to take 
only worthy persons as thy friends.* — 53. Sortitus. Supply sim, not 
sum^ This i8 merely what his enemies say, not the truth. — 57. 
/n/an#, ffiven as an adjective to pudor^ 'which checks eloquence.' 
-—58. Circum belongs to vectarij from which it is separated by 
tmesis. Satureianus caballus is * a Tarentinc steed,' Saturion being 
the ancient name of a district near Tarentum, from which a fine 
breed of carriage-horses came. — 69. Purus et insons belongs to the 
clause with «{ m the next line. — 71. Pawper ; that is, etsipauper 
erat. — 73. Centurionibus, answering pretty nearly to our ' sergeants,* 
who occupy a somewhat important position in a regiment, though 
generally men of humble birth and little education; in a provin- 
cial town, however, they are men of consequence, whence they 
are here called magni. — 74. Suspensi loculos, etc. See Gram. 
^ 259, 1. Suspensi is construed in the same way as accincti often 
is. Loculi et tahula are the satchel and reckoning-table, the ma- 
teriais 'for counting, which was the elementary branch of instruc- 
tion. The ancients, not being acquainted with the dfe<ivaNa\. «^'«^'ots. 
of notation necessarily had a differenl mode o\ «iwwvvvcv^ \xwsv x»» 
Tbey used a reckoning-table, wilVi Wi^ea fox \\v& vs.tv\\^, ^^^^'''^KSi 
dredg, Ac. and counters or reckomns-BXoiv&^ VjwiXcuVA^ ^^ 
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Ibant octonis referentes idlbus aera ; 75 

Sed puerum est ausus Romam portare docendum 

Artes, quas doceat quivis eques atque senator 

Semet prognatos : vestem servosque sequenlea, 

In magno ut populo, si qui vidisset, avita 

£x re praeberi sumptus mihi crederet illos. 80 

Ipse mihi custos incorruptissimus omnes 

Circum doctores aderat. Quid muha? pudicum, 

Qui primus virtutis honos, servavit ab omni 

Non solura facto, verum opprobrio quoque tarpi; 

Nec timuit, sibi ne vitio quis verteret, ohm 85 

Si praeco parvas aut, ut fuit ipse, coactor 

Mercedes sequerer : neque ego essem questns; at hoc nanc 

Laus ilH debetur et a me gratia major. 

Nil me poeniteat sanum patris hujus ; eoque 

Non, ut magna dolo factum negat esse suo pars, go 

Quod non ingenuos habeat clarosque parente8| 

Sic me defendam. Longe mea discrepat istis 

£t vox et ratio ; nam si natura juberet 

A ceriis annis aevum remeare peractum, 

Atque alios legere ad fastum quoscumque parentes, 95 

Optaret sibi quisque ; meis contentus honestos 

Fascibus et sellis nollera mihi sumere, demens 

Judicio vulgi, sanus fortasse tuo, quod 

Nollem onus haud unquam solitus portare molestum. 

Nam mihi continuo major quaerenda foret res 100 

Atque salutandi plures; ducendus et unus 

calculi were carried in the loculi. — 75. Be/erentes aeroj * paying 
their school-fees.' Aera Idibus = singulos asses sifigulis IdibuSf 
for we know that the children at elementary schooJB paid an as 
monthly, and always on the ides. In the higher schools payment 
was made for the session. The ides are called octonae^ because there 
were eight days between the nones and them. — 77. Doceat = docendos 
curet. — 78. Semet prognatos =. filios suos. — 79. Ut in magno populo^ 
as is necessary in a large city.' He thus excuses his f'ather'8 apparent 
extravagance. — 82. Connect {pudicum = purum) ab omni — /acto. 
— 85. Olimy as frequently, = aliquando, rcierring to the future. — 
86. A praeco and a coactor, as to which latter compare ihe introduc- 
tion, had mean trades, which incapacitated them for holding anv 
office, even in the smaller towns of Italy. — 87. Connect hoc with 
major, * the greater.' — 89. Poeniteat me here, as often, • I am dis- 
contented with.' — 90. Dolo suo, a judicial exprcssion for sua culpa.-^ 
93. Ratio, 'opinion.' — 95. Ad /astum, * according' to, or to satisfy, 
his pride.' — 96. Connect honestos (= honoratos) /ascibua et sellis 
{curulihus.) — 98. Tuo judicio, Maecenas himself having a great dis- 
inclination to take office. — 100. lies, ' pTo\nin^ .' — \<iV. Saluton^fi. 
TAjs refers to the well-known Romom cwaxotn ol v^Y^^%^'^'*- 
(saiutatio) to great men regularly in l\\e moTuwv^. N^ v^x^^vi «xt\s\\»% 
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Et comes aJter, uti ne solus rusve peregreve 

Exirem; plures calones atque caballi 

Pascendi, ducenda petorrita. Nunc mihi curto 

Ire lioet mulo, vel si libet usque Tarentum, 106 

Mantica cui lumbos onere ulceret atque eques armos; 

Objiciet nemo sordes mihi, quas tibi, Tilli, 

Quum Tiburte via praetorem quinque sequuntur 

Te pueri lasanum portantes oenophorumque. 

Hoc ego commodius quam tu, praeclare senator, 110 

Milibus atque aliis vivo. Quacumque libido est 

Incedo solus; percontor, quanti olus ac far; 

Faliacem Circum vespertinumque pererro 

Saepe forum ; adsisto divinis; inde domum me 

Ad porri et ciceris refero laganique catinum. 115 

Coena ministratur pueris tribus, et lapis albus 

Pocula cum cyatho duo sustinet ; adstat echinus 

Vilis, cum patera guttus, Campana supellex. 

Deinde eo dormitum, non sollicitus, mihi quod cras 

Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 120 

Vuhum ferre negat Noviorum posse minoris. 

Ad quartam jaceo ; post hanc vagor, aut ego lecto 

Aut scripto, quod me tacitum juvet , ungor olivo, 

after office had to comply with this custom. — 104. Curto^ here 
*lean,* forthere is no irace in antiquity of the modern custom of 
cutting horses' tails. — 107. Sordes, * niiserliness.' Tilli. See line 24. 
— -109. The slaves carried these articlcs with them, that the praetor 
xnight not need to go into an inn. — 111. Milibus atque aliis; that is, 
atque aliiM milibuSj = atque milibus aliorum hominum. Observe the 
poetical variation of the construction with the comparative, first 
guamtUj then the ablative. — 113. The Circus Maximus is called 
fallaxj because it contained the booths of the fortune-tellers, asiro- 
loerers, in short, of all those who in the next line are called divini. 
Vespertinum/orum is =forum vespere, the adjective for the adverb, 
as afterwards, in line 128, domesticus otior. Zumpt, $ 682. — 116. 
Lapis alhus, a common marble table with three feet, = mensa mar- 
morea. — 117. Duo pocula. Each guest received two cups, that wiih 
the little cyathus hc might prepare for himsolf a stronger or weaker 
mixture oi wine. The echinus (properly ' hedge-hog') was probably 
an instrument with pegs, for hanging up the cyathus or the lamps. — 
118. Cum patera guttus, both vessels used in sacrifice. The guttus 
had a long, narrow neck, from which the wine or oil fell in drops. 
Campana supellex ; that is, of clay, the finest kind of which was 
found in the neighbourhood of Nola in Campania. — 120. Marsya, 
In the Roman Forum there was a statue of Marsyas, with the one 
hand elevated. From tho punishment which was inflictcd on him 
by ApoIIo, he was an emblem of judgment. Hencc Marsya — forum. 
— 121. Noviorum minoris, an usurer, ^s \Vve ^^VvciXvwaX^ \v^ >a&- — 
li!3. Ungor olivo, for some gvmnasUc g^ima r»T\ \\\^ C»'a.w^>^»'^^"^^^'' 
espedally for baU, as is indicated m \\\\*j \=i^^ V^ \u*um xtV^ow 
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Non quo fraudatis immnnduB Natta Incemis. 

Ast ubi me fessum sol abrior ire lavatum 125 

Admonuit, fugio campum lusumque trigonem. 

Pransus non avide, quantum interpellet inani 

Ventre diem durare, domesticus otior. Haec est 

Vita solutorum misera ambitione graviqae; 

His me consolor victurum suavius ac si 130 

Quaestor avus, pater atque meus patmusque faisset. 

which is = luMum trigonis. — 124. Natta, a man often mentioned u 
notorious for his avarice. He used the same oil for anointing as for 
hurning in his lamps : hence Horace says that he stole it from the 
lamps. — 127. Quantum inter^llet inani ventre diem durare^ 'as 
much as keeps me from passing the whole day with an empt^ sto- 
mach.' Prandium must be distmguished from the coena mentioDed 
in line 116. The former is breakiast. 
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SATIRA VII. 



A TALE, composed by Horace fbr the amusement of Maecenas and 
his friends. P. Rupilius Rez, a native of Praeneste, and a 
Roman equcs, was in 52 b.c, director of the publicani in 
Bithynia ; in 43 b. c. he bccame praetor ; but in the same year, 
at the instigation of Octavianus, he was proscribed, and fled into 
Greece to M. Brutus, who reccived him as his companion (comeg), 
Pcrsius was a native of Clazomenac in Asia Minor : his fiither 
was an Asiatic, und his mother a Roman, for which rcason he is 
called Hybrida, * a half-brecd.* The aflfair is said to have taken 
place in the camp of M. Brutus. 

Proscripti Regis Rupili pus atque venenum 

Hybrida quo pacto sit Persius ultus, opinor 

Omnibus et lippis notum et tonsoribus esse. 

Perslus hic permagna negotia dives habebat 

Clazomenis, etiam lites cum Rege molestas, 5 

Durus homo, atque odio qui posset vincere Regem, 

Confidens tumidusque, adeo sermonis amari, 

Sisennas, Barros ut equis praecurreret albis. 

1. Regis Rupili. In Horace'8 time it was not uncommon to put 
the cognomen oefore the nomen. The poet, moreover, has a particu- 
iar reason for the transposition here, the point resting in the sense 
of ihe word rex. — 3. Lippis et tonsoribus. The tabernae medicorum, 
shops of apothecaries and empirics, as well as thoso of barbers, are 
still cenires for gosBip. — 6. Odium hete \a blu blcun© «^^w^ , " '^ \c«x- 
per, bitter boatiiity/ — 8. Sisenna Viere aeema vo \>ft lawXi «««» 
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Ad Regem redeo. Postquam iiibil inter utrumque 
Convenit : (Hoc etenim sunt omnes jure molesti, 10 
Quo fortes, quibus adversum bellum incidit. Inter 
Heotora Priamiden animosum atque inter Achillem 
Ira fuit capitalis, ut ultima divideret mors, 
Non aliam ob causam, nisi quod virtus in utroque 
Summa fuit ; duo si discordia vexet inertes, 15 
Aut si disparibus bellum incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco, discedat pigrior, ultro 
Maneribus missis); Bruto praetore tenente 
Ditem Asiam, Rupili et Persi par pugnat, uti non 
Compositum melius cum Bitho Bacchius. In jus 20 
Acres procurrunt, magnum spectaculum uterque. 
Persius exponlt causam ; ridetur ab omni 
Conventn ', laudat Brutum laudatque cohortem, 
Solem Asiae Brutum apellat stellasque salubres 
Appellat comiles, excepto Rege ; canem illum, 25 
Invisum agricolis sidus, venisse ; ruebat 
Flumen ut hibernum, fertur quo rara securis. 
Tum Praenestinus salso multoque fluenti 
Expressa arbusto regerit convicia, durus 
. 1 

man notorious for his vituperative language. As to Barrus, com- 
pare i. 6, 30. Equis pra&:urrere albis is a proverbial expression for 
' to surpass by far,' white horses being considered in antiquity the 
fleetest. — 10. Construe thus : Omnes molesti sunt hocjure quofortes ; 
that ia, all litigants (for these are strictly molesti) stand to each other 
in the same relation Qioc jure) as men who wage war with one 
anothcr. — 13. Ut ultima divideret mors^ * 80 that death alone at last 
fieparated ihem ;* namely, when Achilles slew {lector. — 15. Inertes, 
men uninfluenced by the desire of glory. — 16. Disvaribus^ ' men 
unequal in valour,' aa were Diomedes the Greek ana Glaucus the 
Lycian (//. vi. 119). — 18. Praetore^ a general expression for *gover- 
nor,' since Brutus was properly proconsul of Macedonia. — 19. Con- 
strue thus : uti Bacchius cum Bitho, non melius compositum ipar.) 
Bithua and Bacchius were two gladiators, who at last killed each 
other. — 23. Conventus here is the judicial assembly, formed of the 
Roman citizens settled in the place, and ihe companions of Brutus 
(eohors)j bv whom the quarrel between Persius and Rupilius was to 
be decided.— 25. Canem. Horace, keeping to the figure of the stars, 
hos here a good pun, in the double sense of canis, * a low dog 
(scoundrel),' and ' the dogstar,' Sirius. — 27. Fertur quo rara securis, 
* to which an aze seldom comes.' — 28. Salso multoque fluenti. As 
we can aay in poetry salsus et multus fluit, so here participially. — 
29. The regular custom among vine-dressers was to prune the vines 
before the cuckoo was heard — that is, before the spring equinoz. 
When a traveller observed a vine-dresser engaged in pruning ope- 
rations at a later period of the yeai, he CBiWfe^ wiX ^w«c*^c^ 
'Cuckoo;* which, consequently, becam© «i f\%tv^ H^ot^^ot '-Nfvcyft- 
drsBBer. ' Arbustum, properly • a sVitubbet^j ,^ bvjX V«it^ •• ^Nf\»K^^^' 
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Vindemiator et invictus, cui saepe yiator 30 

Cessisset, magna compellans voce cucalum. 
At Graecus. postquam est Italo perfusus aceto, 
Persius exclamat : ' per mag^nos, Brute, deos te 
Oro, qui reges conHueris tullere, cur non 
Hunc Regem jugulas? operum hoc, mihi orede, taorum 
est.' 35 



— 30. Vindemiator is to he read as a word of four syllables, tba 
second being long ; thus, vindemidtor. Compare Carm. iii. 4, 41. 
— 35. Operum hoc tuorum est^ ' this is a part of thy businesa, is a 
proceedmg suitable for thce.' Hence the wit lies in the name Rez, 
which, as well as Rcgulus, occurs often in Roman families. 



SATIRA X. 

In the 4th satire of this book Horace had censured Lucilius, his 
predccessor in satirical composition, attributing to him carelcss- 
ness in rcgard to form — a matter csscntial in productions which 
arc intcnded to cndurc. In the reign of Augustus thcre aroee 
among the critics two ])arties, the one paying unconditionai 
homage to the ancicnt Roman writers, whose vigour and talcnt 
thcy admircd ; thc othcr sccking to crcatc something new, and 
insisting particularly upon strict attcntion to form, stylc, and 
vcrsification. Under thc first emperors the lattcr party was pre- 
dominant ; but afler IIadrian's timc thc ibrmcr assumcd sway, 
and then began Uie rapid dcclinc of Roman literature. In tliis 
satirc Ilorace maintains his opinion of Lucilius, and justifics his 
own cxcrtions. IIc rushes at once in medias res, by a refcrring 
to liis prcvious criticism, which is implied in thc particlc nempe, 
This want of a prcfacc dis])lea8ed the old grammarians, who 
thcrcforc prcfixcd cight lincs, which arc hcre given, as they (brm 
a kind of introduclion. These lines arc wanting in thc oldest 
and bcst nianuscripts. This is thc last satirc of the first book, 
and is intended to guidc thc readcr in his criticism of thc wholo 
book. 

[LuciLi; quam sis raendosus, teste Catone 
Defeiisore tuo pervincam, qui male factos 
Emendare parat versus, hoc lenius ille, 
Est quo vir melior, longe subtilior illo 
Qui multum puer et loris el iunibua vxAi^ 
Exhortiitus, ut esset opem quv \'evre \^oe\.\a 
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Antiquis posset contra fastidia nostra, 

Grammaticorum equitum doctissimus. Ut redeam illuc.] 

Nempe incomposito dixi pede currere versus 

Lucili. Qiiis tam Lucili fautor inepte est, 

(Jt non hoc fateatur ? At idem, qywd sale multo 

Urbem defricuit, charta laudatur eadem. 

Nec tamen hoc tribuens dederim quoque cetera ; nam 

sic 5 

£t Laberi mimos ut pulcbra poemata mirer 
Ergo non satis est risu diducere rictum 
Auditoris j et est quaedam tamen hic quoque virtus; 
£st brevitate opus, ut currat sententia neu se 
Impediat verbis lassas onerantibus aures ; 10 

£t sermone opus est modo tristi, saepe jocoso, 
Defendente vicem modo rhetoris atque poetae, 
Interdum urbani, parcentis viribus atque 
£xtenuantis eas consulte. Ridiculum acri 
Fortius et melius magnas plerumque secat res. 15 

Illi, scripta quibus comoedia prisca viris est, 
Hoc stabant, hoc sunt imitandi; quos neque pulcher 
Hermogenes unquam legit. neque simius iste 
Nil praeter Calvum et doctus cantare Catullum. 
* At magnum fecit, quod verbis Graeca Latinis 20 

Miscuit.' seri studiorum, quine putetis 



1. Nempe. Compare Zumpt, $$ 278 and 345. — 4. Charta eadem, 
' on the same leaf, in the same satire.' — 5. Cetera^ ' the other qual- 
ities wbich are necessary to make a good poet/ — 6. D. Laberius 
was a Roman eques, whom the dictator Caesar compelled to go 
upon the stage at the games which he gave. He was distinguished 
as a writer oi mimes ; that is, dramatic scencs and jests, without a 
regular plot, and acted without masks. Women also played in 
mimeiB, which was not the case in the comedy proper. — 12. Defen- 
dente vicem = tuente partes. — 15. Secat = dirimit, ' decides.' — 16. 
OuibuB viri§f datiye ior a quibus virig. He calls them viri, because 
they were men of sturdy intellect, without much polish. — 17. Sta- 
bant. Stare is properly said of an actor who ' pleases, takes' in the 
theatre. The opposite is cadere. The sense of the passage is: 
Lucilius and his contemporaries are to be admired for their talent 
and vigour, but the form of their productions is not worihy of imi- 
tation. — 18. As to Hermogene^, see i. 3, 129. The simivs was a 
certain poet, M. Demetrius, so called from his puny form and ugli- 
ness, and therefore put here in contrast to the milcher Hermogenes. 
See verse 90. — 19. C. Lacinius Calvus, who died young about 48 
B. c, was a friend of Caluilus, and a poet of considerable xv\«r»^. 
Valerius Catullus was the celebrated \^\\z ^o^\, "w\\o^^ ^qtC^a h»^ 
Btill possess. — 20. At. Horace puis h\8 cetvaxMe VcvXo ^^sv^ ^'^^'^ 5*> 
an objection wbich ia made to him.— ^\. Scri «ludxoruia, '>\n^\^<^^ 
19 
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DifRcile et mirum, Rhodio quod Pitholeonti 

Contigit ? ' At sermo lingua concinnus utraque 

Suavior, ut Chio nota si commixta Falemi est.' 

Quum versus facias, te ipsum percontor. aa et quum 25 

Dura tibi peragenda rei sit causa Petilli'^ 

Scilicet oblitus patriaeque patrisque, Latine 

Quum Pedius causas exsudet Poplicola atqae 

Corvinus, patriis intermiscere petita 

Verba foris malis, Canusiiii more bilinguis? 30 

Atqui ego quum Graecos facerem natus mare citra 

Versiculos, vetuit me tali voce Quirinus, 

Post mediam noctem visus, quum somnia vera : 

^ln silvam non ligna feras insanius ac si 

Magnas Graecorum malis implere catervas.' 35 

Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona, dumque 

Defingit Rheni luteum caput ; haec ego ludo, 

Quae neque in aede sonent certantia, judice Tarpa, 

Nec redeant iterum atque iterum spectanda theatris. 



your studies.' Gram. % 277, 6, note 2. Quine. Horace here, in a re- 
markable and cxtremely rare fashion, affixesthe interrogative particle 
ne to the relative pronoun : hence the meaning is, 'since you think 
— but do you rcally ihink that adifficult thing?* — 22. The Rhodian 
Pitholeon, a Greek by birth, is unknown ; for it is not certain that I 

the Pitholaus mentioned by Sueionius (Jul. Caes. cap. 75) as a witty 
poet, is the same person. — 23. Lingua concinnus utraque ; that 
is, concinnatus, mixtus ex Graeco et iMtino. As the Falernian wine 
was heady and somewhat sour, il was often mixed with the sweel 
Chian. — 25. The sense is : you consider it allowable or even a 
beauty in verse, but not in judicial pleading. However, if it is 
right in one case, it must be so in the other. — 26. Petiliius, a 
friend of Octavianus, who was accused of stealing a golden crown 
from the temple of Jupiter on ihe Capitol. — 28. Q. Pedius, nephew 
of Julius Caesar, adopted a son of the elder iMessalla, who hcnce- 
forward bore ihe name of Q. Pedius Poplicola. — 30. In Canusium, 
as in a great part of Lower Italy, both Greek and Latin werc 
spoken. — 31. Natus citra mare, * born on this side of the Adriatic;' 
that is, in Italy. — 34. In silvam lignn ferre was a proverbial expres- 
sion, corrcsponding e.xacily to the English ' carry coals to Newcas- 
tle.' — 35. Magnas Graecorum catervas implere, ' to make the large 
troops of Greek poets still larger.' There are so many great Greek 
writers that no one now can gain fame in Greek lii,erature, or in thc 
departments occupicd by the Greek authors. Therefore, says Ho- 
race, I attempt neither tlie epic nor the dramatic, but a new kind — 
satirical poeiry. — 36. Alpinus, a poct, now unknown, who scems 
to have written epics in Latin. Jugulat Memnona ; that is, de- 
scribes the dealh of thc Trojan hero Memnon. — 37. Dejingit — caputj 
* dcscribes the muddy mouth of the Rhine/ probably in a poem on 
the deeds of tbe Romans in Caeaw^s ume. niVvft Nfi\\i de^u^er^ >a 
rare, and impliea here, * to injure by deacT"\vvvoxv? Haet «^oXuAa^ 
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Arguta meretrice potes Davoque Chremeta 40 

Eludente senem comes garrire libellos 

Unus vivorum, Fundani ; Pollio regum 

Facta canit pede ter percusso ; forte epos acer, 

Ut nemo, Varius ducit ; molle atque facetum 

Virgilio annuerunt gaudentes rure Camenae. 45 

Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino 

Atque quibusdam aliis, melius quod scribere possem, 

Inventore minor ; neque ego illi detrahere ausim 

Haerentem capiti cum multa laude coronam. 

At dixi fluere hunc Jutulentum, saepe ferentem 60 

Plura quidem tollenda relinquendis. Age, quaeso, 

Tu nihil in magno doctus reprehendi.s Homero ? 

Nil comis tragici mutat Lucilius Atti, 

Non ridet versus Enni gravitate minores, 

Quum de se loquitur, non ut majore reprensis? 65 

Quid vetat et nosmet Lucili scripta legentes 

Quaerere, num illius, num rerum dura negarit 

Versiculos natura magis factos et euntes 

Moliius, ac si quis pedibus quid claudere senis, 

Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 60 

Ante cibum versus, totidem coenatus, Etrusci 



*I compose these light poems, satires.' — 40. Construe thus: potes 
garrire comes libellos arguta meretrice Davoque eludente senem Chre- 
meta — that is, comedies; for the artful mistress, the slave Davus, 
and the old father Chremes, were the chief dramatis personae in 
comedy. — 42. As to Pollio, see Carm. ii. 1, introduction.— 43. Pede 
ter percusso ; that is, in lambic trimeter, which has three ictus. — 
44. Varius has been mentioned in i. 6, 55. — 46. Hoc ; namely, 
satire, which Lucilius invented, and which after him was attempted 
by P. Terentius Varro Atacinus, the most learned Roman of his 
time, and by others, but was still in need of improvement. — 50. 
Horace had said of Luciiius in a previous satire (i. 4, 11), Quum 
fiueret lutulentus^ erat quod tollere velles ; that is, as his language 
was by no means pure, there was much which one would expunge. 
This judgment he repeats here still more strongiy : plura tollenda 
relinqjiendisj *more that deserves to be removed than to be left.' — 
52. VoctuSy * as a critic' — 53. Nil mutat, * does he alter nothing?' 
that is, does he censure nothing? — 54. Ennius was the father of 
Roman poetry, distinguished in all departments, but particularly 
in epopee. — 55. In comparison with himself (quum de se loauitur), 
Lucilius censures the verses of Ennius, though, in so doing, ne does 
not speak of himself as a greater poet. Hence reprensis is an abla> 
tive absolute : supply versibus from the preceding line. — 57. Num — 
num, poetical for utrum — an. The sense is: whether merely his 
nature or the nature of thinga genetaW^y v^tvwvV^ wwv^ V^x ^w^-!^ 
and unpolisbed verses to be coTOposedimViiBLVvsx, «vxOft. ^ ^ V^^"**^ 
would write who simply wished lo have Vvivea \\k»x. v^aviiA. ^^"«^- ^' 
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Quale fuit Cassi rapido ferventins amni 

Ingenium, capsis quem faraa est esse librisque 

Ambustum propriis. Fuerit Lucilius, inquam, 

Comis et urbanus, fuerit limatior idem, 6( 

Qiiam rudis et Graecis intacti carminis auctor, 

Quamque poetarum seniorum turba ; sed i]le, 

Si foret hoc nostrum fato delatus in aeyum, 

Detereret sibi multa, recideret omne quod ultra 

Perfectum traheretur, et in versu faciendo' 70 

Saepe caput scaberet, vivos et roderet ungues. 

Saepe stilum vertaS; iterum quae digna legi sint 

Scripturus, neque, te ut miretur turbEi, labores, 

Contentus paucis lectoribus. ' An tua demens 

Vilibus in ludis dictari carmina malis?'" 75 

Non ego : nam satis est equitem mihi plaudere, ut audaz 

Contemptis aliis explosa Arbuscula dixit. 

Men* moveat cimex Pantilius, aut cruciet, quod 

Vellicet absentem Demetrius, aut quod ineptus 

Fannius Hermogenis laedat conviva Tigelli? 80 

Plotius et Varius, Maecenas Virgiliusque, 

Valgius et probet haec Octavius optimus atque 

Fuscus, et haec utinam Viscorum laudet nterque. 

Ambitione relegata te dicere possum, 

Pollio, te, Messalla tuo cum fratre, simulque 85 

Vos, Bibuli et Servi, simul his te, candide Furni, 

Complures alios, doctos ego quos et amicos 

Prudens praetereo ; quibus haec, sint qualiacunque, 

Arridere velim, doliturus, si placeant spe 



PedHbus senis claudere ; that is, to write in hexarneters. — 62. Cas- 
sius, an unknown poet. — 64. Ambustum ; namely, before he was 
buried. — 66. Graecis intacti carminis auctorj Ennius, who first at- 
tempted satire (a kind of poetry untried by the Greeks), but who 
did not succeed in it so well as Lucilius. Hence the latter is cailed 
in line 48 its inventor, — 67. Seniorum, poetical for vetustiorum. — 
69. Quod ultra perfectum traheretur ; that is, what is overdone. — 
71. Vivos unfTueSj * his nails down to the quick.' — 73. Neque, *but 
yet not.' — 74. An objector speaks. — 75. yHihus inludis, * in low 
schools.' In thc schools of the srrammarians the old pocts alone 
were read and explnined. — 76. Et/uitem ; that is, respectable and 
educated people. — 77. Arbuscula, the name of an actress who is 
praised by Cicero. — 78. Horace mentions some persons whose cen- 
sure is commendation. Pantilius and Fannius were bad poets, but 
are otherwise unknown. — 84. Horace next mentions his noblc pa- 
trons, whom he is anxious to please, and introduces the list with 
the exprcssion ambitione relegata ; that is, ' without wishin^ to boast 
of my great acquaintances.' Among \Yiese vYve tcvosx ^\%vvcv^\%V\!(^d. 
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DeleriDS nostra. Demelri, teque, Tigelli, 90 

Disoipalarnm inter jubeo plorare cathedrae. 
tj puer, atqne meo cilus baec eubscribe libello. 

are Pollio »nd MeeBella [lines 42 and 29.)— 90. Ab 1o Demfltrius, see 
line 73. HermageneB TigelliuB wbs a Bingar and teBcher of inuaic : 
bencB plorare jubto. ' rou oiBy lionrl away.' SsBidea, however, 
juba aliqaem plcrare, llke ihe Greek olfiE^i^iii' tiXiiu, hBs ihe eense 
of an imprecBiion, 'rnin take yon.' — 92. SBid oot withoui a epecial 




LIBER SECUNDUS. 
SATIRA I. 

A JocuLAR defence of the Satires, which had drawn much odiam 
upon Horace. He represents himself as consulting C. Trebatius 
Testa, a celebrated lawyer, well known on account of his inti- 
macy with Cicero, and the humorous letters which the latter 
wrote to him. The result of the poet*8 deliberation and coO' 
sultation is this : I cannot live without writin|ar poetry, and tbe 
satire is suit^d to my powers ; besides, my Satires please Caesar 
Octavianus, who will therefbre protect my person firom dastardly 
attacks : therefbre I vdiU write satires. 

SuNT) quibuA in satira videor nimis acer et ultra 

Legem tendere opus; sine nervis altera, quidquid 

Composui; pars esse putat similesque meorum 

Mille die versus deduci posse. 'Trebati, 

Quid faciam praescribe.' 'Quiescas.' 'Ne faciaro, inquis, 5 

Omnino versus?* ^Aio.* ^Peream male, si non 

Optimum erat : verum nequeo dormire.' 'Ter uncti 

Transnanlo Tiberira, somno quibus est opus alto, 

Irriguumque mero sub noclem corpus habento. 

Aut si tantus amor scribendi te rapit, aude 10 

Caesaris invicti res dicere, mulla laborum 

Praemia laturus.' ' Cupidum, paler optime, vires 

Deficiunt : neque enim quivis horrentia pilis 

Agmina nec fracta pereuntes cuspide Gallos, 

1. Videor and videar have almost equal manuscript authority. 
The indicative, in a case like this, is generally preferred by Horace. 
Sce Gram. ^ 360, 4. Ultra legem. No doubt the twelvelables are 
meant, for in them a punishment was decrecd against the author of 
malacarmina; that is, lampoons. — 4. Deduci, *spun out' like thrcad. 
Compare i. 10, 60. — 6. Feream male, a form of strong assertion, • may 
I be hanged, if that werc not the best thing;* that is, undoubtedly 
it wouid be the best. But erat implies that he cannot do it. — 7. 
Connect ter with transnanto. Swimming across the Tiber was a 
common practice with the young men who frequentcd the Campus 
Martius. — 9. Irriguum mero ; namely, which they had drunk at 
night. — 12. Laturus, the rcason, * because thou wiit receive.' — 
14. Fracta cuspide. The chief weapon of the Romans was the pilum, 
a spear about six feet long, wi\h a 8lTOT\ft W\\i<id \xow Kead: the 
wooden shaft broke ofT, but ihehead leiutt^wved "mvvXv^ vjovccv^^^Jblxv^ 
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Aut labentis equo describet vulnera Parthi.' 15 

< Attamen et justum poteras et scribere fortem, 

Scipiadam ut sapiens Lucilius.' ' Haud mihi deero, 

Quum res ipsa feret : nisi dextro tempore, FJacci 

Verba per attentam non ibunt Caesaris aurem, 

Cui male si palpere, recalcitrat undique tutus.' 20 

* Quanto rectlus hoc quam tristi Jaedere versu 

Pantolabum scurram Nomentanumque nepotem ; 

Quum sibi quisque timet, quamquam est intactus, et odit.' 

^Quid faciam? saltat Milonius, ut semel icto 

Accessit fervor capiti numerusque lucernis; 25 

Castor gaudet equis j ovo prognatns eodem 

Pugnis ; quot capitum vivunt, totidein studiorum 

Milia. Me pedibus delectat claudere verba 

Lucili ritu nostrum melioris utroque.. 

Ille velut fidis arcana sodalibus oJim 30 

Credebat libris, neque, si male cesserat, unquam 

Decurrens alio, neque si bene ; quo fit ut omnis 

Votiva pateat veluti descripta tabella 

Vita senis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus anceps : 

Nam Venusinus arat finem sub utrumque cblonus, 35 

Missus ad hoc, pulsis, vetus est ut fama, Sabellis, 

Quo ne per vacuum Romano incurreret hostis, 

Sive quod Appula gens seu quod Lucania bellum 

Incuteret violenta. Sed hic stilus haud petet ultro 

causing death. — 16. Justum etfortem scil. Caesarem, * the justice and 
coDStancy of Augustus.' — 17. Scipiada, properly ScipionideSt refers 
to the younger Scipio Africanus, tne destroyer of Carthage and Nu- 
mantia. He was praised in the poems of Lucilius, Horace'8 prede- 
cessor in satire. — ; 20. Undique tutus. The figure is taken irom a 
pair of horses, which when any danger approaches, put their heads 
together, and keep ofTall foes by their heeis.— 22. Pantolabust name 
of a spendthrift, from the Greek irnira \a6eiv, * one who takes all 
from all,' having nothing himsclf. Nomentanus, also a spendthrift. 
— ^24. lcto ; namely, by wine ; that is, drunk. — 25. Numerus accessit 
lucemist Bi man when drunk seeing double. — 26. Ovo prognatus 
eodemj his twin brother PoUux. — 27. Pugnis, from pugnus. — 30. 
The sense is : Lucilius intrusted all his secrets to his books, his bad 
fortune as well as his good ; so that his life can be seen from his 
writlngs, just as from a picture which peoplo who have escaped from 
any imminent danger hang up in the temple of the god whom they 
believe to have given them assistance; for this ih tahula votiva. — 
34. Senist improperly applied, for Lucilius is said to have died in 
his forty-sixth year. Lucanus an Appulus anceps ; that is, who am 
but a common man, not being able even to name definitely the 
province of my birth. Lucilius, pn the other hand, was a Roman 
eques. — 35. Finemj used poeticalljr for the plural, fines., *t^xx\X.QK%* 
Venusia became a Roman colony Vxi ^9\ "b. c— 'XI . C^uo •«*-=■'«.«. «^^**»-» 
'tbat in no direction.' — 39. Stiliw, aa 'swe w^, ^ xsii '^'«k.*^ "^^ ^> 
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Quemquam animantem et me veluti custodiet ensis 40 
Vagina tectus j quem cur destringere coner 
Tutus ab infestis latronibus? pater et rex 
Jupiter, ut pereat positum robigine telum, 
Nec quisquara noceat cupido mihi pacis ! At ille 
Qui me commorit (^melius non tangere !' ciamo), 45 

' Flebit, et insignis tota cantabitur urbe. 
Cervius iratus leges minitatur et urnam, 
Canidia Albuti, quibus est inimica, yenenum, 
Grande malum Turius, si quid se judice certes. 
Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque 50 

Imperet hoc natura potens, sic coUige mecum : 
Dente lupus^ cornu taurus petit, unde nisi intus 
Monstratum ? Scaevae vivacem crede nepoti 
Matrem : nil faciet sceteris pia dextera (mirum, 
'Ut neque calce lupus quemquam, neque dente petit 

bos?) 55 

Sed mala tollet anum vitiato melle cicuta. 
Ne longum faciam : seu me tranquilla senectas 
£xpectat, seu mors atris circumvoiat alis; 
Dives, inops, Romae, seu fors ita luserit ezul, 
Quisquis erit vitae scribam color.' *Opuer, utsis 60 

Vitalis, metuo, et majorum ne quis amicus • 

Frigore te feriat.' 'Quid? Quum est Lucilius ausus 
Primus in hunc operis componere carmina morem, ^ 

Detrahere et pellem, nitidus qua quisque per ora 

my satire. — 42. Tutus contains the condition, * if I ain safe.' — 43. 
Ut = utitiam, and positum = depositum. — 4l6.. Insignis, here * noto- 
rious,' one to be pointed at wiih ihe finger of scorn. Cantahiturt 
said with reference to the verses which Horace will make on his 
enemies. — 47. Cervius, a well-known accuser at Rome ; uma, the 
urn into which the tablets with the sentence of the judges were 
thrown. — 48. As to Canidia, see Epode 5. Albutius, also a poisoner. 
It is probable that to Alhuti, according to a common Latin idiom, 
uxor is to be supplied. However, there is an ambiguity in the line, 
for the genitive may be taken as governed by venefium. — 49. Tu- 
rius, a venal judge, who, in any lawsuit in which one of the parties 
was his private foe, used, simply for that reason, to give sentcnce 
against him. — ^50. Suspectos = in/estos, hostcs. — 52. Intus = a natura 
8ua. — 53. Scaeva, as the scholiasts tell us, was a rich spendthrift, 
who, considering that his mother was iiving too long, removed 
her by poison. — 54. Dextera ; as we say, * he will not lay hands 
on her, kill her by open violence, but by poison.* To mirum sup- 
ply est. — 58. Circumvolat ; supply • even now,* whilst I am still 
young. — 59. Seu fors, etc. exul, = vel, sijfors, etc. exul. — 61. Ma- 
jorum = ndbilium virorum. — 62. Frigus is * coldness,' somewhat 
milder than odium, opposed to calor^ studium. — 64. Connect nitidus 
whhper ora, 'outwardly beauufu\.' V/e ace \.\v\% \xom \\ve ^xvv^^* 
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Cederet, introrsum turpis. Num Laelius et qui 65 

Duxit ab oppreJsa merilum Carthagine nomen, 

Ingenio offensi aut laeso doluere Metello, 

Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 

Priraores populi arripuit populumque tributim, 

Scilicet uni aequus virtuti atque ejus amicis: 70 

Quin ubi se a vulgo et scena in secreta remorant 

Virtus Scipiadae et mitis sapientia Laeli, 

Nugari cum illo et descincti ludere, donec 

Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, quamvis 

Infra Lucili censum ingeniumque, tamen me 75 

Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 

Invidia, et fragili quaerens illidere dentem 

Offendet solido, nisi quid tu, docte Trebati, 

Dissentis.' * Equidem nihil hinc diffingere possum; 

Sed tamen ut monitus caveas, ri|r forte negoti 80 

Incutiat tibi quid sanctarum inroitia legurri. 

Si mala condiderit in quem quis carmina, jus est 

Judiciumque.' ' Esto, si quis mala ; sed bona si quis 

Judice condiderit laudatus Caesare ? si quis 

Opprobriis dignum latraverit, integer ipse V 85 

•Solventur risu tabulae, tu missus abibis.' 



fiis introrfum turpis. — &6, The Scipiada mentioned in line 17. — 67. 
Q. Caecilius Metellus Macedonicus, consul in 143 b. c, and L. 
Cornelius Lentulus Lupus, consul in 156 b. c, political opponents 
of the younger Scipio and Laelius, and therefore attacked by Luci- 
lius. — 69. Arripuitj 'he laid hold of,' a lively expression for vitupe- 
ravit. Tributim. Lucilius attacked whole tribes of the people, for 
neglect or mal-performance of their military or other duties. — 71. 
Remoravtt contracted form of removerant. Gram. $141, 1. — 73. 
Disdncti ; that is, when they had laid aside the toga, in order to 
amuse themselves more at ease. The comedian Terence was also 
one of the intimates of Scipio and Laelius. — 75. Infra censum, * in- 
ferior in fortune,' for Lucilius was rich, and an eques by birth, 
which was a much more important thing in his time than in the 
reign of Augustus. — 78. Offendet solido : the dative used poetically 
for ad solidum. — 79. Hinc diffmgere ; that is, to make a transforma- 
tion in vour nature, which you have now been describing to me : I 
can make no alteration in you, but take care. — 82. Mala carmina, 
See note on line 1. Horace has chosen the word mdla intentionally, 
as it may mean either 'immoral,' or, as applied to poems, 'stupid, 
witless.' — 85. Latraverit. The figure is taken from a do^. The 
construction with the accusative is poetical. — S6. Tabulae nere are 
the wooden benches on which the judges sit. The judges burst 
into such a hearty fit of laughter that the joints of the benches are 
loosened. 
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8ATIBA II. 

The poet exhorts his countrymen to live temperately, representiiipr 
the absurdity and pemiciousness of debauchery. He exem]di- 
fies one called Oiellus, probably a real person. This man had, 
during the civil wars, lost his property, which had been ^veD to 
a soldier of the triumvirs : he was therefbre now a tenant cn the 
estate which had once been his own, but was quite as contentod 
and happy as fininerly. 

QuAS virtus et quanta, boni, sit viyere parvo, 

iNec meus hic sermo est; sed quem praecepit OfelloB 
{usticus, abnormis sapiens crassaque Minerva) 
Discite non inter lances mensasque nitentes, 
Quum stupet insanis acies fulgoribus et quum 6 

Acclinis falsis animus m^Uiora recusat, 
Verum hic impransi mecum disquirite. 'Cnr hool' 
' Dicam, si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptus judex. Leporem sectatus equove 
Lassus ab indomito vel, si Romana fatigat 10 

Militia assuetum graecari, seu pila velox, 
Molliter austerum studio fallente laborem, 
Seu te discus agit, pete cedentem aera disco. 
Quum labor extuderit fastidia, siccus, inanis 
Sperne cibum vilem : nisi Hymettia mella Falerno 15 

Ne biberis diluta. Foris ^st promus, et atrum 

3. Crassa Minerva or pingui Minermf said proverbially of one 
who is uncultivated and cannot comprehend fine philosophical rea> 
Boning. Abnormis sapiens, * a philosopher who has no norma or 
system,* hence a praciical philosopher. — 5. AcieSt scil. oculorum. — 
6. Acclinis, a rare word, here in the sense of pronus, * disposed,' 
and to be connected with /flZ»i«. — 7. Impransij not * without having 
eaten,' but ' when not eating.' Thus we give a proper antithesis 
to the preceding words. — 8. Male — Judex ; that is, a person who 
has just eaten, or is engaged in eating a good dinner, cannot be 
an impartial judge in regard to the propriety of temperance. — 
10. Si Eomana, etc. Horace has just meniioned the true Roman 
exercises preparatory to service in the army — hunting and riding. 
To these he adds other bodily exercises, practised by those who lived 
more efFeminateiy, after the Greek fashion, such as ball-playing, in 
which, he says, the interest of the game makes one forget the exer- 
tion, and quoil-throwing. — 13. Agit = ducit, delertat, ' attracts, 
pleases.' Pete aera cedentem disco, a poetical periphrasis for lude 
disco. — 14. Extundere, properly, * to beat out,' is here = expellere, 
fugare — 15. Sperne ; naniely, if you can. Falerno. Compare i. 
10, 24.— -16. Atrum; namely, tempestate^ hence stormy, as it usually 
Is in winter. Hiemare is properly *to \)e nv\x\\t^, ot v»\xvv«-\^"fc^ 
tbough itB common mcaning in prose is, 'lo B^ftTvd\V^^\T\v«t,v^ 
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Defendens pisces hiemat mare ; cura sale panis 

Latrantem stomachum bene leniet. Unde putas aut 

Qui partum? Non in caro nidore voluptas 

Sumraa, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quaere 20 

Sudando ; pinguera vitiis albumque neque ostrea 

Nec scarus aut poterit peregrina juvare lagois. 

Vix tamen eripiam, posito pavone velis quin 

Hoc potius quara galliiia tergere palatum, 

Corruplus vatiis rerum, quia veneat auro 25 

Rara avis et picta pandat spectacula cauda : 

Tamquara ad rem attineat quidquam. Num vesceris ista, 

Quam laudas, pluma? Cocto num adest honor idem? 

Carne tamen quamvis distat nil, hac magis illam, 

Imparibus formis deceplum, te petere ! Esto: 30 

Unde datum sentis, lupus hic Tiberinus an alto 

Captns hiet, pontesne inter jactatus an amnis 

Ostia sub Tusci ? Laudas, insane, Irilibrem 

Mullum, in singula quem minuas pulmenta necesse est. 

Ducit le species, video. Quo pertinet ergo 35 

Proceros odisse lupos? Quia scilicet illis 

Majorem natura modum dedit, his breve pondus: 

Jejunus raro stomHchus vulgaria temnit.' 

*Porrectum magno magnum spectare catino 

Vellem,' ait Harpyiis gula digna rapacibus. 'At vos 40 

winter.' — 18. Unde — ^artum, * whence or how dost thou think this 
has been gained?' namcly, contentment with poor food. — 19. Carus 
uidor is the * eteam rising from costly dishes.' — 23. Eripiam, here 
= impediam. Posito = apposito, * put upon the table.' The pea- 
cock was a luxury which the orator Q. Hortensius, in Cicero'8 
time, firstj introduced to the Roman dinner-tables. — 25. Vanis 
rerum = vanis rebus. — 28. Cocto, scil. pavoni. — 29. Hac magis illamy 
=: illam (pavonis carnem) ma^is quam hanc (^allinae.) — 30. Te 
petere, the infinitive of astonishmcnt. Gram. ^ 382. — 31. Unde 
datum, • whence given ;' that is, who has given you the notion ? 
The lupusy a kind of pike, was worst when caught in the open 
sea, and best when taken in the most disturbed part of the river; 
namely, between the Mulvian and Sublician bridges. — 32. Fish 
were brought alive into the city ; hence hiet. — 34. The mullusj a 
flsh very much thought of by the Romans, and which the heavier 
it was, was the dearer. Tne lupus, on the olher hand, was a 
favourite fish only when small and youn^. The Emperor Tiberius 
had a mullus of iour pounds and a half m weight, which had been 
given him as a present, publicly sold for sixty aurei. — 38. Connect 
stomachus raro jejunus. — 39. Magnum, scil, mullum. — 40. Ai vos 
introduces the ahswer of Ofellus. Enraged at the gluttony, he 
wishes that south winds, which bring heat, may come helpfully 
ipraesentes ; see Carm. iii. 5, 2), and spoil the «ve«X. B.^ ^w.x^Si'^'*» 
himaelf, however, as guamquam 8\\o>Na*. ^\ xv^^^ wci\.'««\^>^«v^^^R«. 
the meat, even when fresh (recens'), *\a \o ^om, VviVcv^ xn» -«^^^n^^»' 
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PraesenteB, Austri, coqaite horum obsonia. Qaamqiiam 

Putet aper rhombusque recens, mala copia quando 

Aegrum 6oIlicitat stomachum, quum rapula plenus 

Atque acidas mavult inulas.' Nec dum omnis abacta 

Pauperies epulis re^um ; nam vilibus ovis 45 

Nigrisque est oleis nodie locus. Haud ita pridem 

Galloni praeconis erat acipensere mensa 

Infamis. Quid? tum rhombos minus aequora alebant? 

Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido, 

Donec vos auctor docuit praetorius. Ergo 50 

Si quis nunc mergos suaves edixerit assos, 

Parebit pravi docilis Romana juventus. 

Sordidus a tenui victu distabit, Ofello 

Judice ; nam fru;^tra vitium yitaveris illud, 

Si te alio pravus detorseris. Avidienus, 55 

Cui Canis ex vero ductum cognomen adhaeret, 

Quinquennes oleas est et silvestria corna, 

Ac nisi mutatum parcit defundere yinum, et, 

Cujus odorem olei nequeas perferre, licebit 

Ille repotia, natales aliosYe dierum 60 

Festos albatus celebret, cornu ipse bilibri 

Caulibus instillat, veteris non parcus aceti. 

Quali igitur victu sapiens utelur, et horum 

Utrum imitabitur? 'Hac urget lupus, hac canis,' aiunt. 

Mundus erit; qua non offendat sordibus, atque 65 



putrid.* Compare line 89. — 45. Pauperies, ' poor dishes,' dishes 
which the poor man has also, are found even on the tables of the 
great (regum.) — 47. A certain Gallonius, by profession a cryor or 
auctioneer, was the first who had the acipenser, an unknown kind 
of sea-fish, upon his table, and was severely satirised on this account 
by Lucilius. In Horace's time the acipenser was quite common. — 
50. Praelorius. A certain Sempronius Rufus, as the scholiasts tell 
us, was the first (auclor) who ate storks; and, from indignation at 
his gluttony, the people rejectod him when suing for the praetor- 
ship. Horace, therefore, calls him in irony * a man who was 
praetor.* — 52. Docilis pravi. Compare Carm. iv. 6, 43. — 54. The 
sense is: moderation is a different thing from miserliness, for the 
latter is immoderateness. — 55. Avidienus, an othcrwise unknown 
miser, who, from his cynical mode of life, had the nicknamc of 
*Dog.' — 57. Est = edit. — 58. Mutatum, * soured, spoiled:' see ii. 8, 
50. Parcit defundere = non vull defundcre ; comparc Carm. i. 28, 
23. — 59. Licehit, * although.' As the present licet is often uscd as a 
conjunction, so here the future, in spcaking of a future thing. The 
sense is: even when he gives fcasts, he pours drop by drop out of a 
large bottle, holding iwo pounds, oil, the smell of which is intolera- 
ble, and mixcs old vinegar with it, that the guests may drink less. — 
64. Aiunt ; thnt is, people say, t\\e pTovuxVi h^^s, * otv \Vv^ oue aide 
ia tlw dog, on tlic other the woU.'— &5. Uu\ea \ot ^ vexcv^x^v^ \\V&. 
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In neutram partem ciiltus miser. Hic neque servis, 

Albuti setiis exemplo, clum munia diclit, 

Saevus erit j nec sic ut simplex Naevius unctam 

Convivis praebebit aquam : vitium hoc quoque magnum. 

Accipe nunc victus tenuis quae quantaque secum 70 

Afferat. In primis valeas bene : nam variae res 

Ut noceant homini, credas, memor illius escae, 

Quae simplex olim tibi seclerit : at simul assis 

Miscueris elixa. simul conchylia turdis, 

Dulcia se in bilem vertent, stomachoque tumultum 75 

Lenta feret pituita. Vides, ut pallidus omnis 

Coena desurgat dubia? Quin corpus onuslum 

Hesternis viliis animum quoque praegravat una, 

Atque affigit humo divinae particulam aurae. 

Alter, ubi dicto citius curata sopori 80 

Membra dedit, vegetus praescripta ad mnnia surgit. 

Hic tamen ad rrielius poterit transcurrere quondam, 

Sive diem festum rediens advexerit annus, 

Seu recreare volet tenuatum corpus, ubique 

Accedent anni, et tractari mollius aelas 85 

Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam, 

Quam puer et validus praesumis, moliitiem, seu 

Dura valetudo inciderit, seu tarda senectus? 

Rancidum aprum antiqui laudabant, non quia nasus 

Iliis nullus erat, sed credo hac mente, quod hospes 90 

Tardius adveniens vitiatum commodius quam 

Integrum edax dominus consumeret. Hos utinam inter 

Heroas natum tellus me prima tulisset. 

Das aliquid famae, quae carmine gratior aurem 



Qua = quatenus. — &&. Cultus, genitive dependent on partem, 'mean 
in regard to no part of his arrangemenis, either his dress andl dwelU 
ing, or his food.' — 67. Albulius is without a doubt the same who 
is named in ii. 1, 48. Dido, an old verb, *! assign, distribute.' — 
71. Valeas, potential subjunctive, for the future valebis, as after- 
wards also rredas for credes. — 72. Ut = quantopere. — 73. Sedere, 
here, * to remain on the stomach.' — 76. Read pitfuta. — 77. Coena 
duhia, a dinner, at which there are so many dainties that one is 
at a loss which to choose, hence *sumptuous, expensive.' — 79. Di- 
vinae' particulam aurae, a beautiful periphrasis for * the soul.' — 
80. Dicto citius curata, ' rcfreshed more quidkly ihan one can say 
the word.' Curare corpus is the proper expression forthe taking 
of necessary food. — 82. Hic ; that is, the temperate mari. — 87. 
Praesumis, * thou enioyest beforehand ;' namely, before sickness 
or age comes upon tnee. — 89. Eancidum. Sce line 40, noie. A 
wiM boar, whole, used to be presented as tUe oxYsa.xsNfc^xx 'SkS. ^^ 
board, even when the company waa BmaW. — ^\. K^^xvssvorcvNa'^^ 
declaration of Therais^ocles, ihat t\\e rtxosl ^oTfct^Vi ^^^'e\ Vs^ ^ 
20 
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Occnpac humanam ? Grandes rhombi patinaeqne 95 

Grande ferunt una cum damno dedecus : adde 

Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, 

£t frustra mortis cupidum, quum deerit egenti 

As, laquei pretium, < Jure,' inqnit, < Trausius istis 

Jurgatur verbis, ego vectigailia magna 100 

Divitiasque habeo, tribus amplas regibus.' ' Ergo, 

Quod Buperat, non est melius, quo insumere possis % 

Cur eget indignus quisquam te divite 1 Quare 

Templa ruunt antiqua deum ? Cur, improbe, carae 

Non aliquid patriae tanto emetiris acervo ? 105 

Uni nimirum tibi recte semper enint res, 

magnus posthac inimicis risus. Uteme 

Ad casus dubios fidet sibi certius? Hic, qui 

Pluribus assuerit mentem corpusque snperbum 

An qui contentus parvo metuensque futuri 110 

In pace, ut sapiens, aptarit idonea bello V 

Quo magis his credas, puer hunc ego parvus Ofellnm 
Integris opibus novi non fatius usum, 
Quam nnnc accisis. Videas metato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonum, 115 

'Non ego,' narrantem, ' temere edi luce profesta 
Quidquam praeter olus fumosae cum pede pernae. 
At mihi seu longum post tempus venerat hospes, 
Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 
Vicinus, bene erat non piscibus nrbe petitis, 120 

Sed pulio atque haedo ; tum pensilis uva secundas 

cars was to hear one's self praised. — 97. Patruum, who is either 
thy guardian, or at least taKes a fatherly interest in thee. — 98. 
When thou hast spent all, thou wilr not even be able to die, for 
thou wilt not have a single as to bu^ thee a rope wherewith to hang 
thyself. — 99. Trausius, a spendthrift, who, however, was not rich. 
— 102. The speech of the prodigal is controverted by two argu- 
ments: first, his superfluous wealth {auod superat) may be better 
employed (lines 102-105); and, secondly, the fortune may be lost. 
Ouo = in quod. — 106. Said in irony : * doubtless thou afone shalt 
always prosper, shalt never lose thy fortune, thou who then shalt 
be a laughing*stock. to thine enemies.' As to recte erunt, see Gram, 
^237, note2. — 107. Uterne. Compare Zumpt, ^ 352, extr. Uter 
alone would have been sufficient. — 114. Videas is to be connected 
with narrantem^ and should therefore properly be audiaa. Metato, 
' which has been given to the soldiers,' properly 'measured,' each 
Boldier receiving a certain extent. — 115. mercede. Being now only 
a tenant, he receives but a part of the produce, as iwercc». — 116. 
Luce profesta. See Carm. iv. 15, 25. — 119. Connect vacuo operum 

f)er imbrem ; that is, when a shower prevented me from workmg.— 
20. Bene erat, 'we enjoyed ourseWea.' Couv^we V™ \.06.— 121. 
J^entilis. Tha common way of kecp\T\g g,Twpeft \xfe«\v '«^^ Vwv^\\% 
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£t nnx omabat mensas cum duplice ficu. 

PoBt hoc ludus erat ciHpa potare magistra; 

Ac venerata Ceres, ita culmo § urgeret alto, 

£xplicuit vino contractae seria frontis. 125 

Saeviat atque novos moveat Fortuna tumultus : 

Quantum hinc imminuet? Quanto aut ego parcius aut vos, 

pueri, nituistis, ut huc novus incola venit? 

Nam proprie telluris herum natura neque ilium 

Nec me nec quemquam statuit: nos expulit ilie; 130 

Illum aut nequities aut vafri inscitia juris, 

Postremum expeliet certe vivacior heres. 

Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli , 

Dictus erat. Nulli proprius, sed cedet in usum 

Nunc mihi, nunc alii. Quocirca vivite fortes, 135 

Fortiaque adversis opponite pectora rebus.' 

them up on tiireads.— 122. Duplice Jicu. Figs, when ripe, are split 
into two parts, dried in tbis manner, and then put together a&rain. — 
123. Culpa magistra^ ' fault being tlie magister hihendi^ president of 
the banquet ;' tbat is, whoever bad made any blunder at table was 
condemned as a punisbment to drink oifa glass of wine. — 124. Ceres 
is here com itself. — 126. Saeviat atque moveat = gi saeviat atque mo- 
veat. — 127. Farciu8=:minus. Ofellus bere addresses his cbildren 
(0 pueri.) Tbe novue incola (line 128) is the new proprietor of tbe 
farm, who, however, is called incola, ' a temporary occupant, settler,* 
for the reason wbich is now to be mentioned, and wnich forms a 
Buitable conclusion to tbe satire. — 132. Vivacior, Compare ii. 1, 53. 



SATIRA IV. 

In this poem Horace takes up the extreme view of the £picurean 
philosophy (animal enjoyment), and this affords an opportunity 
of satirizmg certain follics and failings of mankind. He gives 
a pbiloeophy of tbe kitcben, putting it into the mouth of Catius, 
an £picurean philosopher, who had recently dicd. Most of the 
culinary precepts hcre inculcatcd, however, were opposed to 
gener&l opinion. Horacc begins, as usual, with a dialoguc. 

'Unde et quo, Catius?* *Non est mihi tempus aventi 
Ponere signa novis praeceptis, qualia vincunt 
Pythagoran Anytique reum doctumque Platona.' 
' Peccatum fateor, quum te sic tempore laevo 
Interpellarim; sed des veniam bonus oro. 6 

1. Catius, the vocative here. Gram. ^ 311, note. Tempuc ; 
namely, to talk to you. — 2. Ponere signa yj\\\\ \\v^ ^^Vys^, *" \o vcc^^^ 
aigDM for;' tbat i«, cotuignare, *lo commW Xo w\\vci^^ — "^. X-ic^x 
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Quod si interciderit tibi nunc aliquid. repetes mox, 

Sive est naturae hoc sive artis, mirus utroque.' 

*Quin id erat curae, quo pacto cuncta tenerem, 

Utp>ote res tenues teuui sermone peractas.' 

*• Ede hominis nomen, simul et, Romanus an hospes.' 10 

^ Ipsa memor praecepta canam ; celabitur auctor. 

Longa quibus facies ovis erit, illa memento, 

Ut succi melioris et ut magis alma rotundis, 

Ponere j namque marem cohibent callosa vitellum. 

Caule suburbano qui siccis crevit in agris 15 

Dulcior; irriguo nihil est elutius horlo. 

Si vespertinus subilo te oppresserit hospes, 

Ne gallina malum responset dura paiato, 

Doctus eris vivam musto mersare Falerno ; 

Hoc teneram faciet. Pratensibus optima fungis 20 

Natura e&t, aliis maie creditur. Ille salubres 

Aestates peraget, qui nigris prandia moris 

Finiel, ante gravem quae legerit arbore solem. 

Aufidins forti miscebat mella FalernO; 

Mendose ; quoniam vacuis committere venis 25 

NiJ nisi lene decet; leni praecordia mulso 

Prolueris melius. Si dura morabitur alvus, 



reus is Socrates, who was accused by Anytus. — 6. Jnterciderit ; 
namely, ex memoria. If rny interruption should make anything slip 
out of your mind, you will soon recall it either by your naturally 
strong memory or by your system of mnemonics. — 9. Tenues, 
* subtle.' — 10. Hominis ; namely, who has taught you the new pre- 
cepts. Bomanus an hospes scil. sit, ' whefher he be a Roman or a 
etranger (that is, especially, a Greek.') Who was the author of the 
new precepts? Maecenas? Compare ii. 8. — 12. Horace begins 
with the so-called gustatio, 'foretaste,' which consisted chiefly of 
eggs, and then goes regularly through the whole meal. — 14. Pa- 
nere = apponere in mensa. It was an ancient belief that the long* 
shaped eggs contained the rnale chick ; and that, being compact 
and fleshy (callosa), ihey were more nourishing (magis alma) than 
those of a fuller form. — 15. That is : caulis qui siccis crevit in a^ris 
est dulcior suhurbano caule, all the fields and gardens in the neigh* 
bourhood of Rome being thoroughly watered. — 16. Irriguo horto ; 
more properly, ' than the cabbage which grows in a well-watered 
garden.' Elutius ; lirerally, more washed out ; that is, ' weaker, 
more insipid.' — 17. Vesjoertinns. See i. 6, 113. Oppresserit here 
is nothing more than * nas comc upon thec unexpectedly.' — 18. 
Malum responsare is ' to give a harsh note, to grate undcr the teelh,' 
as tough ineat does. — 19. Doctus eris, * be taught,' =disce. — 2i. 
Male credilur, because ihey are indigeslible. — 23. Ante gravem so- 
lem, ' before the sun becomes oppressive;' that is, early in the 
morning. — 24. It was customary at the beginning of a banquet lo 
drink Falernian, a strong, heady C/ortis') "w\t\€. Rox^cfe teiects ihis 
Byetem, and prefers a lighter wine. — ^l. MorabUur, »c\l. te,=.VOa\ 
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Mitulus et viles pellent obstantia conchae 

£t lapathi brevis herba, sed albo non sine Coo. 

Lubrica nascentes implent conchylia luuae; 30 

Sed non omne mare est generosae fertile testae. 

Murice Baiano melior Lucrina peloris ; 

Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur echini ; 

Pectinibus patulis jactat se molle Tarentum. 

Nec sibi coenarnm quivis temere arroget artem, 35 

Non prius ezacta tenui ratione saporum. 

Nec satis est cara pisces averrere mensa 

Ignarum, quibus est jus aptius et quibus assis 

Languidus in cubitum jam se conviva reponet. 

Umber et iligna nutritus glande rotundas 40 

Curvet aper lances carnem vitantis inertem ; 

Nam Laurens malus est, ulvis et arundine pinguis. 

Vinea submittit capreas non semper edules. 

Fecundae leporis sapiens sectabitur armos. 

Piscibus atque avibus quae natura et foret aetas, 45 

Ante meum nulli patuit quaesita palatum. 

Sunt, quorum ingenium nova tantum crustula promit. 

Nequaquam satis in re una consumere curam ; 

Ut si quis solum hoc, mala ne sint viria, laboret, 

Quali perfundat pisces, securus,.olivo. 50 

Massica si coelo suppones vina sereno, 

Noctuma, si quid crassi est, tenuabitur aura, 



gravit erit. — 28. Conchae were perhaps * oyeters.' — 29. Coo, scil. 
vino. This, being mixed with sea-water, had a laxative power. — 
30. It was believed that the waxins moon influenced the size of 
shell-fish. — 32. Baiae, the Lncrine Lake, famed for its oyster-beds, 
Circeii and Misenum, were all on the coast of Campania, not far 
from Naples. — 34. Jactat se = ploriatur excellit. — 3^. The meal 
proper, the coena, itself begins. — 36. Tenuis, 'subtle,* and eractus, 
* thoroughly understood,' are philosophical expressions. — 37. Mensa 
18 the fishmonffer^s counter, hence cara. — 38. Ignarum is ihe sub- 
ject of the innnitive averrere ; 'one who does not know.* Quibus 
assis, ablative absolute. — 39. The fense is : one must know what 
fish, whenroasted, load the stomach. — 41. Lances, dishes of silver, 
in the size of which wealih and luxury were displayed, for we have 
mention made of latices weighing 500 pounds. Vitantis, governed 
by lances, = ejus quivitare vult. Inertem, ' insipid.* — 42. Lauren- 
tum, from which the adisctive Laurens comes, is a town on the 
coasl of Latium, south ot Rome. — 43. Vinea ; that is, the districts 
where vines are cultivate^. The goats which feed on youne vine- 
leaves have tough flesh. — 45. Aelas, scil. optima ; that is, tne best 
time for catching and eating them. — 5L Precepts regarding wine, 
eztending to line 62. Massicum is so named from MqvtqX ^v^^ksj:.^^ 
in CampanJa, between Sinuessa on t\ve «ea wvA.^\xfc«e».,'«^!iNs2a.\>«^ 
bigher. On tbe northern alope ihe M«a&vc \b kovjtl* QrR.S>aft vjpasSoKt^ 
20* * 
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£t decedet odor nervis inimicus; at illa 

Integrum perdunt lino vitiata saporem. 

Surrentina vafer qui miscet faece Falerna 55 

Vina, columbino limum bene colligit ovo, 

Quatenus ima petit volvens aliena vitelius. 

Tostis marcentem squiiiis recreabis et Afra 

Potorem cochlea, nam lactuca innatat acri 

Post vinum stomacho ; perna magis ac magis hillis 60 

Flagitat in morsus refici, qnin omnia malit, 

Quaecunque immundis fervent allata popiuis. 

Est operae pretium duplicis pernoscere juris 

Naturam. Simplex e dulci constat olivo, 

Quod pingui miscere mero muriaque decebit 65 

Non alia, quam qua Byzantia putuit orca. 

Hoc ubi confusum sectis inferbuit herbis 

Corycioque croco sparsum stetit, insuper addes, 

Pressa Venafranae quod baca remisit olivae. 

Picenis cedunt pomis Tiburtia succo ; 70 

Nam facie praestant. Venucula convenit ollis, 

Rectius Albanam fumo duraveris uvam. 

Hanc ego cum majis, ego faecem primus et allec 

Primus et invenior piper album cum sale nigro 

Incretum puris circumposuisse catillis. 75 

Immane est vitium, dare milia terna macello 



the Falernian. — 54. Vitiata lino perdutit integrum saporem, 'if 
strained through a linen cloth, lose iheir pure taste.* They must be 
clarified with pigeons' eggs, in the same way as Surrentine winc, 
which, being somewhat acid, is mixed wiih faex Falema, * lees of 
Falernian.' — .56. Limus is ' the impurity.' — 58. Marcentem potorem, 
him whom drinking has made sleepy. — 60. Hillae are a kinaof sau- 
sages which excite appetite. The viands, too, which are brought 
hot (ferventia) from ihe popinae, are sausages, of which the Romans 
were very fond. — 61. In morsus ; that is, for new eating. — 63. Juris 
=jusculij as above, in line 38. — 65. Muria, a sauce, principally made 
from the tunny-fish, which, Horace says, must be caught near By- 
zantium. — 67. Rcceipt for the preparation of the double sauce. 
Sectis, * minced.' — 68. Corycus is a mountain in Cilicia. — 69. As to 
Venafrum, famous for ils olive-oil, see Carm. iii. 5, 55. — 70. Piccnis 
pomis. The apples of the district of Picenum were the best to be 
nad at Rome. — 71. Venuculoi a kind of grapes unknown to us, 
suitablc for jars; that is, for making preserves. — 73. The speaker 
plumes himself on his having originated the practice of putting lirtle 
elegant cups round the dishes with roast-meat. In these cups there 
were faex, preserved grapes, allec, a kind of caviare, while pepper, 
which was not so strong as the other, mixed with black sait, which 
was stronger than the white. — 76. Precepts rcgarding the external 
arrangementa of a banquet, paTiicuYatVy iu le^-ax^ \o O^^w^^vaa^^.— 
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Angustoque vagos pisces urgere catino. 

Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, dum frustra ligurrit, 

Sive gravjs veteri craterae limus adiiaesit. 80 

Vilibus in scopis, in mappis, in scobe quantus 

Consistit sumpius ! Neglectis, flagitium ingens. 

Ten' Japides varios lutulenta radere palma, 

Et Tyrias dare circum illota toralia vestes, 

Oblitum quanto curam sumptumque minorem 85 

Haec habeant, tanto reprehendi justius illis, 

Quae nisi divitibus nequeant contingere mensis'?' 

*■ Docte Cati, per amicitiam divosque rogatus, 

DcuBere me auditum, perges quocunque, memento. 

Nam quamvis memori referas mihi pectore cuncta, 90 

Non tamen interpres tantundem juveris. Adde 

Vultum habitumque hominis, quem tu vidisse beatus 

Non magni pendis, quia contigit ; at mihi cura 

Non mediocris inest, fontes ut adire remotos 

Atque haurire queam vitae praecepta beatae.' 95 

77. Compare Une 41, note. — 80. Veteri craterae. The bowl, being 
old, is valuable, but it should be kept clean. — 81. Quantus sumplus: 
evidcntly ironical. — 83. JLapides varios. The floor of the dining- 
room was of variegated marble, of mosaic, and was swept before 
the dessert came. — 84. Tyrias vestes, * Tyrian (that is, purple) 
coverlets,* on which the banqueters lay. — 85. The sense is: we 
cannot expect at every banquet costly viands and furniture, since 
only the rich can have ihese, but we have a right to demand clean- 
liness. — 88. Per divos rogatus, a common formula. — 89. Quocunque 
perges ; that is, whoever he is who has given you these precepts, 
and to whom you will return. — 91. Non tamen interpres tantundem 
juveris, ' since thou art merely an interpreter, thou canst not help 
me so much* as the man from whom thou hast received the pre- 
cepts. — 94. Serious expressions placed in immediate connection 
with a jocular passage make the joke more telling. 



SATIRA VI. 

A couNTRY life and the seclusion of the Sabine farm contrasted 
with the restlessness and bustle of Rome ; hence a satire upon 
city liie. 

Hoc erat in votis : modus a^ri non ita magnus, 
Hortus ubi et tecto vicinus jugis aquae fons 



J. Hae erai in voti$, * this waa a\Nva^ft xsii viSiStxC VK\s3a."«'^^B*' 
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Et paullum silvae soper his foret. Anctins atqae 

Di mellas fecere. Bene est : nil amplias oro, 

Maia nate, nisi at propria haec mihi maneia fazis. 5 

Si neque majorem feci ratione ma]a rem, 

Nec sum facturas vitio calpave minorem ', 

Si veneror stuhus nihii horum, ' O si angulns ille 

Proximus accedat, qui nunc denormat agellam. 

O si urnam argenti fors quae mihi monstret, at illi, 10 

Thesauro invento qui mercenarius agrum 

Illnm ipsum mercatus aravit, dives amico 

Hercule :' si, quod adest, gratum juvat, hac prece te OXQ : 

Pingue pecus domino facias et cetera praeter 

Ingenium. utque soles, custos mihi maximus adsis. .« 15 

Ergo ubi me in montes et4n arcem ex urbe removi, 

Quid prius illustrem satiris Musaque pedestri ? 

Nec mala me ambitio perdit nec plumbeus Auster 

Auctumnusque gravis, Libitinae quaestus acerbae. 

Matutine pater, seu Janb libentius audis, 20 

Unde homines operum primos vitaeque labores 

Instituant (sic dis placitum), tn carminis esto 

Principium. Romae sponsorem me rapis : * £ia, 

tified through the bounty of Maecenas. — 5. Maia nate. He prays 
to Mercury, as being the god of gain as well as of poets (Carm. i. 
10, and iii. 11), to which latter function ut sole» in line 15 refers. 
Profpria, ' proper, belonging,* so as not to be taken from me, hence 
= perpetua. — 6. Si. The apodosis begins with line 14. Eem = 
rem famUiarem. — 8. Nihil horum, none of the things which ihe 
mass of people, insatiable in their desires, wish for. He then fiir- 
nishes a specimen of the talk of such people. — 10. Some one had 
found a treasure, and suddenly made himself the owner of the 
estate on which he had formerly toiled as a day-labourer. Her- 
cules presided over hidden treasures. As to si quae fors, unusual 
for si quafors, see Gram. % 119. — 13. Gratumjuvat, ' so pleases me 
that I am grateful and contented.' — 14. Praeter inpenium, * except 
my brain,* a pingue inirenium being 'a stupid, dull inteilect.' — 16. 
Inmontes, his Sabine farm being among the Apennines (see Carm, 
iii. 4, 21.) For ihis reason, and also bccause it was a refuge from 
the bustle of the town, he calls it arx. — 17. Satiris Musaquepe' 
destri, ablative of the instrument, and an Tv 6id SvoXv, = Musa 
pedestri satirarum. Horace considers his satires as merely versi- 
ned prose, since the flow of thought is not poetical. — 18. Plumheui 
Aufter is the scirocco (see Carm. ii. 14, 16) which makes men'8 
limbs heavy, and, as it were, leaden. — 19. Libitina was the Roman 
goddess of funerals. See Carm. iii. 30, 7. — 20. Matutine pater 
seems to be a name for Janus formed by Horace himself. Horace 
means io describe the course of his life from the morning (mane); 
hence he begins with the god of the morning. Seu Jane libentius 
audis is = vel Jane, si (ita) libentius audis, ' ii thou choosest rather 
to be called Janua.* Compare Cann. Saer. \^. — ^V. UndettuCteu- 
»a/ = a quo incipiunt. — 23. JanuB V\\mae\^ «iddxeftae» xVe ^oexx "EVa, 
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Ne prior officio quisquam respondeat^ urge. 
Sive Aquilo radit terras, seu bruma nivalem 25 

Interiore diem gyro trahit, ire necesse est.' 
Postmodo, quoa mi obsit, clare certumque locuto 
J^uctandum in turba et facienda injuria tardis. 
* Quid vis, insane, et quas res agis improbus?' urget 
Iratis precibus, ^tu pulses omne, quod obstat, 30 

Ad Maecenatem memori si mente recurras !* 
Hoc juvat et melli est, non mentiar, at siinul atras 
Ventum est £squilias, aliena negotia centum 
Per caput et circa saliunt latus. ^ Ante secundam 
Roscius orabat sibi adesses ad Puteal cras. 35 

De re communi scribae magna atque nova te 
Orabant hodie meminisses, Qninte, reverti. 
Imprimat his cura Maecenas signa tabeilis. 
Dixeris: "Experiar;" " Si vis, potes," addit et instat.' 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 40 

Ex quo Maecenas me coepit habere snorum 
In numero, duntaxat ad hoc, quem tollere rheda 
Vellet iter faciens, et cui concredere nugas 
Hoc genus : ^ Hora quota est ? Threx est Gallina Syro par ? 
Matutinaparum cautos jam frigora mordent,' 45 

Et quae rimosa bene deponuntur in aure. 
Per totum hoc tempus subjectior in diera et horam 
Invidiae : Noster ludos speclaverat una, 
Luserat in Campo : 'Fortunae filius,' omnes. * 
Frigidus a rostris manat per corapita rumor j 60 

Quicunque obvius est, me consulit: *0 bone (nam te 



urge, acil. te, = propera, ne quisquam, etc. He urges him to go out 
early in the morning, to visii his patrons. See i. 6, 101. — 26. Inte 
riore gyro trahit = contrahit in angustiorem gyrum ; hence in the 
depth of winler, when ihe days are at the shortest. — 31. Memori 
mente. The notion is, that at first Horace had intended to remain 
at honie, but suddenly remembeFing that he must pay Maecenas a 
visit, he goes out and pushes his way through the crowd. — 32. Juvat 
et melli est = delectat et jucundum est ; namely, the visiting of 
Maecenas. The Esquiliae or Mons Esquilinus, on which the house 
of Maecenas stood, was formerly a burying-ground ; hence atrae. — 
35. Futeal is, properly, a place round a well ^puteus), enclosed 
by a grating; then, generally, a sacred place. — 42. Ad hoc, ' for 
this object, for ihis.* Tollere rheda ; that is, lo have me as his 
traveliing: companion. — 44. Hoc senus = hujus generis. Gram. 
$ 260. Threx is the namo of a kinaof gladiator armed with a round 
shield and a crooked sword. — 46. Et quae; supply alia, ' and other 
things of that kind, which.' — 47. Subjectior, scil.fui.—AS. Spectave- 
rat, conditional = si spectaverat. He c^VVa VvViftatNS. iu>*Ut Y^^Ni^Vk^ > 
'our frieud Quinius.' — 49. Omnes, scil. \n<iuxuu\.— ^^» 3T\%\a.>».%x 
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Scire, deos quoniam propius contingis, oportet) 
Nutn quid de Dacis audisti?' 'Nil equidem.' 'Ut tn ■ 
Semper eris derisor.' ' At omnes di exa^itent me, 
Si quidquam.' 'Quid? Militibus promissa Triquetra 55 
Praedia Caesar, an est Itala tellure daturusl' 
Jurantem me scire nihil miratur, ut unum 
' Scilicet egregii mortalem altique silenti. 
Perditur haeo inter misero lux non sine votis : 
. ' O rus, quando ego te adspiciam, quandoque licebit 60 
* Nunc veterum libris, nunc somno et inertibus horis 
Ducere solicitae jucunda oblivia vitae ? 
quando faba Pythagorae cognata siritulque 
Uncta satis pingui ponentur oluscula lardo ? 
noctes coenaeque deum, quibus ipse meique 66 

Ante larem proprium vescor vernasque procaces 
Pasco libatis dapibus.' Prout cuique libido est, 
Siccat inaequales calices conviva solutus 
Legibus insanis, seu quis capit acria fortis 
Pocula, seu modicis uVescit laetius. Ergo 70 

Sermo oritur, non de villis domibusve alienis, 
Nec male necne Lepos saltet ; sed, quod magis ad nos 
Pertinet et nescire malum est, agitamus^ utrumne 
Divitiis homines an sint virtute beati ; 
Quidve ad amicitias, usus rectumne, trahat nos; 75 

£t quae sit natura boni summumque quid ejus. 
Cervius ha*ec inter vicinus garrit aniles 
£x re fabellas. Si quis nam laudat Areili 
Sollicitas ignarus opes, sic incipit: *OIim 
Ruslicus urbanum murem mus paupere fertur 80 

Accepisse cavo, velerem vetus hospes amicum ; 
Asper et attentus quaesitis, ut tamen artum 

*uncomfortabIe.* Compare ii. 1, 62. — 52. Deos. This name is hcre 

i*ocularly given to the great men who rule the state. — 53. As to ihe 
)aci, see Carm. i. 35, 9. — 54. Derisor = dissimu1ator. — 55. Quidqiiam 
8ciL audivi. — 60. Horace*s thoughts, longing for the country. — 62. 
Ducere = haurire, * to drink \n.^—-64. Fonentur, See ii. 4, 14. — 67. 
Libatis da-pihus. He gives his favourite slaves portions of the food 
which he nimself is eating, to taste.— -69. Leges insanae are the stifT 
rules of etiquette observed at banquets in Rome. — 72. Lepos, a 
dancer, of wnom Octavianus was fond. — 75. Usus rectnmne=utrum 
utilitas an virtus. Sectum is a philosophical expression of the Stoic 
school, for ' absolute good.' — 76. Summumque quid ejus ; that is, 
et quid summum honum sit. Cicero has written a treatise Defmhus 
honorum et malorum. — 78. Ex rc, * as they are suggested to him by 
the subject of conversation.' Arelli soVicitas ignarus opes^ * the 
weahh of Arellius, wealth which (a fact that the person praising il 
does not know) causcs him much anxieVA^ Tw\d \.xo>\\iV<i.'-^'i. A«per, 
'rougb* in ou tward appearance ; attcntus quac«U\s, * \\«\Sx>j ,Vt>a%i»S.'i 
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Solveret hospitiis animum. Quid multa 'i Neque ille 

Sepositi ciceris nec longae invidit avenae, 

Aridum et ore ferens acinum semesaque lardi 85 

Frusta dedit, cupiens varia fastidia coena 

Vincere tangentis male singula dente superbo ; 

Quum pater ipse domus palea porrectus in horna 

Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 

Tandem urbanus ad hunc : " Quid te juvat," inquit, 

"amice, 90 

Praerupti nemoris patientem vivere dorso? 
Vis tu nomines urbemque feris praeponere silvis? 
Carpe viam, mihi crede, comes ; terrestria quando 
Mortales animas vivunt sortita, neque uUa est 
Aut magno aut parvo leti fuga: quo, bone, circa, 95 

Dum licet, in rebus jucundis vive beatns, 
Vive memor, quam sis aevi brevis.^' Haec ubi dicta 
Agrestem pepulere, domo levis exsilit j inde 
Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 
Moenia nocturni subrepere. Jamque tenebat 100 

Nox medium coeli spatium, quum ponit uterque 
In locuplete domo vestigia, rubro ubi cocco 
Tincta super lectos canderet vestis eburnos, 
Multaque de magna superessent fercula coena, 
Quae procul extructis inerant hesterna canistris. 105 

Ergo ubi purpurea porrectum in veste locavit . 
Agrestem, veluti succinctus cursitat hospes 
Continuatque dapes, nec non verniliter ipsis 
•Fungitur officiis, praelambens omne quod afiert. 
Ille cubans gaudet mutata sorte, bonisque 110 

Rebus agit laetum convivam, quum subito ingens 
Valvarum strepitus lectis excussit utrumque. 
Currere per lotum pavidi conclave, magisque 

literally, * careful to keep what it had acquired.* Artum animum : 
it was commonly of * a frugal mind.' — 84. Invidere alicujus rei, ac- 
cording lo a Greek u 8 age =parccre. See Zumpt, ^ 413. — 87. Tan- 
gentis. The city mouse is fastidious, and merely nibbles. — 89. 
jSsset = ederet. — 91. Patientem. See Carm.i. 7, 10. — 93. Carpe viam 
— comes, a highly-poetical expre8sion=com?7are mc, is intentionally 
chosen, for the sake of producing a laugh. Terrestria quando — sor' 
tita ; ihat is, quoniam terrestria {homines vel omnia quae in terra 
funt) vivunt ita ut mortgles animas sortita sint, ^since everything 
earthly must die.' — 95. Quo, bo?ie, circa is a tmesisforawoctrca, bone, 
See line 51. — 103. Vestis. See ii. 4, 84, note. — 105. Procul exstruc- 
tis=in altum exstructis : they were piled one above the other. — 
108. Continuat dapes =continuo affert novas dapes. Verniliter^ * lika 
a slave who waits at table.' — 111. Agii (aelum cou\)wam, ''^^^'^^ 
meTry guest.^-^113. Currere and trepidarc, >^\aXo\\t^'vcSNsv^^ 
114. Stmul=smul atque. 
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Exanimes trepidare, simul domus alta Molossis 
Personuit canibus. Tum rusticus: "Haud raihi vita 
Est opus hac," ait, "et valeas; me silva cavasqae 
Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo." ' 



115 



SATIRA VIII. 

HoRACE makes his friend and broiher poet Fundanius (see L 10, 
42) describe a feast which Nasidienus Rafbs, a man who with 
debauchery combined a certain degree of avarice, had given to 
Maecenas and his train. The couches, as we see from line 20 
and following', were thus arranged : — 





Medius lectns. 
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(1) Fundanius; (2) Viscus; (3) Varius; (4) Servilius; (5) 
Maecenas; (6) Vibidius; (7) Nomentanus; (8) Nasidienus; 
(9) Porcius. It is worthy of remark, that the arrangements of 
the table correspond with the rules which Horace lays down*in 
the 4th satire of this book. Perhaps, thcrefore, in thnt satire 
Nasidienus is to be looked upon as thc inventor of the prccepts. 

* Ut Nasidieni juvit te coena beati ? 

Nam mihi, convivam quaerenti, dictus here illic 

De medio potare die.' ' Sic, ut mihi nunquam 

In vita fuerit melius.' * Dic, si grave non est, 

Quae prima iratum ventrem placaverit esca.' 5 

'In primis Lucanus aper ; leni fuit Austro 

Captus, ut aiebat coenae pater; acria circum 



1. Juvit = delectavit. Beati = divitis. — 2. Dietus, »ciL m, * I waa 
told yesterday, when I was going to invite thee to a feast, that thou 
hadst been there drinkine since mid-day. The dinner usuailT did 
not besin tiil about four o clock ; oniy gluttons commenccd eariier. 
— 5. Tnat is, what the gustatio was.— 6. As to Lucanus aper, soe ii. 
4, 40. It had been caught levi Austro, the host told tne guests, 
t/iat they might know ii waa freaVi. ^ee u. 'i, ^\.— 1 . Coeiia^ 'paUr, 
Compare ii. 6, 88. Acria, etc. A.b to v\\e \>xfecfev^ \tf5.\^ ^i\i*»v;^\. 
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Rapnla; lactucae, radices, qualia lassum 

Pervellunt stomachum, siser, aJlec, faecula Coa. 

His ubi sublatis puer alte cinctus acerriam 10 

Gausape purpureo mensam pertersit; et alter 

Sublegit, quodcunque jaceret inutile quodque * 

Posset coenantes offendere : ut Attica virgo 

Cum sacris Cereris, procedit fuscus Hydaspes 

Caecuba vina ferens, Alcon Chium maris expers. 15 

Hicherus: "Albanum, Maecenas, sive Falernum 

Te magis appositis delectat, habemus utrumque." ' 

' Divitias miseras ! Sed quis coenantibus una, 

Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro.' 

'SummuB ego, et prope me Viscus Thurinus, et infra, 20 

Si memini, Varius, cum Servilio Balatrone 

Vibidius, quos IVIaecenas adduxerat umbras. 

Nomentanus elat super ipsum, Porcius infra, 

Ridiculus totas simuj absorbere placentas. 

Nomentanus ad hoc, qui, si quid forte lateret, 25 

Indice monstraret digito: nam cetera turba, 

Nos, inqnam, coenamus aves, conchylia, pisces, 

Longe dissimrlem noto celantia succum ; 

Ut vel continuo patuit, quum passeris atque 

compare ii. 4, 73. — 13. Attica virgo., the singular collectively, since 
the Kavtt66pot are meant, the Attic maidens who in procession car- 
ried on tneir heads baskets with ofTerings. — 14. The slave Hydaspes, 
88 his name indicates, was an Indian: hence his colour, fuscusj 
* tawny.* — 15. Chium. Compare ii. 4, 29. This wine, however, was 
maris experf, ' free from sea-water.' — • 17. Appositis ; that is, quam 
ea quae apposita sunt. — 18. Horace interrupts the speaker. The 
fact of Nasidienus telling the company that he had ofher wines, in- 
stead of quietly putting before the guests specimens of all, strikes 
the poet as a mark of wretched avarice: nence the exclamation 
Divitias miseras ! Then he asks about the guests. — 19. Pulchre 
fuerit. Compare line 4, fuerit melius. — 20. The summus on the 
couches is he who has no one on his left, the imus who has r\o one 
on his right. Maecenas occupies the place of highest honour, the 
8o-caIIed locus consuluris. The arran^ement of the company is un- 
usual, in so far as Nasidienus himself does not lie next. the lyost 
distinguished ^uest. Nomentanus occupies his place, for thc reason 
mentioned in line 25; namely, that he might point out to Maecenas 
all the excellences of the feast. Thc persons themselves are un- 
known ; it is not even certain whether this Varius is the poet often 
mentioned by Horace.— 22. Umhrae are men whom the distinguished 

f^uests bring with them (without their being spedally invited), to 
augh at his jokes and contirm all his boasts. The term is very 
appropriatc. — 24. Ridiculus absorbere. The infinitive, accoTdia'^^^'^ 
a Greek usage, indicates the reasonwYiY. — Yl.^Wv^^^^x-sfcv?^'. ^^ 
tbe other gueata, ate straight on, nv\iV\o\iX v«^Vcv^ ^\\.«.xvV\a^ v^ ^^^ 
pecaliaritiea of each dish, though oux t«iBVe \o\^ \\ft '^'^^ ^^^ ^ 

21 e\ 
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Ingmitata milii porrexerat ilia rhombi. 30 

Post hoc me docnit, melimela nibere mioorem 

Ad loDam delecta ; quid hoc intersit, ab ipeo 

Aodieris melias. Tom Yibidios Balatrooi : 

^' Nos nisi damnoee bibimos, moriemar iQalti," 

£t calices poscit majores. Vertere pallor 35 

Tum parochi faciem nil sic metaentis, at acres 

Potores, vel quod maledicont liberios, vel 

Fervida quod sabtile exsordant vina palatam. 

Invertnnt Allifanis vinaria tota 

Yibidius Balatroqae, secntisomnibas; imi 40 

Convivae lecti nihilum nocoere lagenis. 

Afiertur squillas inter murena natantes 

In patina porrecta. Sub hoc herus, '^ Haec gravida," inqait, 

'^ Capta est, deterior post partum carne futura. 

His mixtum jus est : oleo, (jaod prima Venafri 45 

Pressit cella ; garo de succis piscis Hiberi ; 

Yino quinquenni, verum citra mare nato, 

Dum coquitur; cocto Chium sic convenit, at non 

Hoc magis uUum aliud, pipere albo non sine aceto, 

Quod Methymnaeam vitio mutaverit uvam. 50 

Erucas virides, inulas ego primus amaras 

Monstravi incoquere ; illutos CurtiJlus echinos, 

Ut melius muria, quod testa marina remittit." 

Interea suspensa graves aulaea ruinas 

In patinam fecere, trahentia pulveris atri, 55 

Quantum non Aquilo Campanis excitat agris. 

Nos majus veriti, postquam nihil esse pericli 

Sensimus, erigimur ; Rufus posito capite, ut si 

very difTerent from the ordinary. — 30. Ingustala; that is, such as I 
had never tasted before. — 31. Minorem ad lunam ddecta^ * gathered 
at the wane of the moon.* — 34. Damtiose =vehementer ; properly, 
in 8uch a way ut damnum hospiti tnferamvs. Moriemur inulti is an 
expression of epic poetry, here jocularly used in reference lo drink- 
ing. — 38. Strong wine dulls the taste. Men of fine taste in wine 
drmk comparativeiy little. Hence the guests on the imus lectus are 
spa];ing. See line 40. — 39. Allifani were a kind of large cups, so 
calied from Allifae, a town of the Samnites, where they were much 
used. — 45. His^ scil. rdms. The constituents of the sauce are 
these : oil from Venafrum (Carm. ii. 6, 15), that which flowed first 
from the olives, before they were much pressed (prima cella); and 
caviare from the fish scomber^ which was caught near New Carthage 
in Spain. With this, in the operation of cooking, Itaiian wine five 
years old was mixed. After the cooking, Chian wine is added, 
white pepper, and some vinegar made fi-om Lesbian wine ; for Me- 
thymnaeust m iine 50, is ' froni MexVv^rcvwoL,* «i Vow^ o€ Lcsbos. — 
54. Aulaeaj * curtains.' These weie aVxeXcVe^ "\tv \\\^\ox\si ^l "^\««x 
round the tabley to keep off the Av\&x o^ xVv« ^^«^^- '^q^ ,^V«tv^«% 
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FiHns immaturus obisset, flere. Quis esset ^ 

Finis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 60 

Tolleret : " Heu, Fortuna, quis est crudelior in nos 

Te deus ? ut semper gaudes iliudere rebus 

Humanis !" Yarius mappa compescere risum 

Yix poterat. Balatro suspendens omnia naso, 

''Haec est condicio vivendi," aiebat, "eoque 66 

Responsura tuo nunquam est par fama labori. 

Tene, ut ego accipiar laute, torquerier omni 

Sollicitudine districtum ! Ne panis adustus, 

Ne male conditum jus apponatur, ut omnes 

Praecincti recte pueri comptique ministrent ! 70 

Adde hos praeterea casus, aulaea ruant si, 

Ut modo ; si patinam pede lapsus frangat agaso. 

Sed convivatoris, uti ducis, ingenium res 

Adversae nudare solent, celare secundae." 

Nasidienus ad haec : " Tibi di, quaecunque preceris, 75 

Commoda dent; ita vir bonus es convivaque comis." 

Et soleas poscit. Tum in lecto quoque videres 

Stridere, secreta divisos aure susurros.' 

' Nullos his mallem ludos spectasse ; sed illa 

Redde, age, quae deinceps risisti.' 'Vibidiusdum 80 

Quaerit de pueris, num sit quoque fracta lagena, 

Quod sibi poscenti non dantur pocula, dumque 

Ridetur fictis rerum, Balatrone secundo ; 



fall they are fiill of black dust. — 59. Esset, used in the lively nar- 
rative \ox fuistet. — 63. Mappa, 'napkin.* — 64. Suspendens omnia 
nasif. See i. 6, 5. Balatro^s words of consolation^ are fuil of irony. 
— 66. Responsura — par fama lahori;^ that is, your fame, or honour, 
does not correspond to, come up to, your exertions to make a good 
feast.— 67. Tene — torquerier^ • how you were tortured with anxiety 
lest/ &c. Aii this is ironical, and is intended to intimate that Na- 
sidienas had neglected many of those small matters which go to con- 
stitute comfort: the bread was burnt, the sauce was badly made, the 
siaves ill attired, and, what was more, Nasidienus, from want of ' 
slaves, had had to make the ' groom' (agaso) wait at tabie, and he had 
broken a plate (line 72.) — 77. Et soleas poscit. Nasidicnus has taken 
Balatro'8 irony as earnest, and goes out to make some new arrange- 
ments. Hence he asks for his slippers, which were laid aside by a 
person when he lay down at table. Scarcely has he gone out when, 
on every couch {quoque^ from quisque)^ the groups begfn to make to 
cach otner derogatory remarks on the entertainment. — 79. Horace 
interrupts his friend. — 81. De pueris = apueris. — 83. Ridetur fctis 
rerum, Balatrone secundo. They laugh in reality at the host and his 
entertainment, but they pretend to be laughing at other iokes. E^> 
latrohelps Vibidius in this preience, aixdBXBLXea^caM&^^at «w*!tok\«!N^^; 
Balatro waa, aa it were, the aecond acloi m \.\ie cavsv^i^i'»^^^^'^^ 
Vibidiua played the first part. Aa Xo fidxM rcTum =• ^^ t«a»a 
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Nasidiene, redis mutatae frontis, ui arte 

£niiendaturus fortunam : deinde secuti 85 

Mazonomo pueri magno discerpta ferentes 

Membra gruis sparsi sale multo non sine farre, 

Pinguibus et ficis pastum jecur anseris albae, 

Et leporum avulsos, ut multo suavius, armos, 

Quam si cum lumbis quis edit. Tum pectore adusto 90 

Vidimus et merulas poni et sine clune palumbes, 

Suaves res, si non causas narrai;et earum et 

Naturas dominus. quem nos sic fngimus ulti, 

Ut nihil omnino gustaremus, velnt illis 

Canidia afflasset pejor serpentibus Afris.' 95 



ii. 2, 25. — 84. Mutatae frontis ; that is, he now looks cheerful, as 
if by his skill he was about to repair the damage sustained by acci- 
dent. — 87. Gruu $pargi. See Zumpt, ^ 42. — 89. Compare the pre- 
cept laid down in ii. 4, 44. — 93. Sic vXti. We revenged ourseives 
on him by eating nothing, aa if Canidia (tbe poisoner so often 
attacked by Horace) had breathed upon the viands. 



EPISTOLARUM 

LIBER PRIMUS. 

BPISTOLA II. 
AD LOLLIUM. 

ExcKLLENT remarks on the moral lessons which maj be drawn 
from Homer*B poems. They are addressed to M. LoUius, the 
eldest son (hence in line 1, maxime) of M. LoUius, to whom the 
9th ode of the 4th book is addressed. The youth was studyingr 
pratory at Rome. Horace was spending the summer at Prae- 
neste (now Palestrina.) 

Trojani belli scriptorern, maxime Lolli, 

Dum tu declamas Romae, Praeneste relegi ; 

Qui quid eit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid noiiy 

Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. 

Cnr ita crediderim, nisi quid te detinet, audi. 6 

Fabnla, qua Paridis propter narratur amorem 

Graecia Harbariae lento collisa duello, 

Stultorum regum et populorum continet aestus. 

Antenor censet belli praecidere causam. 

Quod Pans, ut salvus regnet yivatque beatus, 10 

Cogi posse negat. Nestor componere lites 

Inter Peliden festinat et inter Atriden; 

Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumqne. 

Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. 



4. Chrysippus, a Stoic philosopher ; Crantor, an Academic» a fol- 
lower of r lato. — ^7. Bai^riae. Tne Trojans, not being Greeks, were 
barbari. — 8. Aettus = cupiditatee. — 9. Antenor. See Iliad, vii. 348. 
Antenor and Aeneas had always recommended peace. T or praedd&re 
we should have in prose praecidi. Horace, by poetic licence, oroits 
the subject, perhaps Priamum. — 11. Nettor, See liiad, i. 254. — 13. 

Cbry8eia.—14. The Greeks bad lo wv ^oi x)Qfcvt\«w^«i' ^ ^jc^^v^\>sa 
21* VjL^Vs 
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Seditione, doliS) scelere atque libidine et ira 15 

Iliacos intra muros peccatur et extra. 

Hursus quid virtus et quid sapientia pos&it, 

Utile proposuit nobis exemplar Ulixen, 

Qui dorailor Trojae multorura providus urbes 

Et raores horainum inspexit, laturaque per aequor, 20 

Dura sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 

Pertulit, adversis rerum imraersabilis utidis. 

Sirenura voces et Circae pocula nosti; 

Quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 

Sub domina meretrice fuisset turpis, et excors 25 

Vixisset canis immundus vel amica luto sus. 

Nos numerus sumus et fruges consumere nati, 

Sponsi Penelopae, nebulones, Alcinoique 

In cute curanda plus aequo operata juventus, 

Cui pulchrura fuit in medios dormire dies et 30 

Ad strepitum citharae cessatum ducere Curam. 

Ut jugulent homines, surgunt de nocte latrones; 

Ut te ipsum serves, non expergisceris 1 Atqui 

Si noles sanus, curres hydropicus; et ni 

Posces ante diera librum cum lumine, si non 35 

Intendes animum studiis et rebus honestis, 

Invidia vel amore vigil lorquebere. Nam cur, 

Quae laedunt oculum, lestinas demere ; si quid 



they were unsuccessful after Achilles in his anger left them to them- 
eelves. — 16. Result of the poet's observations in regard to the moral 
bearings of the Iliad. He comes now to the Odyssey. — 19. Domitor 
Trojae, because it was by his advice that the wooden horse was 
built. Horace here translates the commencement of the Odyssey : 
providus = no}^vTpoTros, inspexit alludes to the Homeric v6ov lyvw. — 
23. Sirenum. See Odyssey, xii. 39. Circae pocula. See Odyssey, 
X. 136. — 24. Stultus cupidusque for stulte cupideque. Ulysses did 
drink of Circe's cup, but not till he had received an antidote from 
Hermes. — 27. Ulysses is a pattern of wisdom. The suitors of Pene- 
lope, on the other hand, the juventus Alcinoi, so called from their 
chief, are examples of avcrage humanity, men born to eat and drink, 
and counted by their heads, not iheir opinions — they not having any; 
hence numerus. Among these he jocularly reckons himself, saying 
nos. — 29. Cute, hexe-=corpore. — 31. Cessatum ducere Curam. Cura 
is conceived as a goddess, whom, by the sound of the lyre, the suit- 
ors endeavour to mduce to be quiet and cease from annoying them. 
Cessatum is the supine. — 32. The poet passes over to the general 
remark, that men nave little anxiety for moral improvement. De 
fiocte, *by night,' beginning before night ends. Zumpt, $ 308. 
—34. Hydropicus. Much walking was considered as a preventive 
of dropsy. Ni posces — torquebere. The sense is : if you do not rise 
early to pursue the study of philosophv, etvvy and desire (amor 
taken generally) wiil keep you awake, to ^ovxt ^x^^v ^\wvo^«!a!c^. — 
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Est animum, differs corandi tempus in annnm ? 

Dimidium facti, qui coepit, habet : sapere aude : 40 

Incipe. Qui recte vivendi prorogat horam, 

Rusticus expectatj dum defluat amnis; at ille 

Labitur et labetur in omne volubilis aevum. 

Quaeritur argentum puerisque beata creandis 

Uxor, et incultae pacantur vomere silvae. 45 

Qnod satis est, cui contingit, nil amplius optet. 

Non domus et fundus, non aeris acervus et auri 

Aegrolo domini deduxit corpore febres, 

Non animo curas : valeat possessor oportet, 

Si comportaiis rebns bene cogilat uti. 50 

Qui cupit aut metuit, juvat ijTum eic domus et res. 

Ut lippum pictae tabuiae, fomenta podagram, 

Auriculas citharae collecta sorde dolentes. 

Sincerum est nisi vas, quodcunque infundis acescit. 

Speme voluptates ; nocet empta dolo^e voluptas. 65 

Semper avarus eget ; certum voto pete finem. 

Invidus alterius macrescit rebus opimis; 

Invidia Siculi non invenere tyranni 

Majus tormentum. Qui non moderabitur irae, 

Infectum volet esse, dolor qnod suaserit et mens, 60 

Dum poenas odio per vim festinat inulto. 

Ira furor brevis est: animum rege, qui nisi paret, 

Imperat; hunc frenis, hunc tu compesce catena. ^ 

Fingit equum tenera docilem cervice magister 

Ire viam, qua monstret eques ; venaticus ex quo 65 

Tempore cervinam pellem latravit in aula, 

Militat in sihvis catulus. Nunc adbibe puro 

Pectore verba, puer, nunc te melioribus oflfer. 

39. Est foT edit=con9umit, an Homeric expression. In annum, pro- 
verbial, 'till next year.* — 42. Eusticus expectat ; that is, is like a 
clown who waits. The story is that, when a stupid rusiic caine to 
a river, beyond which his road lay, he said he would wait till the 
river ran past. — 44. Beata = dive8. — 45. Paca9itur = arantur, are 
chang^ed from wildness to peace, fertility. They become friendly 
and useful to man. — 46. Connect cui contingit quod iatis est, (is) 
optet nU ampliut. — 48. Deduxit, in an aorist sense. — 54. Sincerum 
^purum. The sense is: unless the mind is pure, it cannot enjoy 
any life, even the most prosperous. — 56. Certum j^nem, 'adefinite 
aim,' to reach which will content thee. — ^57. The poet begins to de- 
scribe some vices : 57-59, envy ; 59-63, anger. This leads him to 
exhort all to learn virtue when young, because old age is slifT-necked. 
— 58. Siruli tyranni, such as rhalaris, Agathocles, and the two Di- 
onysii, all infamous for their cruelty. — 60. Dolor et mens, a Sv Sii 
Svoiv,=men8 dolens, ' the spirit smarting under & «ew&^ ^^ vce^^ > 
— 61. Odio inulto is the dalwe. FcstinQl=5e«lxiw3LU\.eT t«v«x\\..— r 
66. Thia wa« tlie mode of traimng doga foi x>aft Oq»»^\ ^%\»%'*'^^*^ 
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Qao semel est imbuta recens, senrabit odorem 

Testa diu. Quodsi cessas aut strenuus anteis, 70 

Nec tardum opperior nec praecedentibus insto. 

was Btuffed and set up. — 71. The sense is : here yoo have mj pK' 
cepts, and may nse them as you please. For my own part, i haye 
a definite system of action : I step aloog the conrse of life at a mo« 
derate speed, neither waiting for the loiterers nor treading on tbe 
heels of those before me. 



EPISTOLA III. 
AD JUUTJM FLOBUM. 

When 'nberiuB, aflerwards emperor, went to the East, in the vear 
20 B. c, to reatore Tigranes, king of Armenia, to his dominions, 
he, being a man of edncation and taste, had many poets with 
him. Among these was Julius Florus, a writer of satires, if we 
may credit the scholiasts. To him this epistle is addressed, 
which contains friendly inquiries about himself and some other 
firiends of our poet 

JuLi Flore, quibus terrarum militet oris 
^laudiuS; Augusti privignus, scire laboro. 
Thracane vos Hebrusque nivali compede vinctns, 
An freta vicinas inter currentia tufres, 
An pingues Asiae campi collesque morantur ? 5 

Quid studiosa cohors operum struit 1 hoc quoque curo. 
Quis sibi res gestas Augusti scribere.sumif? 
Bella quis et paces longum difTundit in aevqm ? 
Quid Titius, Romana brevi venturus in ora, 
Pindarici fontis qui non expalluit haustus, 10 

Fastidire lacus et rivos ausus apertos ? 

3. We see that Florus accompanied Tiberius on his journey 
through Thrace and Macedonia to Asia, and also that it was during 
winter, the Hebrus being frozen.— 4. Turres^ of Hero and Leander ; 
hence between Septos and Abydos, towns on opposite sides of the 
Hellespont. — 6. Cohors. See Satires, i. 7, 23. Studiosot wnhout 
litterarum^ has here the meaning which it often has in the writers of 
the Silver Age, ' literary.* — 8. Bella etpaces. The plural indicates 
the several wars and peaces which were made in the reign of Au- 
gustus. Longum diffundit in aevum. See Carm. iv. 14, 3.-9. T»- 
tius. This person is said by the scholiasts to have written but not 
publishod lyrics (hence compared with Pindar) and tragedies. Ho- 
race here hopea that he wul Boon p\iV>\\«.\v\VveTtv, wv^\W% becomo 
known to the Komans, venturu8 inora Romana. — ^Y\,Y\^pa^vvs^\\A 
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Ut valet? Ut meminit nostri 1 Fidibusne Latinis 

Thebanos aptare modos studet auspice Musa, 

An tragica desaevit et ampullatur in arte 1 

Quid mihi Celsus agit ? Monitus multumque monendus, 15 

Privatas ut quaerat opes et tangere vitet 

Scripta, Palatinus quaecunque recepit Apollo ; 

Ne, si forte suas repetitum venerit olim 

Grex avium plumas, moveat cornicula risum 

Furtivis nudata coloribus. Ipse quid audes? 20 

Quae circumvolitas agilis thyma ? Non tibi parvum 

Ingenium, nonmcultum est et turpiter hirtum; 

Seu linguam causis acuis seu civica jura 

Respondere paras seu condis amabile carmen. 

Prima feres hederae victricis praemia. Quodsi 25 

Frigida curarum fomenta relinquere posses, 

Quo te coelestis sapientia duceret ires. 

Hoc opus, hoc studium parvi pioperemus et ampli, 

Si patriae volumus, si nobis vivere cari. 

Debes hoc etiam rescribere, si tibi curae, 30 

Quantae conveniat, Munatins : an male sarta 

Gratia nequicquam coit et rescinditur? At vos 

Seu calidus sanguis seu rerum inscitia vexat 

dared to despise the open lakes and streams — that is, the kinds of 
poetry open to and used by others — and to taste of the Pin(^ric 
spring. — 13. Connect Studetne aptare Thehanos modo9 Latinis Jidihus ; 
that is, to inlroduee the Pindaric kind of poetry into Roman litera- 
ture — Pindar having been a Theban. — 15. Celsus, probably the 
Celsus Albinovanus to whom the 8th epistle of this book is ad- 
dressed. It appears that Celsus belonged to that class of verse- 
writers who, having no original ideas, confine themselves to the imi- 
tation and copying of others. Hence Horace jocularly recommends 
him to seek resources in himself (privatas opes), and no longer tran- 
ecribe the books in the public libraries. Tne first of these libraries 
was established by Augustus in the temple of Apollo on the Pala- 
tine Hill. Unless Celsus takes this advice he runs the riskof shar- 
ing the same fate as the daw with the borrowed plumes in Aesop's 
well-known fable. — 18. Repetitum, the supine. — 21. Figure taken 
from ahee. See Carm. iv. 2, 27. — 23. Civicajura respondere, poet- 
ical for de jure civili respondere ; namely, to those who come for 
advice {consulentihus) ; hence to act as an attorney or solicitor. — 26. 
Frigida fomenta curarum ; that is, striving after honour and wealth. 
The figure is taken from the medical art. Cold fomentations are 
of no use ; hence frigida = inutilia. — 28. Hoc opus, hoc studium ; 
namely, the coelestis sapientia of the preceding verse. — 30. Si=num. 
Zumpt, ^ 354, extr. Sit is omitted. — 31. Conveniat = oporteat. — 32. 
The figure is taken from a wound, the lips of which, when sewed, 
do not rightly meet, and which is therefore cut opcn^ to V\«. V^^v.v&x 
cJosed. — 33. Rerum insdiiay * ignonjLtvte ^il ^^^w^^C '^oa.v. '>s^ > ^^^ 
jgnorance o£ your own affairs, poaiUot»^ ^xA x<i\^\\w»> ^i^w^^ 
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Indomita cervice feros, ubicanqae locorum 

Vivitis, indigni fraternum rumpere foedus, 35 

Pascitur in vestrum reditum votiva juvenca. 

produced a misunderstanding and ignorance of human afiairs gene- 
rally, which, to prosper, require concord. — 35. Indigni — foedut^ 
* who are unwortny to break your league as brothers ; that iSi who 
most not break your close friendship. 



EPISTOLA IV. 
AD ALBIUM TIBULLUM. 

A FRiENDLT note to the poet Albius Tlbullus, whose elegiecr we stiH 
have. Horace and he had served together in the campugn of 
Philippi. 

AlbI; Dostrorum sermonum candide judex, 

Quid nunc te dicam facere in regione Pedana? 

Scribere, quod Cassi Parmensis opuscula vincat, 

An tacitum silvas inter reptare salubres, 

Curantem quidquid dignum sapiente bonoque est? 5 

Non tu corpus eras sino pectore : di libi formam, 

Di tibi divitias dederunt artemaue fruendi. 

Quid voveat dulci nutricula majus alumno, 

Qui sapere et fari possit quae sentiat, et cui 

Gratia, fama, valetudo contingat abunde, 10 

Et mundus victus, non deficiente crumena? 

Inter spem curamque, timores inter et iras, 

Omnem crede diem tibi diluxisse supremum : 

Grata superveniet, quae non sperabitur, hora. 

Me pinguem et nitidum bene curata cute vises, 15 

Quum ridere voles, Epicuri de grege porcum. 

1. Sermonum ; that is, the satires. Horace calls them sermonea^ 
not thinking them poems. See Satires, ii. 6, 17. — 2. In regione Pe- 
dava. It appears that TibuUus had an estatc near the town of 
Pedum, between Praeneste and Tibur. — 3. Cassius Parmensis was 
distinguished as an elegist, but none of his poetry is extant. — 6. Sine 
pectore; that is, without a soul, wiihout taste and talent. — 8. JVt»- 
tricula. Nurses wish for their nurslings every possible good ; they 
could not wish for thee anything more than thou hast; therefore 
enjoy thy good things. — 13. Omnem — supremum ; that is, as each 
day dawns, as the diluculum comes, believe thal day to be thy last, 
and enjoy it accordingly. — 15. The sense is: I at least act accord- 
ing to this principle, following the tenets of Epicurus. 1 pay due 
attention to my body {curata cute; cotnpwe X.^^^ift^, ^xv^ vccv S»x 
and sleekf ao that I may well be caiVed a V^g ol^V^c,\«\M5<*>DkKt^. 
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EPIBTOLA VI. 
AD NUMICIUM. 

Pbilosophical observations on the Stoic principle, nihil admirari—' 
that is, to esteem nothing so highlj that we must either obtain 
it or flee firom the sight of it. Obedience to this rule produces 
tiiat freedom fi*om all passion which is the chief requisite to the 
attainment of a listless happy lifb. The epistle i» addressed to 
Numicius, a young man otherwise quite unknown. 

NiL admirari prope res est una, Numici, 

Soiaque, quae possit facere et servare beatum. 

Hunc solem et stellas et decedentia certis 

Tempora mQmentis sunt qui formidine nulla 

Imbuti spectent : quid censes munera terrae, 5 

Quid maris extremos Arabas ditantis et Indos, 

Ludicra quid, plausus et amici dona Quiritis, 

Quo spectanda modo, quo sensu credis et ore ? 

Qui timet his adverRa, fere miratur eodem, 

Quo cupiens pacto ; jmvor est utrobique molestus, 10 ^ 

Iroprovisa simul species exterret utrumque. 

Gaudeat an doleat, cupiat metuatne, quid ad rem, 

Si, quidquid vidit melius pejusve sua spe, 

Defixis oculis animoque et corpore torpet ? 

Insani nomen sapiens ferat, aecjuus iniqui, 15 

Ultra quam satis est virtutem si petat ipsam. 

I nunc^ argentum et marmor vetus aeraque et artes 

3. Decedentia certis tempora momentis, * the seasons which change 
according to fixed motions {momentis = movimentis) of the planets.* 
The idea is : man^ men observe the heavens without being seized 
with any superstitious fear, but a glance at earthly things nlls them 
with passion. — 5. Properly the connection should be Quid? Quo 
modo spectanda esse credis munera terrae^ etc. f — 6. Maris, seil. im«- 
nera ; namely, pearls, which came from India by Arabia. Compare 
Carm. i. 29, 1, and iii. 24, 2. — ^7. Ludicra = ludi puhlici. Dona amici 
Quiritis ; that is, offices of honour. Quiritisj singular collectiveiy 
for Quiritium. — 9-14. The poet shows that the fear of misfortune is 
as bad as the striving after wealth and fame. The term mirari or 
admirari includes both states of mind, and they both produce pavor ; 
a restlessness and indecision, which prevents ail true activity, and 
causes the torpor of line 14. His adversa ; that is, poverty and dis- 
grace. — 12. Quid ad rem = nihil interest. — 13. Spes and spero ex- 
press * expectation' merely, not necessarily * hope.' — 15. The sense 
18 : a man must not strive even after virtue ^wVv \.wi \s«s\s2cl ««kS|«^- 
neee; otherwiae, instead of wise Vie yj\\\ \>e cdSXft^ tk^^^\»s^«^ ^^ 
ju8t, uajust.—ir. MarmoT «etus aeraque, ' «wiwtvX ^v^vxy^^c^^osss^^» 
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Saspice. cum gemmis Tyrios mirare colores ; 

Gaude. qood spectant ocnli te mille loqaentem ; 

Gnavus mane foram et yespertinos pete tectum. 20 

Xe plus framenti dotalibus emetat agris 

Mutus et — indignum, qaod sit pejoribas ortus — 

Hic tibi sit potius quam tn mirabilis illi. 

Qttidqaid sub terra est, in apricam proferet aetas, 

Defoaiet condetqae nitentia. Qunm bene notum 25 

Ponicus Agrippae et ria te conspexerit Appi, 

Ire tamen restat, Xuma qao devenit et Ancus. 

Si latus aut renes morbo tentantur acuto, 

Quaere fugam morbi : tis recte Tivere : quis non ? 

Si ▼irius hoc una potest dare, fortis omissis 30 

Hoc age deliciis. Yirtutem verba putas et 

Lucum ligna : cave. ne portus occupet altefy 

Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas, 

Mille talenta rotandentnr,Hotidem altera, porro et 

Tertia succedant, et qaae pars quadret acervum. 35 

Scilicet uxorem com dote fidemque et amicos 



and brass.* — 18. Cum gemmis eeiore9 = ealort9 el gemma9. Cdoret 

is said for the cloth dyed. — 19. Gaude — loquentem ; that is. rejoice 
in the admiration which is eicited by thy eioquence. — 20. The poet 
speaks of ihe activity of the greal landowner, who coines early in 
the mornin2 to market to sel!, and does not go home till laie in rhe 
evening. — '22. .Muius. a wealthy man, otherwise unknown. Jn^iisr- 
num — ortux. a parenthetical remark. expressing the feejin^ oi" ihe 
man who wishes to outdo .Mutus : ' it would be disgracefuL not to 
be tolerated, since he is of humbler descent than I.' — 24. The idea 
is : all thy exiernal advantages will avail thee nothing; for as tinie 
brings to lieht what is concealed, so it conceals the glittering thinffs 
of earth: thou must die. — 26. Porticus Asnppae, a portico wliich 
Agrippa built in the year 23 b. c. and adorned with paintinirs. re- 
presentmg scenes from the Argonautic expedition : wiience it was 
also called Porticus Argottautarum. It was a placc where niatiy 
lawyers lived ; hence the sen-se is: although thou hast becn knuwn 
as an eloquent man, and one learned in the law (see line 19.) ']'he 
Appian road, leading from Rome to Capua. was the place whero 
wealihy people used to drive out for pleasure, and hence this reh-ra 
to the man of line 20. — 31. Hoc ase ; namely, ut virtutum jxires. 
Virtutem — ligna. The sense is : if you consider virtue to be a mere 
name, and a grove to be nothin^ but a collection of trees, whilst in 
reality it contains a temple, wiih the stafue of a god, which is the 
principal thing — if this is your notion, then by all means strive 
after earthly advantages. — -32. Xeportus occupet alter ; that is. lesi 
any other merchant sail into the harbours before thee, and pre- 
occupy the market wilh his goods. — 33. Xesotia Cibyratira. * iho 
trade with Cibyra' (a town of Phrygia .Major, famed tor its maini- 
fncture of iron), and Bithuna, ' wu^ \V\e^V\v\^vioTv\ ol ^\\.\\>}\\\yv: — 
34. HotUtidentur = expXeaniur, — ^5. Quae Y^r% qxnxArrt arer«H.nv \ 
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Et genus et formam regina pecunia donat, 

Ac bene nummatum decorat Suadela Venusque. 

Mancipiis locuples eget aeris Cappadocum rex : 

Ne fueris hic tu. Chlamydes Lucullus, ut aiunt, 40 

Si posset centura scenae praebere rogatus, 

'Qui possum tot?' ait, ^tamen et quaeram et quot habebo 

Mittam ;' post paullo scribit sibi milia quinque 

Esse domi chlamydum j partem vel tolleret omnes. 

Exiiis domus est, ubi non et multa supersunt 45 

Et dominum fallunt et prosunt furibus. Ergo 

Si res sola potest facere et servare beatum, 

Hoc primus repetas opus, hoc postremus omittas. 

Si fortunatum species et gratia praestat ; 

Mercemur servum, qui dictet nomina, laevum 60 

Qui fodicet latus et cogat trans pondera dextram 

Porrigere. 'Hic multum in Fabia valet, ille Velina; 

Cui libet hic fasces dabit eripietque curule, 

Cui volet, importunus ebur. Frater, pater adde, 

Ut cuique est aetas, ita quemque facetus adopta.' 55 

Si bene qui coenat, bene vivit; lucet, eamus, 

Quo ducet gula \ piscemur, venemur, ut olim 

Gaigilius, qui mane plagas, venabula, servos, 

Differtum transire forum populumque jubebat, 

Unus ut e multis populo spectante referret 60 

Emptum mulus aprum. Crudi tumidique lavemur, 

Quid deceat, quid non, obliti, Caerite cera 

that is, as much as conipletes the heap of 4000 talents. — 37. Seffina, 
in apposition with pecunia, because money can procuro alT the 
good things just mentioned. — 39. The kingdom of Cappadocia, 
over whicn, in Horace's time, Archelaus ruled, was very poor 
and over-populous. — 40. The sense is : sirive not thou to be as 
the king of Cappadocia, who is poor, but as Lucullus, who had so 
much thaf he dia not know his own wealth. — 48. Bepetas, * always 
take up,* or *go to,* with reference to the daily return of the 
act. Compare line 20. — 49. Species et gratia, *outward position 
and influence,' hence posts of honour. — 50. Description of a nomen- 
clatory a slave who accompanied his master when he went about 
to canvass for votes. — 52. The nomenclator's address to his master. 
Faltia and Velina are names of tribes. — 53. Curule ebur = sella?n 
curulem. — 54. Frater, pater adde. The candidate is to address the 
influential persons by these names of respect and affection, and thus, 
as it were, to make them relations {adoptare.) — 56. Lucet ^ si lu- 
cet, *as soon as day dawns.' — 61. Lavemur, in order to excite appe- 
tite again. — 62. Caerite cera disni ; that is, deserving to be treated 
as the people of Cacre were, who received the civitas sine suffragio, 
and consequently bore the burdens, without enjoying the privile^e* 
of citizenship. In the same way we showXd ^fe%exNek \o «vv^iNsx^ek n^ 
the miseriea of life, without ils pleaBUTeft, vi\\\t\^ ^<^^ \\wcvNi"wva» 
22 
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Di^i, remigiam yitiosum Ithacensis Ulixi, 

Cui potior patria fait interdicta yoloptaa. 

Si, Mimnermus uti censet, sine amore jocisqae. 16 

Nil est jucundam, yivas in amore jocisque 

Vive, yale. Si quld novisti rectiua isti^ 

Candidus imperti ; ei non, his utere mecnm. 

alone. — 63. i^em/rtnm, the abstract nonn for the concrete remigm ; 
Zumpt, % 675. Tne remige» here are ihe companiona of UIvmm, 
who, determined to have a good meal, killed the ozen of Helioa, 
and thus brought upon themselves the matest misfortunes. Seo 
Odyssey, zii. ^, — 65. Mimnermus of Colophon, a oontemponry 
of Solon, and an elegiac poet. 



EPISTOLA VIII. 
AD OSLSUM ALBINOVAMUM. 

A NOTE to the Celsuf mentioned in i. 3, 15. It contains inquiriai 
regarding his health, and complaints about Horaoe-a own itate 
of mind. 

Celso gaudere et bene rem gerere Albinovano 

Musa rogata refer, comiti scribaeque Neronis. 

Si quaeret; quid agam, dic multa et pulchra minantem 

Vivere nec recte nec suaviter; haud quia grando 

Contuderit vites oleamque memorderit aestua, 5 

Nec quia longinquis arraentum aegrotet in agris; 

Sed quia mente minus validus quam corpore toto 

Nil audire velim, nil discere, quod levet aegrum ; 

Fidis offendar medicis, irascar amicis, 

Cur me funesto properent arcere veterno; 10 

Quae nocuere sequar, fugiam quae profore credam; 

Romae Tibur amem ventosus, Tibure Romam. 

Post haec ut valeat, quo pacto rem gerat et se, 

Ut placeat juveni percontare utque cohorti. 

Si dicet rectej primum gaudere, subinde 15 

2. Refer. As we aay commonly valere aliquem juheo^ so here of 
the muse refer gaudere. Nero is Tiberius. — 3. Minantemy jocu- 
larly = pollicentem. — 6. Longinquis =■ longe alteque patentibus.-^S, 
Aegrum, scil. animo. He was in a state when he could do nothing. 
— 12. Ventosus, generally = vanus, *\a\x\\* hete = {e«u« 'incon- 
ttant, re$tleaa.* Compare i. 19,^7. — U. Jut)eu\ ; \axoAV),*\'^. 
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Praeceptum auriculis hoc instillare memento : 
Ut tu fortunam, sic nos te, Celse, feremus. 

rias Nero, who was at this time twenty-two years old. As to the 
eohors, see Satires, i. 7, 23. — 17. 'i'he sense is : as you bear your 

food fortune, the favour of Tiberius; that is, if you are not elated 
y it, and do not become proud and overbearing, then I and your 
other friends shall bear with all your httle foibles. 



EPISTOLA IX. 
AD CLAUDIUM NERONEM. 

A LETTER to Tiberius, recommending to his ^vour Septimius, to 
whom the 6th ode of the 2d book is addressed. 

Septimius, Claudi, nimirum intelhgit unus, 

Quanti me facias : nam cum rogat et prece cogit, 

Scilicet ut tibi se laudare et tradere coner, 

Dignum mente domoque legentis honesta Neronis : 

Munere quum fungi propioris censet amici; 6 

Quid possim videt ac novit me valdius ipso. 

Multa quidem dixi cur excusatus abirem; 

Sed timui, mea ne finxisse minora putarer, 

Dissimulator opis propriae, mihi commodus uni. 

Sic ego majoris fugiens opprobria culpae 10 

Frontis ad urbanae descendi praemia. Quodsi 

Depositum laudas ob amici jussa pudorem, 

Scribe tui gregis hunc, et fortem crede bonumque. 

1. Nimirum, ironical, ' no doubt, clearly.* — 3. Tradere, a conimon 
word in recommendations. See Satires, i. 9, 47. — 4. Neronis, * of a 
man with the character and sense of a Nero.*—- 6. Valdius = magis. 
— 8. Mea; that is, my favour and influence with thee. — 9. Opis, 
used in the sense which the plural has in prose, 'power, influence.' 
— W.Frontis — praemia, ' I have availed myself of the advantages of 
a bold brow — a brow not covered with the biushes of rustic bashful- 
ness;' I have tried whether I could not succeed by impudence ; for 
/rons urbana is explained by pudor depositus in iine 12. — 13. Srribe 
hunc gregis tui. The genitivo is to be understood partitively, =s 
unum gregis ieohortis.) Scribe = jube esse epistola, ' tell him in 
writing.* 
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BPISTOLA X. 

AD ARISTIUM FUSCUM. 

Description of the advantages of country life compared with life 
in Rome. The epistle is addressed to Aristius Fuscns, to whom 
also the 22d ode of the first hook is addressed. Compare 
Satires, i. 10, 83. 

Urbis amatorem Fuscum salvere jubemus 

Ruris amatoiesj hac in re scilicet una 

Mullura dissimiles, at cetera paene gemelli; 

Fraternis animis quidquid negat alter, el alter j 

Annuimus pariter, vetuli notique columbi. 5 

Tu nidum servas, ego laudo ruris amoeni 

Rivos et musco circumlita saxa nemusque. 

Quid quaeris? Vivo et regno, simul ista reliqui, 

Quae vos ad coelum fertis rumore secundo; 

Utque sacerdolis fugitivus liba recuso : 10 

Pane egeo jam mellitis potiore placentis. 

Vivere naturae si convenienter oportet 

Ponendaeque domo quaerenda est areapriraum, 

Novistine locum potiorem rure beato'? 

Est, ubi plus tepeant hiemes, ubi giatior aura 15 

Leniat et rabiem Canis et momenta Leonis, 

Quum semel accepit solem furibundu.s acutum? 

Est, ubi divellat somnos minus invida cura? 

Deterius Libycis olet aut niter herba lapillis'? 

Purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 20 



4. Et alter, scil. negnt. — 5. Vetuli ?ioti<jue, a hendiadys, = noti 
pridem inter se. To take doves as an image of union is comnion, 
and Horace keeps iip the rcprcsentation by the word nidum (niean' 
ing ihc citv of Ronie) in line 6. — 8. Regno ; that is, I am a rex, am 
happy, a playful application of a philosophical expression. Compare 
i. 1, 106. — 10. The oftering-cakes {Uha) vvhich were brouorht to the 
altars, became the proporty of thc priests, who maintained their 
households therewiih. Hence the poet says jocularly, that he is 
like a priest's useless slave {fugilivus) who will no longer have fine 
cakes (that is, thc city of Romc), but plain bread (country life.) — 16. 
On ihe 23d of July the dogstar rises, and at the same time the sun 
enters the sign of Leo, which is cxpresscd in the next line by arci- 
pere solem acutum. Compare Carm. iii. 29, 19. Momenta — vim. — 
19. Libyci lapilli : that is, the Numidian variegated marble, which 
was used for floors. Seo Carm. ii. 18, 3. Extravagant people used 
to sprinkle their fioors wiih perVumcs. llfewce olet. — 20. Vici are 
the Btreets of Ronic, along whvcVv iVve >NTxvei ^\ou\ \.\v«i u^x^c^aQ^a^wv^ 
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Qaam qtiae per pronum trepidat cum murmure rivum ? 

Nempe inter yarias nutritur silva columnas 

Laudaturque domus, longos quae prospicit agros. 

Naturam expelles furca, tamen usque recurret^ 

£t mala perrumpet furtim fastidia Tictrix. 25 

Non qui Sidonio contendere callidus ostro 

Nescit Aquinatem potantia vellera fucum, 

Certius accipiet damnum propiusque medullis, 

Quam qui non poterit vero distinguere falsum. 

Quem res plus nimio delectavere secundae, 30 

Mutatae quatient. Si quid mirabere, pones 

Invitus : fuge magna ; licet sub paupere tecto 

Reges et regum vita praecurrere amicos. > 

Cervus equum pugna melior communibus herbis 

Pellebat, donec minor in certamine longo 35 

Imploravit opes hominis frenumque recepit. 

Sed postquam victor violens discessit ab hoste, / 

Non equitem dorso, non frenum depulit ore. 

Sic qui pauperiem veritus potiore metallis 

Libertate caret, dominum vehit improbus atque 40 

Serviet aeternum, quia parvo nesciet uti. 

Cui non conveniet sua res, ut calceus olim, 

Si pede major erit, subvertet, si minor, uret. 

Laetus sorte tua vives sapienter, Aristi, 

Nec me dimittes incastigatum, ubi plura 45 

Cogere quam satis est ac non cessare videbor. 

Imperat aut servit collecta pecunia cuique, 

Tortum digna sequi potius quam ducere funem. 

hills was led in leaden pipes. — 22. Even in the city people strive to 
make their houses as rural as possible, thus practically admitting 
the superiority of the country. Nempe, * but assnredly.' Variae 
columnae are the pillars of variegatea marble which stood in the 
middle of the a<rtum, enclosing the so-called impluvium, a small 
open space with a fountain, and, if possible, a tree. — 25. Fastidiai 
tne ennui or weariness incident to fashionabte iife in a city. — 26. 
Here the second part of the epistle begins, in which Horace shows 
tbat to the attainment of a happy life striving after tnie good, and 
contempt of everything which falsely pretends to be good, is neces- 
sary. Cantendere = comparare^ and hence aIbo ^distin^uere. — 30. 
Flus nimio=iplus aequo, i. 2, 29. — 31. Mutatae ; that is, when ad- 
vernae. Fone9=deponeM. — 34. Melior=:fortior, and in the next line 
minor = victus. Jaerhis = pascuis. — 29. MetalJis = quam metalla 
sunt^ ' than gold and 8ilver.*~42. Ut ailceu^ olim, a common figure. 
When a ehoe is too large, it upsets the wearer ijsuhvertet) ; when 
too small, it causes pains and bunions.— 45. 'Ihe sense is : you will 
Bcold me, if my iboral maxims do nbt please you, iust «& l K«h^V\««^ 
fcoidin^ you, becanse I do noi apvxoN^ol ^ova mcA» ^\&^«---*^* 
Th9 Sgure is taken from a ahlp ^rViW \m \ohi*^ Vj %.^«^« ^««»1 
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Haee tibi dK^f^l^f" poel ^nm potre Tacime, 
Excepio qood doq sunal eases^ oetera laetna. 50 



be tbe ^ip. not the tow-rope.— 49. FaMmm Vacmnme, a place 
oear Horace's Sa^iae &nn, o€ whidi the ate caimot he aocantely 
determioed. Vacuna was a Sabine dirinhy, identified by some 
with Diana. bj otben with Ceres, and by othera again with VeniiB. 
At ali erenu, ahe was a conntiy goddeaa, who presided over tbe 
fiesds, and gaTe them fiertilitj. 



BPISTOLA ZI. 

AD BULLATIUM. 

A urrm to a man caHed Bollatiiis, otherwise tm kiKiwn , ndio, ip 
traTelling, was seeking rest fi>r his mind. Horaee showB that he 
can find it onlj in contentment. 

QuiD tibi visa Chios, Bullati, notaqne Lesbos, 

Quid concinna SamoA, quid Croesi regia Sardis, 

Smyma quid et Colophon ? raajora minorane fama? 

Cunctane prae Carapo et Tiberino flumine sordentl 

An venit in votum Attalicis ex urbibus una, 5 

An Lebedum laudas odio maris atque viarura? 

Scis Lebedus quid sit ; Gabiis desertior atque 

Fidenis vicus , tamen illic vivere vellemj 

Oblitusque meorum, obliviscendus et illis, 

Neptunum procul e terra spectare furentem. 10 

Sed neque qui Capua Romam petit, imbre lutoque 

Adspersus volet in caupona vivere ; nec qui 

Frigus collegit, furnos et balnea laudat 

Ut fortunatam plene praestantia vilam ; 

Nec, si le validus jactaverit Ausler in alto, 15 

Idcirco navem trans Aegaeum mare vendas. 

~ — - - II 

1. Quid tiha visa, scil. sunt esse. — 2. Concinna^ referring to the beau- 
tifiil baildings in Samos, particularly the temple of Juno. — 4. Sor- 
dcnt, • arc contemptible, mean.' — 5. Attalicis ex urhihus. See Carm. 
i. 1, 12. Tlie towns formerly governed by Attalus were Pergamus, 
Apolionia, Thyatira, and oihers. — 6. The idea is: or art ihou so 
nick of trnvelling that thou art pleased even with Lebedus ? He 
hiniHoir nnHwcrs this question negatively, in line 11, and following. 
LcIxmIuh, one of the twelve lonian cities, once wedthy and famous. 
— IU. Frifius collfirit, ' has caughl coVd.^ — \f». Venda*, \.W%^\\QN«m^ 
that you aro ao thoroughly disguated vi\\.\i v.\v^ ^^«l, Oa»x, \».>>ckfcx >^^ 



EPISTOLARUM LIB. I. 259 

Incolami Rhodos et Mitylene pulchra facit, quod 

Paenula solstitio, canipestre nivalibus auris, 

Per brumam Tiberis, Sextili mense caminus. 

Dum licet, ac vuham servat Fortuna benignum, 20 

Romae laudetnr Samos et Chios et Rhodos absens. 

Tu, quamcunque deus tibi-fortunaverit horam, 

Grata sume manu, neu dulcia differ In annum 3 

Ut, quocunque loco fueris, vixisse libenter 

Te dicas : nam si ratio et prudentia curas, 25 

Non locus effusi late maris arbiter, aufert, 

Coelum, non animum mutant, qui trans mare currunt. 

Strenua nos exercet inertia ] navibus atque 

Quadrigis petimus bene vivere. Quod petis, hic est, 

Est Ulubris, animus si te non deficit aequus. 3C 

venture on it again, you will live an exile from your country. — 17. 
Incolumi = sano^ * lo a man in sound mind.' Mitylene was the 
chief town of Lesbos. — 18. Paenula, a heavy winter eloak ; com- 
pesfre, a thin apron, which was the only thing that young men wore 
when en^ged m gymnastic exercises in the Campus Martius. — 21. 
Absens. rroperly, and in prose, the person himself, living in Rome, 
and consequently absent from SamOs, would be called ahsens. — 25. 
*St, * if,' as really happens, hence, * as.' — 26. Locus effusi late maris 
arbitery *a place which commands the sea far and wide.' — 28. Stre- 
nua ifiertiaj * a busy idleness.' — 30. Ulubrae, a small and deserted 
town near the Pomptine marshes^ and consequently not a pleasant 
or healthful place of abode. The modern Cistema is generally be- 
lieved to occupy its site. The sense is : with contentment you may 
Uve happily in Rome ihic)^ ay, even at Ulubrae. 



EPISTOLA XII. 
AD ICCIUM. 

This cpistle, as well as the 29th odc of thc Ist book, is addressed 
to Iccius. In the first part pf it Horacc cxhortn him to rcmain 
content with the comfortable and safe situation which he held ; 
in the second part hc recommends to him a ccrtain Pompcius 
Grosphus. Iccius was a procurator — that is, factor in Sicily for 
M. Agrippa, whose estatcs he managed. 

Fructibus Agrippae Siculis, quos colligis, Icoi, 
Si recte frueris, non est ut copia major 



1. The sense is: from the income of A^rippa'a Svcvlvwv ^x^'^'^ 
thou hasi as much as may enab\e iVvee \o \\\^ o.awv^o.w^Wvi . ^"^^**^ 
ja iocome ^enerally, not neceBsaniy agt\cvi\x\a^V^<a^^* — ^" 
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Ab JoTe donari possit tibi. Tolle qaerelas ; 

Pauper enirn non est, cni rerum snppetit nsus. 

Si ventri bene, si lateri est pedibusque tuis, uil 5 

Divitiae potemnt regales addere majns. 

Si forte in medio positomm abstemius herbis 

Yivis et urtica, sic vives protinus, ut te 

Confesiim iiquidus Fortnnae rivus inauret ; 

Yel quia naturam mutare pecunia nescit, 10 

Vel quia cuncta putas una virtute minora. 

Miramnr, si Democriti pecus edit agellos 

Cultaque, dum peregre est animus sine corpore Telox; 

Quum tu inter scabiem tantam et contagia lucri 

Nil parvum sapias et adhuc sublimia cures : 15 

Quae mare compescant cansaO; quid temperet annumi 

StelJae Fponte sua jussaene vagentur et errent, 

Quid premat obscumm lunae, quid proferat, orbem» 

Quid velit et possit rernm concordia discors ? 

Empedocles an Stertinium deliret acumen ? 20 

Verum seu pisces seu porrum el caepe trncidas, 

Utere Pompeio Grospho et, si quid petet, uhro 

Defer; nil Grosphus nisi verum orabit et aequuna. 

Vilis amicorum est annona, bonis ubi quid deest. 

Ne tamen ignores, quo sit Romana loco res, 25 

Cantaber Agrippae, Claudi virtute Neronis 



est ul = fieri non potest ut. — 4. Cui rerum suppetit usuft * who has 
as miich at his command as he needs.' — 7. In medio posita are ihings 
)laced ready for use, so that one needs only to put out his hand to 
lave them. — 8. Sic vives protinus = perge sic vivere, the future 
laving here ihe force of an imperative. Gram. ^ 367, nute. (7t, 
* evcn granting or supposing ihat,' = etiamsi. Gram. ^ 352, note 1. 
— 13. reregre est = peregrinatur, Ms wandering, is abroad on its 
travels.' — 17. Jussaene; scil a deo, hence, 'according to fixed law9.* 
The planets are meant. — 18. The cause of the waning and waxing 
of the moon. — 19. Rerum concordia discors ; that is, the universc, 
in which we see great variety, and yel throughout a perfect har- 
mony. — 20. The sense is: whether the Pytha^orean philosophy or 
that of the Sioics is false. For the jnke's salie he names as the 
representative of the latter a certain ridiculous philosopher called 
Stcrtinius, who, as the scholiasts tcll us, had written 220 books of 
Stoica. Stertininm acumen = Stertinius acntus. — 21. A joke in re- 
gard to Iccius's simple fare. The word truridare is used ludicrously 
of vegetables. — 23. Verum =rectum. — 24. A proverb : one can easily 
gain friends when brave men are in want of anything — naniely, by 
8upplying their need. — 26. Cantaher. See Carm. ii. b. As to Tibe- 
riu8 Claudius Nero's expedition to Armenia, see Epist. i. 3. Kinff 
Phraates of Parthia restored, in the year 20 b. c, the prisoncrs and 
BlhndsLrdB taken in the unfonunaie c«ltup^\^xv« o^ CT^%«>aA ^tvd A.a* 
tony. On coina o( AugusiaB we fiud a TepTe^x»x.«LUoti o\ xHi^"^ vtCfica:^. 
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Annenius cecidit ; jus imperiumque Fhraates 
Caesaris accepit gentbus minor ; aurea fruges 
'Italiae pleno defundit Copia cornu. 

monarch kneeling {ffenibus minor), and doing homage to the em- 
peror. — 29. As to the horn of plenty, see Carm. Saec.^ 60. 



BPISTOLA XIII. 

AD VINIUM A8ELLAM. 

The poet gives injunctions to his servant, C. Vinius Fronto Asella, 
to whom he has intrusted some of his poems to be taken to the 
emperor of Rome. 

Ut proficiscentem docui te saepe diuque, 

Augusto reddes signata volumina, Vini, 

Si validus; si laetus erit, si denique poscet ; 

Ne stndio nostri pecces, odiumque libellis 

Sedulus importes opera vehemente minister. 6 

Si te forte meae gravis uret sarcina chartae, 

Abjicito potius, quam, quo perferre juberis, 

Clitellas ferus impingas, Asinaeque paternum 

Cognomen vertas in risum et fabula fias. 

Viribus uteris per clivos, fiumina, lamas; 10 

Victor propositi, simul ac perveneris illuc, 

Sic positum servabis onus, ne iforte sub ala 

Fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum, 

Ut vinosa glomus furtivae Pyrrhia lanae, 

2. Signata = ohsignata. Vinius is not to open them by the way, 
nor show them to any one. — 4. Studio nostri^ ' from love to me.* 
Do not be too zealous in vour services {jsedulus minister), lest your 
hurry to give Augustus the poems should prejudice him against 
them. — 6. Uret. A heavy load inflames the shoulder on which it 
rests. The joke which follows is founded on Asi?iay the nickname 
of Vinius's father. The figure is taken from an ass, which, when 
it reaches its destination, madly eager to get rid of its packsaddle, 
pushesagainst a wall, and thus breaks it off. — 9. Fabulajias ; that 
18, become the subject of a story among the wits at court, about the 
boorish fashion in which my poems were brought to the emperor. — 
11. Victor propositi, *when thou hast fulfilled thy resolution' to 
carry the poems to the emperor. — 12. The messenger is not to 
carry in the packet under his arm, but elegantly in his right hand, 
and thus to hand it to the emperor. — H. P^jTrWa^^Jcv^ w^awNa^'^ 
8Jave in a play by a certain Tumm\is. ^V^ sXc^» ^\ixixw^^ ^'^- ^vansv^ 
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Ut cum pi]eolo soleas conyiTa tribolis. 15 

Nec Tulgo Darres te sadayisse ferendo 
Carmina. quae possint oculos auresque morari 
Caesaris; oratus multa prece, nitere porro. 
Vade, vale ; cave, ne titubes mandataque fningas. 

and carried it so that it was seen, and she was caught. — 15. Tri- 
bulify properly, *a member of a tribe/ which every Roman was; 
but in the time of Augustas the tribes had become associations for 
charitable purposes, and hence tribulis comes to mean a poor Ro- 
man< — one who received assistance from his tribe. Still, as he has 
a right to vore in the amitiat he is invited to dinner by men of rank, 
and, having no slave, he carries with him into the banqaet-room 
his slippers (see Satires, ii. 8, 77), and his bad little hat ipiUolut) 
under his arra. — 18. Orattut multa prece ; though thou shouldst be 
besought most eamestly to show what tbou art carrying, do not tum 
aside, but hurry on {nitere porro) to Augustus. 



BPISTOLA XVI. 

AD QUINCTIUM. 

This epistle is addressed to one Quinctius, probably the T. Quinc- 
tius Crispinus who was consul in the year 9 B. c. \Ve see frora 
the episUe that hc was rich, respected, and a favourite of the 
people, so that he had already held various officcs of state. The 
object of the epistle is to show that external advantagcs cannot 
make a man happy, but that the virtuous man alone is truly free 
and happy. The poet commences with a description of his Sa- 
bine farm, and his coutented life upon it. 

Ne perconteris, fundus meus, optime Quincti, 

Arvo pascat herum an baccis opulenlet olivae 

Pomisve an pratis an amicta vilibus ulmo, 

Scribetur tibi forma loquaciter el situs agri. 

CorUiiiui montes, ni dissocientur opaca 5 

Valle, sed ut veuiens dextrum latus adspiciat sol, 

Laevum discedens curru fugienle vaporet. 

Temperiem laudes. Quid, si rubicunda benigni 

2. That is, whether I cultivate it as an arable farm or an orchard, 
a sheep farm or a vineyard. Horace does not onswer theso ques- 
tions, but nr»erely describes its pleasant siiuaiion. — 3. Amicta viti- 
hus vlmo. See Epode 2, 10. — 5. Continui montes, sril. sunt. iVi 
== vraeterquam quod. — 6. For a description of the position of the 
villa, see the Introduction. — 7. Curru fug^iente. Compare Carm, 
iSaec. 9, and Carm, iii. 6, 44. — 8. Laudcs, V^AewCveX. %\j^ivc«v&\\Hv 
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Corna vepres et pruna ferunt ? si quercus et ilex 

Multa fruge pecus, multa dorainum juvat umbra? 10 

Dicas adductum propius frondere Tarentum. 

Fons etiam rivo dare nomen idoneuH, ut nec 

Frigidior Thracam nec purior ambiat Hebrus, 

Infirmo (sapiti fluit aptus et utilis alvo. 

Hae latebrae dulces et, jam si credis, amoenae, 15 

Incolumem tibi me praestant Septembribus horis. 

Tu recte vivis, si curas esse, quod audis. 

Jactamus jam pridem omnis te Roma beatum ; 

Sed vereor, ne cui de te pius quam tibi credas, 

Neve putes alium sapiente bonoque beatum, 20 

Neu, si te populus sanum recteque valentem 

Dictitet, occultam febrim sub tempus edendi 

Dissimules, donec manibus tremor incidat unctis. 

Stuhorum incurata pudor malus ulcera celat. 

Si quis bella tibi terra pugnata marique 25 

Dicat, et his verbis vacuas permulceat aures, 

'Tene magis salvum populus velit an populum tu, 

Servet in ambiguo, qui consulit et tibi et urbi 

Jupiter,' Augusti laudes agnoscere possis : 

Quum pateris sapiens emendatusque vocari, - 30 

Respondesne tuo, dic sodes, nomine ? Nempe 

Vir bonus et prudens dici delector ego ac tu. 

Qui dedit hoc hodie, cras si volet auferet, ut, si 

Detulerit fasces indigno, detrahet idero. 

'one might praise.* — 11. Join adductum propius. The trees on my 
farm are as beautiful as those about Tarentum. See Sat. ii. 4, 34, 
and Cartn. ii. 6, 11. — 12. JRivo dare nomen idoneus. The water 
wells up 80 abundantly that this single fountain could supply a rivu- 
let. — 14. The spring was good for baihing the head in or drinking 
from. — 16. Septembribus horis^ ' in autumn,* the most unhealthy 
season in Italy. Compare Sa/.^ii. 6, 19. — 17. Quod audis, * what 
is said of thee;' namely, that thou art beatus, as stated in the next 
line. — 20. Alium sapiente bonoffue = alium ac gapientem bonumque. 
See Zumpt, $ 470. — 22. The meaninff of the figuraiive expres- 
sion is : do not, at the time when tnou canst throw off vices, 
pretend that thou hast them not, putting off the thought of free 
mg thyself from them till it is too late. - — 23. Blanus unctae are 
* hands soiled with eating greasy food.' — 24. Stultorum is emphatic : 
Mhey are fools, whose.* I?icurata is, ' without healing them.* — 25. 
Tibi for a te. — 27. Tene, etc, are lines composed by the poet Varius 
(Sat. i. 10, 44) in reference to Augustus. The sense of lines 25-31 
is this : if one were to call you a great military hero, you would 
answer that such praise was not appropriate to you, but to Augus* 
tus; but if another were to call you a wise man, would you not 
reply: * Yes, that praise is justly given to me?* So m.u.eK v% xsvkjb.. 
disposed to attribute to himself invjBiTd. eiicfe^X^ewi^. — *^. Sox.«t\»> 
eonatrued here with ihe simple mfvuiuvft/vTv^Xft^eAcR. ^^ •w:.«:^v»»5cc*'* 
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' Pone, menm est,' inquit. Pono tristisque recedo : 35 

Idem si clamet furem, neget esse pudicum, 

CJontendat laqueo collum pressisse paternum : 

Mordear opprobriis falsis mulemque coloresf 

Falsus honor juvat et mendax infamia terret 

Quem nisi mendosum et mendicandum ? Yir b6nu8 est 

quis ? 40 

Qui consulta patrum, qui leges juraque servat, 
Quo multae magnaeque secantur judice lites, 
Quo res sponsore et quo causae teste tenentur. 
Sed videt hunc omnis domus et vicinia tota 
Introrsum turpem. speciosum pelle decora. 45 

*Nec furtum leci nec fugi/ si mihi dicit 
Servus, ^ Habes pretium,.loris non ureris,' aio. 
'Non hominem occidi.' *Non pasces in cruce corvos.' 
*Sum bonus et frugi.' Renuit negitatque Sabellus. 
Cautus enim metuit foveam lupus, accipiterque 60 

Suspectos laqueos, et opertum miluus hamum. 
Oderunt peccare boni virtutis amore, 
Tu nihil admittes in te formidine poenae. 
Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis. 
Nam de mille fabae modiis quum surripis unum, 65 

Damnum est, non facinus mihi pacto lenius isto. 
Vir bonus, omne forum quem spectat et omne tribunal, 
Quandocunque deos vel porco vel bove placat, 
' Jane pater' clare, clare quum dixit 'ApoUo,' 
Labra movet metuens audiri : ^Pulclira Laverna, 60 

with the infinitive. — 36. Si belongs to clamet, neget, and contendat. 

— 37. Ijoqueo collum pressisse paternum — juf[ulasse patrem. — 40. 
Medicandum, one vvho, according to the Stoic notion, is insanus, 
and consequently needs to be cured. Vir honus est quis ? naniely, 
accordingf lo the opinion of the mi;ltitude. — 41. Consulta patrum, 
The written law at Rome consisted of the twelve tables, tnc bills 
passed by the people, and the decrees of the senate. — 42. Secantur 
=:decidu7itur, decernunlur. — 43. Tenentur = ohtinetUur * (law-pleas) 
are won.* — 45. Compare Sat. ii. 1, 64. — 48. Only slaves werc cruci- 
fied at Rome, not freenien, and, above all things, not Roman citizens. 

— 49. Sabcllus. This^Tace, Ijving among the Apennines, had the 
reputation of being rough and uncultivated, but brave and honour- 
able. — 53. Nihil admittes m te, 'thou wilt commit no offence.' — 
54. Miscere sacra profanis is said of a thorough scoundrel, who 
minds neithcr human nor divine law. — 56. Damnum lenius est, 
non facinus. When one steals a trifle, the loss to the person 
robbed is of coursc lif^hter, but the crime is just as great as if it 
were a theft of vnluahle property. — 57. Vir bonus, m the opinion 
of the multitudc. — 59. He invokes tlie gods wiih a loud voice, 
either ' Father Janus' or * ApoWo,' bui \\c sccxevX^ \»\^^^ \W\ Ke 

inay be protectod in his crimcR. — f»0. "Vjtvnotww, xW ^o^^v^^-e. dv 
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Da mihi fallere, da justo sanctoque videri, 

Noctem peccatis et fraudibus objice nubem.' 

Qui melior servo, qui liberior sit avarus, 

In triviis fixum quum se demittit ob assem, 

Non video ; nam qui cupiet, metuet quoque ; porro 65 

Qui metuens vivet, liber mihi non erit unc^uam. 

Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 

Semper in augenda festinat et obruitur re. 

Vendere (juum possis captivum, occidere noli ; 

Serviet utiliter : sine pascat durus aretque, 70 

Naviget ac mediis hiemet mercator in undis, 

Annonae prosit, portet fruraenta penumque. 

Vir bonus et sapiens audebit dicere : ^ Pentheu, 

Rector Thebarura, quid me perferre patique 

Indignnm coges?' 'Adimam bona.' ^Nempe pecus 

rem, 75 

J^ectos, argentum ? tollas licet.' ^ In manicis et 
Compedibus saevo te sub custode tenebo.' 
'Ipse deus, simul atque volam, me solvet.' Opinor, 
Hoc sentit : Moriar. Mors uhima linea rerum est. 

thieves, had a temple on the via Salaria. Thieves used to pray to 
her before ihey attempted any theft. — 63. Qui = quomodo.--6i. As 
fixus in iriviis is an as lying in the public street among the mud, 
which no one but a miser would lift.— -67. Perdidii arma, locum dese- 
ruit. The figure is taken from a soldier, for whom it is the highest 
disgrace to have lost his arms, eepecially his shield, in battle (see 
Carm. ii. 7, 10), or to have left the post assigned to him. Hence 
the sense of the passage is : he who gives himself up to a passion 
is a conquered man — a captive. The poet (lines 69-72) gives us 
the thoughts of the passion represented as a person. She re- 
Bolves not to kill the captive, as, according to the laws of war, she 
migbt, but to make hira serve her as long as he lives. — 73. Pentkeu, 
etc. This is in imitation of a passage in the Bacchae of Euripides 
(line 492 and following.) Pentheus, king of Thebes, had taken 
Bacchus prisoner, and the captive replied to all his threats, that 
divine power would release him whenever he wished it. — 78. Opi- 
nor, etc. Horace borrows this opinion in regard to suicide from the 
StoiCs, who considered it as not merely lawful, but in certain cir- 
cumstancee laudable and necessary. — 79. Ultima linea. The figure 
18 taken from the circus, where a white stroke was drawn as the 
boundary of the chariot course. 
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EPI6T0LA XYII. 

AD SCAETAM. 

Wmr and instroctire obserratiaas on interooiirse with men of 
rank,and on tbe advantages and disadvantagres ofmoTing in the 
societr of the fashionable. The epistle is addressed to a young 
man called Scaera, onknown, bnt certainlj not the ScaeTa men. 
tioned in SaL ii. 1, 53. 

Q||AMvis. Scaeva, satis per te tibi consalis et scis^ 

^p tandem pacto deceat majoribus ali ; 

Di8ce docendus adhuc, quae censet amiculus, ot si 

Caecus iter monstrare Telit ; tamen ad^pice, si qoid. 

£t nos, quod eures proprium fecisse, loquamur. 6 

Si te grata quies et primam somnus in noram 

Delectat, si te pulvis strepitusque rotarum, 

Si laedit caupona, Ferentinum ire jubebo : 

Nam neque divitibus contiiigunt gaudia solis, 

Nec vixit male. qui natus moriens<]ue fefellit. 10 

Si prodesse tuis paulioque benignius ipsum 

Te iractare voles, accedes siccus ad unctum. 

^ Si pranderet olus palieiilerj regibus uti 

Nollel Arislippus.' * Si sciret reffibus uti, 

Fasiidiret olus. qui me uotat.' Utrius horum 16 

Verba probes et facta. doce, vel junior audi, 

1, Quamvis is here, as in Cann. i. 2S, 13. construed wiih ihe in- 
dicative. which is contrary lo practice in clasi-ic prose. — 2. ^lajorf 
bu$ = nobilioribus. — 3. 1 he two clauses difce, etc. and ut si caecut 
velit do noi hang logically togeiher; however, fiisce (fuae censel 
amiculus is = ego te doctbo. — 5. Ftcisse, aorist. Gram. ^ 371, note 
2. — f). Primam in horam, *till seven o*clock in the morning,' long 
betore which honr business had begun. The visits, too, to great mcn 
had 10 be made much earlier. — 8. Caupona = caujwnes^ the bustling 
and ihronging of the shupkeepers in Rome. Ferentinum was a town 
of the Hernici. about foriy-eight Roinan miies from ihe city.' Ii is 
nicntioned here as ihe representaiive of small towns in geiicral, lur 
the seiMfe is : if you haie noise, go to ihe country, or tu soinc sinall 
town, and there you may enjoy quiet. This latter idea is staud 
in lines 9-10. — 10. FefcUit, scil. homines, ' whose birth and deaih 
have bcen unknown to ihe mass of men.' — 11. Prodcxse tuis ; 
naniely, by obtaining for them official posts. and tho like. — 12. 
Unctum = piufrtiem. Hence siccus ad urictum, ' a poor man to a 
great.' — 14. Aristippus, the originaior of the Cyrenaic pliilosophy, 
from which ihe Epicurean was to a great exient dcrived. The words 
Si prauderet Aristippus are put in tlie mouth of Diogenes ihe Cynic 
(Ji/ic ]H), who sought freedom awA Wv^iKwc?'?^ \tv '\v\dvi^\iv\de.aoo of 
ineji and of everyihing like laxutv. — \^. Qu"^ ^« -Roiui^^V^^^tNia 
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Cur sit Aristippi potior sententia. Namque 

Mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiuut : 

'Scurror ego ipse mihi, popnlo tu : rectius hoc et 

Splendidius multo est. Equus ut me portet, alat rex, 20 

Officium facio^ tu poscis vilia rerum^ 

Dante minor, quamvis fers te nullius egentem.' 

Omnis Aristippnm decuit color et status et res, 

Tejitantem majora, fere praesentibus aequum. 

Contra, quem duplici panno patientia velat, 25 

Mirabor, vitae via si conversa decebit. 

Alter purpureum non expectabit amictum, 

Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet, 

Personamque feret non inconcinnus utramque; 

Alter Mileti textam, cane pejus et angui, 30 

Vitabit chlamydem, morietur frigore, si non 

Rettuleris pannum. Refer, et sine vivat ineptus. 

Res gerere et captos ostenaerp civibus hostes, 

Attingit solium Jovis et coelestia tentat. 

Principibus placuisse viris non uhima laus est. 35 

Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 

Sedit, qui timuit ne non succederet : esto. 

Quidl qui pervenit, fecitne viriliter? Atqui 

Hic est aut nuslquam, quod quaerimus. Hic onus horret, 

Ut parvis animis et parvo corpore majus; 40 

Hic subit et perfert. Aut virtus nomen inane est, 

Aut decus et pretium recte petit experiens vir. 

Coram rege suo de paupertate tacentes 

censures me.' This is the answer of Aristippus. — 20. Equus me 
portet, alal rex^ a Greek proverb, saidof one who lives well at other 
people^B ezpense. — 22. Vante minor. The sense is : I am depend- 
ent on great men, you on poor. — 25. Paiientia was a technicai term 
in the Cynic phiiosophy, desisnating the virtue of patientiy endur- 
ing all tne incidents of life. Hence Quem — velat ; that is, who in 
Btriving after patientia clothes himselt in rags. — 27. Alter ; namely, 
Aristippus, or any one of his followers. — 30. It is reiated that 
once, wben Diogenes and Aristippus were together in tbe bath, the 
latter contrived to steai away with the Cynic's tattered mantle, in- 
tendinff thus to obli^e Diogcnes to put on bis purple cloak and go 
throuffh the street with it. -Diogenes, however, wouid not do so, but 
waited till Aristippus brought him his own cloak. Mileti texta 
chlamys is a mantle made at Miletus, or made of the Miiesian wool, 
which was much famed in antiquity, and was dyed purple. — 32. 
Sine, from $ino. — 34. Attingit solium Jovis, is a divine honour. 
Goelestia tentaty equivalent in meaning to Carm. i. 1, 36. — 36. A 
translation of the Greek proverb : Oh ravHn avS^s ii K6pivdov M h 
irXoSf, that is, it is impossible that all can be fortunate. — V{. &«i\\;=- 
otiosus fuit; time aorist. Pecit, m lYieTveTLX Xvafe/v^^cSa^^sv v>ss«>s!<.* 
—43. Thoae who pay oourt to auy gtea\ Kvwt ^CkvlW tnsx '^x«eA>2«sw> 



268 Q. HORATIl FLACCI 

Plus poscente ferent : distat, sumasne pudenter 

An rapias; atqui rerum caput hoc erat, hic fons. 45 

'Indotata mihi soror est, paupercula mater, 

£t fundus nec vendibilis nec pascere firmus,' 

Qui dicit, clamat : ' Victum date.' Succinit alter: 

' £t mihi dividuo findetur munere quadra.' 

Sed tacitus pasci si posset corvus, haberet 50 

Plus dapis et rixae muho minus invidiaeque. 

firundisium comes aut Surrentum ductus amoenum, 

Qui queritur salebras et acerbum frigus et imbres^ 

Aut cistam effractam et subducta viatica plorat^ 

Nota refert meretricis acumina, saepe catellam 55 

Saepe periscelidem raptam sibi fientis, uti mox 

Nulla fides damnis verisque doloribus adsit. 

Nec semel irrisus triviis attoilere curat 

Fracto crure planum, licet illi plurima manet 

Lacrima, per sanctum juratus dicat Osirim : €0 

'Credite, non ludo; crudeles tollite claudum.' 

' Quaere peregrinum,' vicinia rauca reclamat. 

portunate petitions : fie who raodestly waits will succeed beet in the 
end. Rex suus is the great man whom a person has chosen as his 
pairon.— 45. Hoe caput, hic fons. The source of a river is its caput 
and /ons. Hence the meaning is: the ground, cause (source), of 
your connecting yourself with a great man was ihat you might re- 
ceive money from him, and be promoled to offices of honour. Thia 
you cannot obtain if you beg too importunately. The complaints 
of an importunate pelitioner follow. — 48. Qui dicit, clamut : ^Vic- 
tum date,^ ' he who speaks thus is in reality Bcreaming, •' Give ine 
bread." ' Succinit al.ter-=succedit alter canens, an expresaion taken 
from a row of beggars, who one after the oiher whine forth their 
comptaints to the passers-by. — 49. Munere, dependent on fndetur. 
— 52. Surrentum, a town of Campania, now Sorrento. celebrated 
for the beauiy of its situation, on the sea-shore. — 55. Be/ert, • imi- 
tates.' — 58. A juggler (planus), who exhibited his feats of legerde- 
main in the streets of Rome, was accustomcd, after making a great 
leap, to fall down, as if he had broken his leg. When the bystand- 
ers came to lift him, he laughed at their simplicity, and started up. 
At last he broke his leg in reality, and cried for help. but no one 
came to his assistance. The passers-by caltcd out to him quaere 
peregrinum, * seek one who does not know thy tricks.' — 60. The 
worship of Osiris, the E^yptian god of thie sun, was introducrd into 
Rome about the time of Augustus, and was much practised by the 
common people. 
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BPISTOLA XIX, 

AD MAECENATEM. 

When Horace had attained some reputation, a host of imitators 
arose, who, though destitute of poetic fenius, yet attempted to 
write poems like his. Enviers also he had, not a few. Against 
these two classes this epistle is directed ; in which, as it were, 
Maecenas is appointed umpire of the dispute. 

Prisco si credis, Maecenas docte, Cratino, 

Nulla placere diu nec vivere carniina possunt, 

Quae scribuntur aquae potoribus. Ut male sanos 

Adscripsit Liber Satyris Faunisque poetas, 

Yina fere dulces oluerunt mane Camenae. 5 

Laudibus arguitur vini vinosus Homerus; 

Ennius ipse pater nunquam nisi potus ad arma 

Prosiluit dicenda. Forum Putealqne Libonis 

Mandabo siccis, adimam cantare severis. 

Hoc simul edixi, non cessavere poetae 10 

Nocturno certare mero, putere diurno. 

Quid ? si qnis vultu torvo ferus et pede nudo 

Exiguaeque togae simulet textore Catonem, 

Virtutemne repraesentet moresque Catonisl 

Rupit larbitam Timagenis aemula lingua, 15 

1. Cratinus, a poet of the old Atheniap comedy, usually named 
along with Eupolis and Aristophanes. — 3. Ut — poetaf. Adscru 
here is a mititary term, ' to enlist, to add men as soldiers to the 
army.* Hence: 'since the time when lut) Bacchus enlisted 
mad poets in his train, to which before the Satyrs and Fauns 
belonged ;' that is, since the origin of poetry. Poets are called 
male sani, as being inspired. — 5. Mane. The poets had drunk 
too much wine at night that they smelt of it even in the morn- 
ing. — 6. Laudihus vini. He praises it, for instance, in lliadf 
vi. 261, and frequently. — 8. Puteal Lihonis. See Sat. ii. 6, 35. 
This Puteal and the Forum were the places where usurers and 
men of buainess congregated. — 9. Siccis. Compare Carm. i. 18, 3. 
— 10. Bdixi, ' laid down as a law,' that poets snould seek inspira- 
tion in drinking. — 12. Horace deals a blow at his wretched imitators. 
If a man dress, and try to look like Cato (Uticensis), this does not 
make him a Cato in soul. — 13. Textore exiguae togae, instrumental 
ablative, *by the weaver of a short toga,* a poetical expression for 
*by causing a weaver to make a short toga;* such as, contrary to 
the fashion of his time, Cato wore. — 15. Timagenes of Alexandria 
was a historian and rhetorician. Being brought as a captive to 
Rome, he gained ihe favour of Augustus, b\ii Vo^v \V Vs^ >ax\»x\«N^ 
his opinhns too freely, and waa iVvetv teceivs^^V^ KsvTix»»'^^^^ 
into bia houae. A certain larbiHi, b^ b\n\i ^ '^'wst^ «^««*«s«s»« 
23* 
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Dam studet arbanus tenditque disertus kaberi. 

Decipit exemplar vitiis imitabile 3 quodsi 

Pallerem casu, biberent exsangue cuminum. 

imitatores, servum pecus, ut mihi saepe 

Bilem, saepe jocum vestri movere tumultus ! 20 

Libera per vacuum posui vestigia princeps, 

Non aliena meo pressi pede : qui sibi fidit 

Dux regit examen. Parios ego priihus iambos 

Ostendi Latio, numeros animosque secutus 

Archiiochi, non res et agentia verba Lycamben. 25 

Ac ne me foliis ideo brevioribus ornes, 

Quod timui routare modos et carminis artem ; 

Temperat AVchilochi Musam pede mascula Sappho, 

Temperat Alcaens, sed rebus et ordine dispar, 

Nec socerum quaerit, quem versibus oblinat atriS| 30 

Nec sponsae laqueum famosa carmine nectit. 

Hunc ego, non alio dictum prius ore, Latinus 

Yulgavi fidicen ; jnvat immemorata ferentem 

Ingenuis oculisque legi manibusque teneri. 

Scire velis, mea cur ingratus opuscula lector 35 

Laudet ametque domi, premat extra limen iniqutts % 

Non ego ventosae plebis suffragia venor 

Impensis coenarum et tritae munere vestis; 

Non ego, nobilium scriptorum auditor et uitor, 

to equal the oratory of Timagenes by mere strength of voice ; but 
by his exertions he split his diaphragm, and died. Hence: 'the 
emulous oratory of Timagenes split larbita/ said for * the desire to 
equal Timagenes in eloquence split larbita.* — 17. Decipit exemplar 
vitiis imitabile ; that is, a model which we desire to fbllow deceives 
and leads us astray, because its very faulis appear worthy of irai- 
tation. It is a trite but true remark, that the fauhs of great mcn 
are the first things in them which are imitated. — 23. Archiiochus 
of Paros is said to have invented iambic poetry. Hence Pard 
iambi. Horace in his Epodes had imitated Archilochus so far as 
the metre and siyle of writing are concerned, but he had not translat- 
ed. Sappho and Alcaeus had done the same. — 25. As 10 Lycambes, 
see Epode 6, 13, note. Connect verba agenlia (= ■ exaeitantia, 
*abusing') Lycamben. — 26. Folia here are 'laurels.' — 28. Construe 
thus: Sappho mascula ('of manly courage') temperat Musam pede 
Archilochij ' writes in the same verse as Archilochus.' Temperare 
= regere. — 30. This and the foUowing line refer to Lycambes and his 
daughter. — 32. Hufic ; namely, Alcaeum. — 33. Immemoratay • things 
not before mentioned,' here the lyric poetry of Alcaeus. — 36. Pre- 
mat, 'cries down.' Iniquus =ifiimicus. — 37. Ventosae. See i. 8, 12. 
What Horace here censures was really done by certain wealthy 
people who wished to pass for poets. 1 hey gave dinners, and read 
their compositions to their assembled friends, who of course praised 
them. These are the nobiles «cHplores metvvvoTvfe^VcvXwvfc^i^i^viVvQBie 
if/^0r, 'puniaheT,* Horace is, because Yi© N«iv\«i% >aevvet v^^xca^vs^ 



EPI8T0LABUM LIB. I. 

Graromaticas ambire tribus et pulpita dignor. 

Hinc illae lacrimae. ^Spissis indigna theatris 

Scripta pudet recitare et nugis addere pondus,' 

Si dixi ; ' rides,' ait, ' et JoTis auribus ista ~ 

Servas j fidis enim manarepoetica mella 

Te solum, tibi pulcher.' Ad haec ego naribus uti 45 

Formido, et luctantis acuto ne secer ungui, 

' Displicet iste locus' clamo, et diludia posco. 

Ludus enim genuit trepidum certamen et iram, 

Ira truces inimicitias et funebre beilum. 

obtains more honour. — 40. Tribus, * corporations, societies.' The 
expreasion ' tribes/ is used here intentionally, because the scbool- 
masters aasumed, as it were, a legislative or judicial function, the 
power of determining the merits of authors, by either introducing 
their works into the schools or reiecting them.— ^l. Hinc illae lacri- 
mae, ' hence comes the censure which makes me weep ;' a proverbial 
ezpression taken from the Andria of Terence, i. 1, 99. — 42. ScriptOf 
teU, tnea. — 43. Aitj 'some one says.' Jovis auribus ista servas, 
thinking them too good for mortals. — 44. Manare mdla, *■ flowest 
with honey.' The verb is used transitively. Gram. % 249, note 2. 
—45. Naribus uti = naso adunco suspendere. See Sat. i. 6, 5, and 
ii 8, 64. — 46. Luetantis — uneui; that is, that I niay not be still more 
severely handled. — 47. Diludia are properly the pauses, breath- 
infi|-time8, which were given to the gladiators between the single 
fignts, tbat they might recover themselves. Hence the sense is : I 
demand more time to improve my poems. 



BPISTOLA XX. 

AD LIBRUM SUUM. 

The last epistle of the first book. It is addressed to the book itself; 
and, in a playful strain, mentions the fkte with which it may 
meet. 

Vkrtumnum Janumque, liber, spectare videris, 
Scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus. 
Odisti claves et grata sigilJa pudico ; 
Paucis ostendi gemis et communia laudas, 

1. VertumnuB, the god of all change (from verto), and hence of 
buying and sellin^. He had a temple m the Forum near the Janus, 
and its neighbourhood was filled with shops, bookshops among the 
rest. — 2. The brothers Sosii were the principal booksellers in Rome 
at this time. See Ars Poet., 345. Books, when put up for sale, 
were made Bmootb with pumice. Hence pumice mundus. — 3. Grata 
pudico, 'which are pJeasant to a modest book.' Sealin^ w«& ^«<c<^ 
comroonly uped in ancient times in pVac^ oi \>[vft\o<:5«A'«^0cw'««^\fQ^. 
aacheeta and bozes. — 4. Gemis \b hete coxaXxvxft^^^^ va» '^***'^ 
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Non ita nntritos. Fnge, qno deseendere gestis. 5 

Non erit emisso reditus tibi. ' Qoid miRer egi ? 

Quid Yolui V dices, nbi quid te laeserit ; et scis 

In breve te cogi, quum plenus languet amator. 

Quodsi non odio peccantis desipit augur, 

Cams eris Romae, dou^c te deserat aetas ; 10 

Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 

Coeperis, aut tineas pasces taciturnns inertes, 

Aut fugies Uticam, aut yinctus mitteris lierdam. 

Ridebit monitor non exauditus, ut ille, 

Qui male parentem in rupes protrusit asellum 15 

Iratus : quis enim invitum servare laboret ? 

Hoc quoque te manet, ut pueros elemeiita docentem 

Occupet extremis in vicis balba senectus. 

Quum tibi sol tepidus plures admo¥erit'aureS| 

Me lil>ertino natum patre ebin tenui re 20 

Majores pennas nido extendisse loqueris, 

Ut quantum generi demas, virtutibus addas ; 

Me primis urbis belli placuisse doroique ; 

Corporis exigui, praecanum, solibus aptum, 

Irasci celerem, tamen ut placabilis essem. 25 

Forte meum si quis te percontabitur aevum, 

Me quater undenos sciat implevisse Decembres, 

Collegam Lepidum quo duxit Lollius anno. 

infinitive, instead of the accusative with the infinitive: Mhou 
groanest at being shown only to a few.' — 8. In breve te cogi, ' that 
thou art rolled up into a small compass/ to be laid by in a chest, 
from which perhaps ihe reader, who is plenus (that is, has oiher and 
better poems), may never again take thee. — 9. Augur; Horace 
himself. — 10. Donec — aetas, ' till taste (which alters with time) 
ieaves ihee forsaken.' — 13. llerda, a town in Spain. The Roman 
literature had begun to spread in ihe provinces by this time, bul 
books reached them very late ; so that whai was antiqnated at Rome 
was a novelty in Africa or Spain. Vinctus is ' packed np' like mer- 
chanis' wares, or perhaps * tied up round olher articles,' as we use 
brown paper. — 14. Monitor ; namely, I myself, who have been 
giving thee advice. — 17. * This fate, too,.awaits thee, that stam- 
mering old age shall come upon thee, as thou teachest the boys in 
the remoie streets the AB C Here the book is completely per- 
sonified. Compare i. 19, 40. Only the old authors used to be read 
in schools; in Horace^s time, for instance, those who lived before 
Cicero, in ihe second century before Christ. The poet saw that his 
book would become a schoolbook, though not till after the lapse of 
many years. — 19. The sense is : when people read thee in the 
evening, when the sun is mild, then tell them. — 21. Connect tna- 
jores pennas nido ; that is, quam nidus est, than could be expected 
irom the nest in which I was born. — 23. Primis = principibus.—' 
24. Horace loved to bask in the eunshine, and hated cold. — 28. 
These were consuls in 21 b. c, couaet\Meu\,V^ tt.o\«L<ift >N«ja bora in 
December 65 b. c. 



EPISTOLARUM 

LIBER SECUNDUS. 

BPISTOLAI. 

AD AUGUSTUM. 

Thi8 book was written at the urgrent request of Aug^stus, who felt 
hurt that Horace had as yet addressed none of his poems to him. 
This first epistle is addressed to the emperor. Afler a short in. 
troduction in praise of Augustus, thc poei begins to speak of the 
state of Roman poetry ; he ezhorts the emperor to fostcr it, and 
ooncludes with excusing himself for not celcbrating thc great 
deeds of Augustus, as his poetry is only suitable ibr light subjects. 

QuuM tot sustineas et tanta negotia solus, 

Res Italas armis tuteris, moribus ornes, 

Legibos emendes; in publica commoda peccem, 

Si lons;o sermone morer tua tempora, Caesar. 

RomoTus et Liber pater et cum Castore Pollux, 5 

Post ingentia faota deorum in templa recepti, 

Dum terras hominumque colunt genus, aspera bella 

Componunt, agros assignant, oppida condunt ; 

Ploravere suis non respondere lavorem 

Speratum meritis. Diram qui contudit Hydram 10 

Notaqoe fatali portenta labore subegit, 

Comperit invidiam supremo fine domari. 

Urit enim fulgore suo, qui praegravat artes 

Infra se positas ; extinctus amabitur idem. 

2. Moribut omes. Augustus was praefecfut morum. Compare 
Carm. iv. 15, 9. — 4. Tua tempora ; that is, ihee who hast to give thy 
time to the etate. — 5. Compare Carm. iii. 3, 9, and following. — 7. 
With hominum genus we expect vivunt inter, not colunt^ which can 
referproperly only to <crra».-^ll. Fatali lahore. The labours were im- 
poeea on Hercules by Fate. The Hydra is a type of discord, to which 
Augustus had put an end in the Roman state. — 12. iSupremo $.u<. 7»- 
miorte. — 13. Artes— virtutes, See Carm. Vvv.^i,^. '\\Nft ^«v«a >»"• 
be who exceh his fellow-men is ihe oVj\eeX ol xWvt «w^ wNSLXss^x^a.*^- 
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Praesentl tibi maturos largimur honores, 15 

Jurandasque tuum per nomen ponimus aras, 
Nil oriturum alias. nil ortum tale fatentes. 
Sed tuus hic populus sapiens et justus in uno 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 
Cetera nequaquam simili ratione modoque 20 

Aestimat, et nisi quae terris semota suisque 
Temporibus defuncta videt, fastidit et odit, 
Sic fautor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
Quas bis quinque viri sanxerunt, foedera regum 
Yel Gabiis vel cum rigidis aequata Sabinis, 25 

Pontiiicum libros, annosa volumina vatum 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 
Si, quia Graecorum sunt antiquissima quaeque 
Scripta vel optima, Romani pensantur eadem 
Scriptores trutina, non est, quod multa loquamur ; 30 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri ; 
Yenimus ad summum fortunae ; pingimns atque 
PsaJlimus et luctamur Achivis scitius unctis. 
Si meliora dies, ut vina, poemata reddit, 
- Scire velim, chartis pretium quotus arroget annus. 35 

— 15. Praesentij * while still alive.* Compare Carm. iii. 5, 2. — 16. 
Jurandas aras, an unusual expression. People swore, touching the 
altar at the same time. In 23 B. c, when Augustus recovered frora 
a severe illness, 19 b. c, when he returned from the East, and on 
other occasions, the senate caused public altars to be erected to the 
gods, on which sacrifices were offered for his welfare. People 
swore, too, by the name of Augustus ; but divine honours were not 
granled to him so long as he was alive. Neither he nor any other 
of the good Roman emperors permitted this. — 18. Connect sapient 
etjustus in uno te anteferendo. — 21. Terris semota, * removed Irom 
the earth,' hence = mortua. Similarly suis temporibus de/uncta = 
ea quae interierunl. — 23. Veterum, neuter. Tabulas peccare vetantes, 
the twelve tables. — 25. Aequata = aequis condicionibus facta , hence 
'ancient;' for, after the power of Rome became great, she never 
made treaties on equal terms. — 26. Pontificum libros, principally 
the A?inales maximi, chronicles kept from the earliest times by 
the chief pontiffs. l'hey were meagre, and rudely composed, bul 
very useful to historians. Atmosa volumina vatum, especially the 
Sibylline books. — 27. The sense is : ihe Roman people believe these 
old poems and annals to be beautiful, and written in choice Latin. 
Horace takes the Alban Mount as the seat of the Latin Muses. — 
30. Non est quod, ' then there is no reason why.' The oldest 
poets in each department among ihe Greeks were also the best — 
Homer, Archilochus, Aeschylus, and others. Not so among the 
Romans. — 31. A proverb, used of those who deny manifest truthe: 
for the olive has a hard stone, and ihe nut a hard shell. — 32. The 
sense is: with ihe same justice we might say that the Romans 
do everylhing better than ihe GreeWs, «iT\d T\eeQL\o V«:^xw uo more, 
being alreadv at the height of peT(p.euov\ (.summum .foriunae^ — ^^ 
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Scriptor abhinc annos centum qui decidit, inter 

Periectos veteresque referri debet an inter 

Yiles atque novos "? Elxcludat jurgia finis. 

Est vetus atque probus, centum qui perficit annos. 

Quid ? qui deperiit minor uno mense vel anno, 40 

Inter quos referendus erit 1 Veteresne poetas, 

An quos et praesens et postera respuat aetas? 

'Iste quidem veteres inter ponetur honeste. 

Qui vel mense brevi vel toto est junior anno.' 

Utor permisso, caudaeque pilos ut equinae 45 

Paullatim vello et demo unum, demo et item unum, 

Dum cadat elusns, ratione ruentis acervi, 

Qui redit in fastos et virtutem aestimat annis 

Miraturque nihil, nisi quod Libitina sacravit. 

Ennius et sapiens et fortis et alter Homerus, 50 

Ut critici dicunt, leviter curare videtur, 

Quo promissa cadant et somnia Pythagorea. 

Naevius in manibus non est et mentibus haeret 

Paene recens ? adeo sanctum est vetus omne poema. 

Ambigitur quoties, uter utro sit prior, aufert 55 

PacuviuR docti famam senis, Attius alti, 

Dicitur Afrani toga convenisse Menandro, 

Arro^et s=trihuat, afferat. — 38. FiniSj 'adefinition, the fixing of a* 
definite time.' — 42. Horace mentions here an absurdity connected 
with the indiscriminate praise of ancient authors ; namely, that 
every author becomes good through time. — 43. An admirer of the 
old writers speaks. — 47. Ratione ruentis acervi, 'in the same way 
88 a heap of corn, which tumbles down,* when one takes away 
grain after grain. — 48. Qui redit infastos ; that is, who, in judging 
of an author's merits, goes always to the calendar, and counts now 
long he has been dead, — 49. As to Libitina, see Carm. iii. 30, 7. — 
52. Somnia Pythagorea. Ennius, in the commencement of his great 
work, the Annale», said that he had seen Homer in a vision who 
told him that his spirit had migrated (according to the doctrine of 
Pythagoras) first into a peacock, and then into Ennius. Hence 
Horace's idea is : Ennius, who thought himself a second Homer, 
and is so called by the critics, was yet careless. — 53. Cn. Naevius 
of Capua produced his first play on the Roman stage in the year 
235 B.c. He wrote also an epic poem on the First Punic War. 
Non e»t = nonne est^ a question of wonder, ' do we not still read 
Naevius V and yet he is no great poet. — 55. Quoties amhigitur uter 
utro $it prior, * as often as there is a discnssion which poet is better 
than another' in any department, the ancients only are spoken of. — 
56. Pacuvius, a native of Brundusium and a nephew of Ennius, 
was a celebrated poet, distinguished particuiariy for his mytbolo- 
gical iore. He was born in 220 b. c, and died in Tarentum at the 
age of ninety. As to Attius, see Sat. i. 10, 53. — 57. L. Afranius, 
who flourished about 94 b. c, wrote /a6ulaelo^QtQ.*\VVcftX Sa^-s^scv^ 
wboBe Bubject and dramatit pertonae Yjex^ "^oxEftSi, %».\«»5!^^^»«^* 
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Plantus ad exemplar Sicali properare £picharmi| 

Vincere Caecilius gravitate, Terentias arte. 

Hos ediscit et hos arto stipata theatro 60 

Spectat Roma potens ; habet hos nameratqne poetaa 

Ad nostmm tempas Livi scriptoris ab aevo. 

Interdum vulgns rectum Yidet ] est ubi peccat. 

Si veteres ita miratnr Jandatque poetas, 

Ut nihil anteferat, nihil illis comparet, errat. 65 

Si quaedam nimis antique, si pleraque dnre 

Dicere cedit eos, ignRve multa fatetur ; 

£t sapit et mecum facit et Joye judicat aeqno. 

Non equidem insector delendaque carmina Livi 

£sse reor, memini quae plagosum mihi parvo 70 

Orbilium dictare ; sed eroendata videri 

Pulchraque et exactis minimum distantia miror : 

Inter quae verbum emicuit si forte decomm, 

Si versus paullo concinnior nnns et alter; 

Injuste totum ducit venditque poema. 76 

Indignor quidquam reprehendi, non quia crasse 

Compositum illepideve putetnr, sed quia nuper; 

Nec veniam antiquis. sed honorem et praemia posci. 

Recte necne crocum floresque perarabulet Attae 

Fabula si dubitem, clament puriisse pudoren]^ 80 

• ^ 

tae in opposition to the palliatae, in which both subject and persons 
were Greek. Menander. a poet of rhe new Greek comedy. Con- 
venisse = parfuisse. — 58. Epicharmus, a Greek comedian, born in 
the island of Cos, was taken early to Sicily, and lived under King 
Hiero (hence Siculus.) Properare, *to hurry,' on account of the 
liveliness and fulness of action which Epicharmus and Plautus had 
thrown into their plays. — 59. C. Caecilius Statius, a friend of En- 
nius, who died 168 b. c, was considered as the greatest Roman co- 
median. Terence was praised for his art in the representation of 
character. — 62. Livius Andronicus produced, 240 b. c. the firsl play 
ever acted at Rome. Besides writing plays, he translated the Odys- 
sey into Latin verse. — 66. Pleraque =i plurimaj * very much ;' this 
is the chief use of plerique in the wriiers of the Augustan age.— 68. 
Jove aequo, * with the favour of Jupiter;' that is, rightly. The 
reverse is Jove irato. — 71. Orbilius Pupillus of Beneventum, a 
shrewd, rcady-witted man, came to Rome 63 b. c, and opened a 
school, which Horace attended. He was a severe master, hence 
plagosus. The old wriiers only were read in schools. Compare i. 
19, 40. As to memini diciare, see Gram. ^ 371, note 3. — 72. Con- 
nect minimum distantia exactis { = perfectis.) — 75. Ducit, scil. secum, 
The figure is taken from a person selling, who, if there be any 
good point in an article, takes advantage of it to rccommcnd 
the wholc. — 79. Crocum floresque peramhulet ; thal is, goes over 
the stagc, is represented, for tne ancient scena was strewed with 
rrocus and flowers. T. QuincUvi» A.Ubi, nvKo died in the year 
78 B. c.f was tho author of many ViigyvV^-eaVeeTue^ foJmlae \of|,aiat. 
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Cuncti paene patres, ea qaam reprehendere coner, 

Qaae gravis Aesopus, quae doctus Roscius egit ; 

Vel quia nil rectum, nisi quod placuit sibi, ducunt, 

Vel quia turpe putant parere minoribus et, quae 

Imberbi didicere, senes perdenda fateri. 85 

Jam Saliare Numae carmen qui laudat, et illud, 

Quod mecum ignorat, soius vult scire videri, 

Ingeniis non ille favet plauditque sepultis, 

Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus odit. 

Quodsi tam Graiis novitas invisa fuisset 90 

Quam nobis, quid nunc esset vetus? Aut quid haberet, 

Quod legeret tereretque viritim publicus usus ? 

Ut primum positis nugari Graecia bellis 

Coepit et in vitium fortuna labier aequa, 

Nunc athletarum studiis, nunc arsit equorum, 95 

Marmoris aut eboris fabros aut aeris amavit, 

Suspendit picta vultum mentemque tabelia, 

Nunc tibicinibus, nunc est gavisa tragoedis; 

Sub nutrice puella velut si luderet infans, 

Quod cupide petiit, mature plena reliquit. 100 

Quid placet aut odio est, quod non mutabile credas? 

Hoc paces habuere bonae ventiqne secundi, 

Romae dulce diu fuit et sollemne reclusa 

Mane domo vigilare, clienti promere jura, 

Cautos nominibus rectis expendere nummo8| 105 

Majores audire, minori dicere, per quae 

Crescere res posset, minui damnosa libido. 

Mutavit mentem populus levis et calet uno 

— 81. Patres = neniores. — 82. Aesopus and Roscius, the two most 
celebrated Roman actors, both contemporaries of Cicero : the 
former excelled in tragedy, the latter in comedy. — 84. Minoribua 
= junioribua. — 86. Saliare Numae carmen^ the old hymn wHich 
was Bung by the priests of Mars ia the procession which they made, 
e^uipped with the sacred shields. This hymn, like ali the old reii- 
eiouB institutions, was ascribed to Nuraa. It was quite unintelligi- 
bie to the Romans in Horace's time, and was explained by learned 
philologistB in many different ways. Hence Horace'8 remark in 
line 87. — 88. Sepultis ; that is, scriptorum mortuorum. — 93. Nu- 

fari, *to write poems.' — 94. In vt/tum, 'into vice, effeminacy.* 
''ortuna aequa, causal ablative. — 97. That is, began to admire pic- 
tures. — 100. Matureplenareliquit; namely, Graecia. Greece brought 
the arts rapidly to perfection, and then abandoned them, as a child 
does a i)Iaythinff. — 102. Hoc ; namely, the rapidity of the Greeks 
in attaining periection. Venti secundi = honafortuna. — 103. Rome 
used to care only for business. — 105. Cautos nummos expendere for 
eaute nummos expendere. Nomen^ in money-moLU^t^^xcv^.^xv&^^^^^.'^ 
debt, or a debtor or creditor, the aum W\Wft xsvwVftVvcv^^ ^^vsC^ 
account-book uader the 'name* of l\ie ct^wox, wA wft-ocr*^. »- 
24 
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Scribendi studio ; puerique patresque seyeri 
Fronde coma'8 vincti coenant et carmina dictant. 110 

Ipse ego, qui nullos me affirmo ecribere versus, 
Invenior Parthis mendacior et priusorto 
•Sole vigil calamum et chartas et scrinia posco. 
Navim agere ignarus navis timet, abrotonum aegro 
Non audet, nisi qui didicit, dare; quod medicorum est 115 
Promittunt medici ; tractant fabrilia fabri : 
Scribimus indocti doctique poemata passim. 
Hic error tamen et levis haec insania quantas 
Virtutes habeat, sic coUige : vatis avarus 
Non temere est animus : versus amat, hoc studet unDiD f 120 
Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet, 
Non fraudem socio puerove incogitat ullam 
Pupillo ', vivit siliquis et pane secundo, 
Militiae quamquam piger et malus, utilis urbi, 
Si das hoc, parvis quoque rebus magna juvari. 125 

Os tenerum pueri balburaque poeta figurat; 
Torquet ab obscoenis jam nunc sermonibus aurem, 
Mox e^iam pectus praeceptis format amicis, 
Asperitatis et invidiae corrector et irae, 
Recte facta refert, orientia tempora notis 130 

Insiruit exemplis, inopem solatur et aegrum. 
Castis cum pueris ignara puella mariti 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset ? 
Poscit opem chorus et praesentia numina sentit, 
Coelestes implorat aquas docta prece biandus, 135 

Avertit morbos, metuenda pericula pellit, 
Impetrat et pacem et locupletem frugibus annum ; 
Carmine di superi placantur, carmine manes. 
Agricolae prisci, fortes parvoque beati, 
Condita post frumenta levantes tempore festo 140 



rectum nomen here is a creditor who justly demands payment. — 110. 
Fronde ; namely, ivy. The people are now so zealous in writing 
poetry that they think about it even when at dinner. — 112. Parthis 
mendacior. Compare Carm. iv. 15, 23. — 117. The antithesis. — 122. 
Socio, * his partner in business.' Incogitare is an ana^ \cy6i^tvov^ 
coined by Horace, * to devise ngainst a person.* — 123. Pane secundo^ 
* the second quality of bread.' — 124. Militiae^ dative. — 127. Jam 
nunc ; that is, even as a boy. — 130. Orientia tempora, the children. — 
132, Ignara mariti= innupta. — 134. Poscit opemchorus. At feslivals 
(the secular games, for instance) a choir of boys and girls used to 
sing hymns in praise of the gods, and to supplicate their nelp. Prae- 
sentia. See Carm. i. 35, 2. — 135. Coetestes aquas^ rain, See Carm. 
Saec. 31. — 140. Condita. post frumenia ; \\\tt\ \a, hIv%x \\ift V^xn^w.,, 
when they had brought the graiu mxo xWvt \iWT«\ 'lot \.>o:\^\* amd«r«. 
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CorpDS et ipsnm animum spe finis dura ferentem 

Cum sociis opemm, pueris et conjuge fida, 

TeUurem porco, Silvanum lacte piabant, 

Floribus et vinO Genium memorem brevis aevi. 

Fescennina per hunc inventa licentia morem 145 

Versibus alternis opprobria rustica fudit, 

Libertasque recnrrentes accepta per annos 

Lusit amabiliter, donec jam saevus apertam 

In rabiem coepit verti jocus et per honestas 

Ire domos^impune minax. Doluere cruento 150 

Dente lacessiti. Fuit intactis quoque cura 

Condiciooe super communi, quin etiam lex ^ 

Poenaque lata, malo quae nollet carmine quemquam 

Describi; vertere modum formidine fustis 

Ad bene ^i^endum delectandumque redaeti. 156 

Graecia capta ferum victorem cepit et artes 

Intulit agresti I^tio : sic horridus ille 

Deflnxit numerus Saturnius, et grave virus 

Munditiae pepulere ; sed in longum tamen aevam 

Manserunt nodieque manent vestigia ruris. . 160 

Serus enira Graecis admovit acumina chartis, 

Et post Punica bella quietus quaerere coepit, 

Quid Sophocles et Thespis et Aeschylus utile ferrent. 

Tentavit quoque rem, si digne vertere posset, 

£t placuit sibi natura sublimis et acer ; 165 

Nam spirat tragicum satis et feliciter audet, 

Sed turpem putat inscite metuitque lituram. 



— 141. Finist *of the end ;* tbat is, of a good harvest. — 142. His 
wife and sons were the aocii operum^ for slaves in those days there 
were few or none. — 145. Fescennia was an Etruscan town on the 
Tiber, where the custom prevaiied of singing jocular lampoons at 
weddings. Hence Horace calls the songs which the Roman pea- 
eants sang at their harvesi homes, * a Fescennine license.' — 150. Ire 
per honestas domos. It passed over from the peasants to people of 
rank, and became natural among them. — 152. Lex poenaque. See 
Sat. ii. 1, 82. — 154. Deacrihi^ a good word to indicate personal 
attacks. Satires on vice and folly in general were stiil allowed. 
Modum, * the measure' or * melody.* — 158. As to the Saturnian 
verse, see Zumpt, ^ 863. — 161. Admovit, scil. Romanu». — 162. Con- 
nect post Punica bella qnietus. — 163. Tkespis. See Ars Poet., 276. 
He is said to have been the inventor of Greek tragedy, and to have 
lived in the time of Sulon. — 164. Verteret *to translate.* — 165. Pla- 
euit sihi^ * he found pleasure' in translations. The number of Latin 
transiations and imitations of Gkeek tragedies was very grear ; but 
.unforiunateiy none has come down to wa. — W. Lviuram. ^^^^^^^ 
and becauae they do not undeT^lawd \V\ft «cN. o^ ^ofeVt^^ v;va%t^x^N^^ 
Romana are airaid to erase whaX iVie^ >mk^^ ocwc» h«tiXX«^''* vo»n 
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Creditnr, ex medio qnia res arcessit, babere 

Sudoris minimam, sed habet comoedia tanto 

Plus oneris, quanto ^eniae minos. Adspice, Platitus 170 

Quo pacto partes tutetur amantis ephebi; 

Ut patris attenti, lenonis ut insidiosi ; 

Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis^ 

Quam non adstricto percurrat pulpita socco. 

Gesiit enim nummum in loculos demittere, post hoc 175 

Securus, cadat an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad scenam ventoso gloria curra, 

Exanimat lentus spectatorj sedulus infiat : 

Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avaram 

Subrait aut reficit. Valeat res ludicra, si me 180 

Palma negata macrum, donata reducit opimum. 

Saepe etiara audacem fugat hoc terretque poetam, 

Quod numero plures, virtute et honore minores, 

Indocti stolidique et depugnare parati, 

Si discordet equee, media inter carmina poscunt 185 

Aut ursum aut pugiles; his nam plebecola plaudit. 

Verum^equiti quoque jam migravit ab aure voluptas 

Omnisad iiicertos oculos et gaudia vana. 

Quattuor aut plures aulaea premuntur in horas, 

Dum fugiunt equitura turmae peditumque catervae; 190 

Mox trahitur manibus regum fortuna retorlis, 

Esseda festinant, pilenta, petorrita, naves, 

Captivura portatur ebur, captiva Corinthus. 

Si foret in terris, rideret Democritus, seu 

not polish their poems. — 168. Arcesfit res ex medio^ *it takes its 
subject from common life.' The nominative is comoedia. — 172. 
Aitenti, 'frugal.' — 173. Dossennus, an otiierwise unknown poet, 
probably a writer of fabulae topatae. — 174. Soccus was the corae- 
dian's shoe. cothumus the traeedian's. Hence he who goes non 
adslricto (fhat is, laxo) socco, is one who writes no good comedies. — 

175. Plautus, Dossennus, and other poets, sold tneir plays to ihe 
aediles, to be exhibited at the games, and lived oh the proceeds. — 

176. Stare and cadere are the proper expressions for a play which 
^pleases' or which 'does not please.' — 177. The man who writes 
for fame is contrasted with those who write for money merely. — 
180. Valeat, *I shall say **good-bye" to.' — 186. Vnurn, *a bear- 
baiting.' In the time of Augustus baitings and pugilistic exhi- 
bitions took place generally in the theatres, supplying the place of 
our farces ; afierwards the amphitheatres were built for them. — 188. 
That is to great pomp and glitter on the stage. — 189. In ihe ancient 
theatres the curtain lay on the ground (premunlur) during the play, 
and was drawn up at the end. Hence the sense is: four hours or 
more are devoted to the passages in plays that are intended merely 
to gratify the eye. The poet goes on \o meuuou evicK ecenes. — 191. 
J^egum fortuna = repes iiifelices. — \9^. PAcXuxe^ TC;v^e%feTv\\w^ ^\«.^\. 

exploitsare exhibiied ; as, for inslance iVie laVm^ o^ C*oxvox\v.— ViV. 
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DiYersnm confasa genus panthera camelo 195 

Sive elephas albus vulgi converteret ora ; 

Spectaret populum ludis attentius ipsis, 

Ut sibi praebentem mimo spectacula plura, 

Scriptores autem narrare putaret asello 

Fabellam surdo. Nam quae pervincere voces 200 

Evaluere sonum, referunt quem nostra theatra? 

Garganum mugire putes nemusaut mare Tuscum, 

Tanto cnm strepitu ludi spectantur et artes 

Divitiaeque peregrinae, quibus oblitus actor 

Quum stetit w scena, concurrit dextera laevae. 205 

Dixit adhuc aliquid ? Nil sane. Quid placet ergo? 

Lana Tarentino violas imitata veneno. 

Ac ne forte putes me, quae facere ipse recusem, 

Quum recte tractent alii, laudare maligne ', 

Ille per extentum funem mihi posse videtur 210 

Ire poeta, meum qui pectus inaniter angit, 

Irritat, mulcet, falsis terroribus implet, 

Ut magus, et modo me Thebis, modo ponit Athenis. 

Verum age et his, qui se lectori credere malant • 

Quam spectatoris fastidia ferre superbi, 215 

Curam redde brevem, si munus Apolline dignum 

Yis complere libris et vatibus addere calcar, 

Ut studio majore petant Helicona virentem. 

Multa quidem nobis facimus mala saepe poetae, 

Ut vineta egomet caedam mea, quum tibi librum 220 

Sollicito damus aut fesso; quum laedimur, unum 

Si quis amicorum est ausus reprendere versum ; 



Democritus. See i. 12, 12. — 195. Diveraum gentu, * a kind of ani- 
mal quite diflferent from the cominon,* is the subject. Then follows 
in apposition panthera eonfuaa camelo ; that is, a cameleopard or 
girane, which was first brought to Rome and exhibited by Julius 
Caesar. — 196. White elephants are rare. — 197. Ludis ipfi* =quam 
ludos ip908. — ^202. Garganum. See Carm. ii. 9, 7. — 203. ArteSy fcU. 
peregnnae ; the works of art, statues, silver and ^olden vessels, 
with which the stage was adorned. — 204. Divitiae, rich dresses and 
ornaments, such as that mentioned in line 207. — 205. Concurrit dex- 
tera laevae ; that le, there is a clapping of hands. — 208. Quae; 




epics. — 216. Munus Apolline dignum. See i. 3, 17, note. — 219. 
Multa quidem. Sed tamen in line 229 introduces the antithesis. Ho- 
race excuses the emperor for not having encourased poets sufficiently : 
it has been their own fault. — 220. * To c\x\ X^^ Vt^^i^ Sxv w\^ ^ ^-^tsl, 
wineyard ' ia a proverb for * to h\iil oxie' b wM.^ — *ia.\% XAftd.xooi.T.»'' ^^ 
24^ 
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Quum loca jam recitata revolvimns irrevocati ; 

Qiinm lamentamur, non apparere labores 

Nostros et tenui deducta poemata filo ] 225 

Quum speramus eo rem venturam, ut, simu] atqne 

Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro 

Arcessas et egere vetes et scribere cogas. 

Sed tamen est operae pretium cognoscere, quales 

Aedituos habeat belli spectata domique 230 

Virtus indigno non committenda poetae. 

Gratus Alexandro regi magno fuit ille 

Choeriius, incultis qui versibus et male natis 

Rettulit acceptos, regale nomisma, Philippos. 

Sed veluti tractata notam labemque remittuat 235 

Atramenta, fere scriptores carmine foedo 

Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema 

Qui tam ridiculum tam care prodigus emit, 

Edicto vetuit, ne quis se praeter Apellem 

Pingeret, aut alius Lysippo duceret aera 240 

Fortis Alexandri vultum simulantia. Quodsi 

Judicium subtile videndis artibus illud 

Ad libros et ad haec Musarum dona vocares, 

Boeotum in crasso jurares aere natum. 

At neque dedecorant tua de se judicia atque 245 

Munera, quae multa dantis cum laude tulerunt, 

Dilecti tibi Virgilius Variusque poetae; 

Nec magis expressi vultus per aenea signa, 

feel oflfended.' — 223. Irrevocati, * without being encored.' — 224. Ap- 
parere = intelligi. — 225. Tenui deducta filot * spun fine ;* that is, 
*elegant.' — 227. Commodus = liheralis. — 229. Horace passes over 
here very elegantly to his reason for not celebrating the deeds of 
Augustus. Tne emperor's merit {virtus spectala helli domique) is con- 
ceived, as it were, as a goddess, who has a temple ; and the poels 
who sing her praise are tne keepers of the temple. — 233. Choerilus 
of lasos, a town of Caria, a bad poet, who accompanied Alex- 
ander. Connect Pkilippos rettulit acceptos (= debuit) versifius^ 
* was indebted to his verses f or Philippi ;^ that is, received Phi- 
lippi from Alexander for them. Philippi, properly Philippet, 
gold coins struck by King Philip, and bearing his likeness. — 
235. Tractata, ' when laid nold ot.' — 237. Linunt = maculant. — 
239. Apelles of Cos, the most celebrated painter, and Lysippus of 
Sicyon, the most celebrated statuary of the time. — 240. Ducere aera 
is the technical expression for founding in brass. — 241. Simulantia 
= imitantia. — 242. Subtile videndis artihus {= judicandis artihus., 
The artes are opposed to the libri, poems. — 244. Boeotum for Boeo- 
torum. The Boeoiians were considered as stupid, and the Greeka 
attfibuted this to the thick aimospVveTe o^ \ive\t cowtvvc^j, — 1A&. 
Multa dantis cum. laude, * to the greal credxx. oi xVve ^otvot^ '^oxJcw 
Virgiland VarinB were by this time dead.— 'liAft. ^<>«^^^a «^VoTvova 
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Quam per yatisppus mores animique virorum 

Ciarorum apparent. Nec sermones ego mallem 260 

Repentes per humum quam res componere gestas, 

Terrarumque situs et flumina dicere et arces 

Montibus impositas et barbara regna, tuisque 

Auspiciis totum confecta duella per orbem, 

Claustraque custodem pacis cohibentia Janum, 255 

Et formidatam Parthis te principe Romam ; 

Si, quaritum cuperem^ possem quoque : sed neque parvum 

Carmen majestas recipit tua, nec meus audet 

Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent. 

Sedulitas autem, stulte quem diligit, urget, 260 

Praecipue quum se numeris commendat et arte j 

Discit enim citius meminitque libentius illud, 

Quod quis deridet, quam quod probat et veneratur. 

Nil moror officium, quod me gravat, ac neque ficto # 

In pejus vultu proponi cereus usquam, 265 

Nec prave factis decorari versibus opto ; 

Ne rubeam pingui donatus munere, et una 

Cum scriptore meo capsa porrectus aperta 

Deferar in vicum vendentem thus et odores 

£t piper et quidquid chartis aioicitur ineptis. 270 



ffreat men as much as painters and statuaries, who can represent 
but the outward form. — 258. Becipit — admittit. — 260. Sedulita» for 
gedulus. The sense is : any one who is foolishiy officious and eager 
in his attentions to a great man, is burdensome (ur^et), especially 
when he sbows his attention by writing poems on him ; for he in- 
jures his patron'8 fame, and makes the people iaugh at him, men 
generally keeping better in memory that which may be laughed at 
tban that which deserves respect. — 264. I, at least, continues the 
poet, care nothing for an officiousness which annoys me, and have 
no desire either to have a bad portrait taken of me, or to be cele- 
brated in bad verses. — 265. Froponi cereus. This shows that in 
Horace's time the portraits of distinguished men were publicly ex- 
hibited and sold. — 267. Pingui munere^ * a stupid present ;' namely, 
the bad poem. Horace goes on to tell, that the poem, like other 
unsaleable works, will be used as .waste paper for wrapping up gro- 
ceries. The poem, or as Horace wittily says, the writer along with 
the unfortunate victim of his praise, is carried into a shop, not rolied 
Qp hke other books, but stretched out like a corpse in an open 
cnest, just as the bodies of the poor were carried to burial in an 
open coffin. 
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EPISTOLA II. 

AD JDLIUM FLORUM. 

Aif epistle of great importance, as relating to Horace*8 own poet- 
iGal labonrs. It is addressed to tbe Jolius Floros to wliom i. 3 
also is addressed. The poet be^ns by excusing* himself fbr not 
writing more : this is owing to his altered circmnstances. He 
describcs what first led him to write poetry, and shows that he 
has now many bnsiness cngagcments, which prcvent his making 
progress in his art He perceives, too, that philosophy is the 
great study fbr an educated man who wishes to be trnly happy; 
and this gires him an opportunity of concluding with some ex> 
cellent rules of conduct 

Flore, bono claroqiie fidelis amice Neroni, 

Si quis forte velit puerum tibi vendere natum 

Tibure vel Gabiis et lecum sic agat : * Hic, et 

Candidus et talos a vertice pulcher ad imos^ 

Fiet eritque tuus nummorum milibus octo, 5 

Verna mijiisteriis ad nutus aptu» heriles, 

Litterulis Graecis imbutus, idoneus arti 

Cuilibet ; argilla quidvis imilaberis uda ; 

Quin etiam canet indoctum, sed dulce bibenti. 

Multa fidem promissa levani, nbi plenius aequo 10 

Laudat venales, qui vult extrudere merces. 

Res urget me nulja. meo sum pauper in aere. 

Nemo hoc manoronum faceret tibi ; non temere a me 

Quivis ferret idem. Semel hic cessavit et, ut fit, 

In scalis latuit metuens pendentis habenae ;^ 15 

2, Si. The apodosis comes in line 16. Puerum, * a slave,' a verna. 
Mango is the Lafin ferm for a slave-merchant. — 4. Slaves were ex- 
posed nakcd in the market. — 7. Litterulis. He knows somethingof 
Greck literature. — 8. A rgilla uda is an ablative absolute. The boy is 
compared to clay, such as that of which a statuary makes figures. 
We use the same metapHor. — 9. Indortum, ' without being an ar* 
tisf,* but yet so that his singing shall please thee while drinking. — 
10. Levant = mijiuunt. If I say more you will not believe me. — 
12. Meo sum pauper in aere, opposed to in aere alieno. llencc : I 
am poor, it is true, but have no debts, so that I am not forced to 
sell this boy. — 13. No other dealer would sell you the boy so cheap, 
and I should not give him so cheap to every purchaser. — 14. The 
scller of a slave was bound by law to state to the purchaser, before 
the barj§fain was concluded, wVielhet vVve sVaNe Wd cenain faults. 
If he did not do this, the bargaiu waa \o\d. T>cve; c\v\e.\ "v^v\ \W\. 
Aad to be mentioned was a diBposiuou \o i\xiv v««^ . ^^x^ va^ mau%« 
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Des nummos, excepta nihil te si fuga laedat : 

Ille ferat pretium poenae securus, opinor. 

Prudens emisti vitiosum, dicta tibi est lex: 

Insequeris tamen hunc et lite moraris iniqua 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

Talibus officiis prope mancum, ne mea saevus 

Jurgares ad te quod epistola nulla veniret. 

Quld tum profeci, hiecum facientia jnra 

Si tamen attentas? Quereris super hoc etiam, quod 

Expectata tibi non mittam carmina mendax. 25 

Luculli miles collecta viatica multis 

Aerumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem 

Perdiderat ] post hoc vehemens lupus, et sibi et hosti 

Iratus pariter, jeiunis dentibus acer, 

Praesidium regale loco dejecit, ut aiunt, 30 

Summe munito et multarum divite rerum. 

Clarus ob id factum donis ornatur honestis, 

Accipit et bis dena super sestertia nummum. 

Forte sub hoc tempus castellum evertere praetor 

Nescio quod cupiens hortari coepit eundem 35 

Verbis, quae timido quoque possent addere mentem : 

' I, bone, quo virtus tua te vocat, i pede fausto, 

Grandia laturus meritorum praemia. Quid stas?' 

Post haec ille catus, quantumvis rusticus, *Ibit, 

Ibit eo, quo vis, qui zonam perdidit,' inquit. 40 

Romae nutriri mini contigit, atque doceri, 

Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles. 

Adjecere bonae paullo plus artis Athenae ; 

Scilicet ut possem curvo dignoscere rectum, 



gays that the slave had once absconded, but he expresses it very 
gently. He says semel cessavit^ * he was once negligent in his duly,* 
and, metuens habenae pendentis, * fearing the thong which hangs in 
the house,' in scalis latuit, * he hid himself about the stairs.' — 16. 
Nihil laedat, * does not trouble thee.' — 17. Poenae securust because 
he has given thee the lex mentioned in the following line, ' the noti- 
fication of faults required by law.' — 19. The sense is: yet, when 
the slave runs away, you prosecute the seller. — 21. Talibus — mau' 
cum, • who scarcely practise such courtesies as letter-writing.' Con- 
nfect mea epistola nulla. — 23. 31ecumfacientiajura, ' the right, which 
is on my side.' We say /acere cum aliquo and stare ab aliquo in this 
sense. — 24. Superhoc, as in line 33, super alone = praeterea. — 28. 
Velut is wanting before vehemens. — 30. Regale ; tnat is, of King 
Mithridates. He took a castle in which the king had laid up his 
treasures. — 36. Mentem = a7iimos.—A0. The aold\ft\^ xi^^"^ \^ Vs&«^ 
their money in their girdles. — 42. H.OTace,N«Vvexv«x ^<^oc\^\v^^^'^^ 
the Iliad, wbich waa the first book m a \v\jera\ e^vy^i^uo^.'— ^- ^^ 
the Introduction. — 44. Curvo dignoscere Teclum, '^vo <sasxv^^ 
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Atqae inter silvas Academi quaerere veram. 45 

Dora sed emovere loco me tempora gratOy 
Civilisque rudem belli tulit aestus in arma, 
Caesaris Augusti uon respoiisura lacertis. 
Unde simul primum me dimisere Philippi, 
Decisis humilen(^ pennis inopemque paterni 50 

£t Laris et fundi paupertas impulit audax, 
Ut versus facerem ; sed^ quod non desit, babentem 
Quae poterunt unquam satis expurgare cicutae^ 
Ni melius dormire putem quam scribere versus ? 
Singula de nobis anni praedantur enntes 3 55 

Eripuere jocos, Venerem, convivia, ludum; 
Tendnnt exlorquere poemata : quid faciam vis ? 
Denique non omnes eadem mirantur amantque: 
Carmine tu gaudes, hic delectatur iambis, 
* Ille Bioneis sermonibus et sale nigro. 60 

Tres mihi convivae prope dissentire videntar, 
Poscentes vario multum diversa palato. 
Quid dem? quid non dem'^ renuis quod tu, jubet alter; 
Qnod petis, id sane est invisum acidumque duobus. 
Praeter ceiera me Romaene poemata censes 65 

Scribere posse inter tot curas totque labores? 
Hic sponsum vocat, hic auditum scripta relictis 
Omnibus officiis; cubat hic in colle Quirini, 
Hic exiremo in Aventino, visendus uterque; 
Intervalla vides huraane commoda. 'Verura 70 

right from wrong,' to know moral philosophy. — 46. Dura tempora, 
the war between the triumvirs and the republican party. — 47. Con- 
nect aestus civilis helll. — 48. The sense is : which were to yield to 
Caesar Augustus. — 52. Sed — versus. The sense is: one who 
has enough to iive upon does not write verses, unless he is quite in- 
curable. Quod 7ion desit = quod satis sit. — 53. Cicuta is hemlock. 
Its seed was used, pariicularly in cases of fever, as a cooling niedi- 
cine and purgative. — 54. Dormire. Compare Satires ii. 1, 7. — 57. 
Quidfacinm vis, ' what can I do, pray V I cannot resist age. — 59. Car- 
mive, scil. lyrico. such as ihe odes. As to the iambi. see i. 19, 23. — 
60. Bion Borystlienites, a disciple of Theophrastus, but who afier- 
wards belonged to the Cynic school, flourished about 256 b. c, and 
wrote treatises in which he lashed unmercifuliy ihe foilies of man- 
kind. Horace aliudes here to his satires. Sale nigro. See Satires 
i. 10, 3, and ii. 4, 74. — 65. Praeter cetera, ' but besides these other 
considerations.' What comes is to be considered as of greatest im- 
portance. — 67. Sponsum and auditum^ supines. Sponsum^ ' to be a 
»ponsor.^ See i. 16, 43. — 68. Ojficiis, here 'visits,' which I should 
be engaged during the whole day in paying. Cuhat, ' lies sick.' 
The Collis QuirinioT Quirinalis was at the extreme north of Rome, 
tbe Avenime at the exireme sovuV\. — ^*iO. Vide», *cvl. e**e. llumune 
ComTnoda, iromcdX, = admodum. incoTUTnoda. Vftrum — «fc»u\."^^\*- 
Jnark eapposed to be made by 3uUua FVoxua-. >joumvj vW«.^«^ 
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Purae sunt plateae, nihil ut meditantibus obstet.' 

Festinat calidus mulis gerulisque redemptor, 

Torquet nunc lapidem nunc ingens machina tignum; 

Tristia robustis luctantur funera plaustris, 

Hac rabiosa fugit canis, hao lutulenta ruit sus: 75 

I nunc et versus tecum meditare canoros. 

Scriptorum chorus omnis amat nemus et fngit urbes, 

Rite cliens Bacchi somno gaudentis et umbra: 

Tu me inter strepitus nocturnos atque diurnos 

Vis canere et contracta sequi vestigia vatum ? 80 

Ingenium, sibi quod vacuas desumpsit Athenas, 

£t studiis annos septem dedit insenuitque 

Libris et curis, statua tacitumius exit 

Plerumque et risu populum quatit; hic ego reiTlm 

Fluctibus in mediis et tempestatibus urbis 86 

Verba lyrae motura sonura connectere digner ? 

Frater erat Romae consuhi rhetor, ut aher 

AUerius sermone meros audiret honores, 

Gracchua ut hic illi foret, huic ut Mucius ille. 

Qui minus argutos vexat furor iste poeta^s ? 90 

Carmina compono, hic elegos. ^Mirabile visu 

Caelatumque novem Musis opus!' Adspice primum| 

Quanto cum fastu, quanto molimine circum 

your poems when you are on your way to visit people. — 72. J?c- 
demptor. ^See Carm. iii. 1, 35. CaliduSj * zeaious.' We have here 
a description of scenes in the streets. — 74. Long funeral processions 
{Sat. i. 6, 43) meet carts in the streets, and before they can disen- 
tangie themselves there is not only sreat noise, but danger to pas- 
seDfferB. — 78. Rite. The poet is said to be ' with justice' a protegS 
of BacchuB, because he loves the quiet of the country. See Carm. 
iii. 25, \. — 80. Contracta = arta. It needs quiet and study te keep 
within the narrow path of true poetry. — 81. A poet who h^s studied 
long in solitude often after all produces nothing but what is ridi- 
culous: and am I to write good poems amid the bustle of Rome? 
Jngenium = homo ingeniosus. Vacuas, 'empty of men;' hence 
* quiet.' — 83. Curif =■ meditatione. — 84. Connect hic rerum, * in such 
circumstances.' — 86. Digner, * shall I be deemed worlhy ?' Takea 
in a passive sense, as properly. — 87. A new point. Foeta praise 
one another in a fashion which annoys Horace. Consulti =juri8 
eonsulti. — 88. Meros honores ; that is, nihil niai honorea^ * nothing 
but complimentp.' The iawyercalled his brother as good an orator 
as C. Gracchus, and the rhetorician said that the Iawyer's learning 
was as great as that of any of the Mucii, a famiiy celebrated as 
jurists. — 91. Mirahile visu, etc. Thus the one poet praises the 
work of the other. — 92. Caelatum novem Musis (dative fora Musit), 
and consequently perfect. — 93. Circumspectemus^ ete. Horace ima- 

finea ihat the two poets who compliment each othet, «a.4q>^ n*'wsvfik 
e, the lyristf is onef an elegist ihe ol\\eT, ^o vo^yb^OftKt va^^^^^^j*- 
tine Hill, to the temple of Apo\\o> '\ti yj\v\Ocl \.\ifct«k x«^^V»*>^ 
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Spectemus vacuara Romanis vatibus aedem ; 

Mox etiam, si forte vacas, sequere et procul audi, 

Quid ferat et quare sibi nectat uterque coronam. 

Caedimur et totidem plagis consumimus hostem 

Lento Samnites ad lumina prima duello. 

Discedo Alcaeus puncto illius; ille raeo quis? 

Quis nisi Callimachus 1 Si plus adposcere visuBj 

Fit Mimnermus, et optivo cognomine crescit. 

Multa fero, ut placem genus irritabile vatum, 

Quum scribo et supplex populi suffragia caplo ; 

Idera, finitis studiis et mente recepta, 

Obturem patulas impune legenlibus aures. 105 

Ridentur, ihala qui componuni carmina ; verum 

Gaudenl scribentes et se venerantur et ultro, 

Si taceas, laudant quidquid scripsere beati. 

At qui legitimum cupiet fecisse poema, 

Cum tabulis animum censoris sumet honesti; 110 

Audebit, quaecunque parum splendoris habebunt 

Et sine pondere erunt et honore indigna ferentnr, 

Verba movere loco, quamvis invila recedant 

Et versentur adhuc intra penetralia Vestae ; 

Obscurata diu populo bonus eruet atque 115 

Proferet in lucem speciosa vocabula rerum, 



library. They look round the hbrary for their own works, and, 
not finding them there, form the consolatory opinion that there are 
no irue Roman poets there. — 96. Ferat = proeferat, * brings for. 
ward, says.' — 97. Horace compares himself and the other poet lo 
two gladiators (called Samnites, from their kind of armour), who 
fighl on, striking each other, till dusk. So the poets give and re- 
ceive praises. — 98. Lumina nrima, the time when the lamps are 
lighted. — 99. Puncto, ' by the vofe, decision.* In the Comitia 
ihe ballots were counted by persons appointed for the purpose {diri- 
hitores), who insured accuracy by malang a point on a tablet for 
each vote. Hence such expressions as omnia puncta ferre, * to gain 
every vote.' As to Alcaeus, see Carm. ii. 13, 27. — 100. CaUi- 
machus, who lived at Alexandria about 280 b. c., was celebraled 
as an elegist, but more for his art than his genius. — 101. Mim- 
nermus, the greatest elegiac amatory poet. See i. 6, 65. — 103. 
Quum, * so long as.' — 105. Impune, because I do not punish them 
by reading something in return. — 108. Beati, in the very doing of it. 
— 110. Censoris honesti, a censor who looks to morals and behaviour. 
— 112. Sinepondere^inania. — 113. Movere loco, as the censor used to 
remove unworthy persons from the senate or from their tribe {se- 
natu, tribu movcre.y—lli. The penetralia are the inniost parts of the 
house, where the hearth slanas, sncred to Vesta. Hence versari 
intra penetrnlia, * to be in the inmost part of the house,' and conse- 
quently difficuU to expel. — 115. Cowueci bouu» eruei v.-po^u\o^ »^ec\o*a 
vocabula rerum, obscuraia dxu populo, goo^ >NOTe^^ \ycv^ fe>.\a^«&\«c» 
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Qaae, priscis memorata Catonibus atque Cethegis, 

Nunc situs informis premit et deserta vetustas; 

Adsciscet nova, quae genitor produxerit usus. 

Vehemens et liquidus puroque similiimus amni 120 

Fundet opes Latiumque beabit divite lingua; 

LuxuriantiA compescet, nimis aspera sano 

Levabit cultu, virtute carentia tollet, 

Ludentis speciem dabit et torquebitur, ut qui 

Nunc Satyrum, nunc agrestem Cyclopa movetur. 125 

Praetulerim scriptor delirus inersque videri, 

Dum mea delectent mala me vel denique fallant, 

Quam sapere et ringi ? Fuit haud ignobilis Argis, 

Qui se credebat miros audire tragoedos 

In vacuo laetus sessor plausorque theatro, 130 

Cetera qui vitae servaret mnnia recto 

More, bonus sane vicinus,.amabiiis hospes, 

Comis in uxorem, posset qui ignoscere servis 

£t signo laeso non insanire lagenae, 

Posset qni rupem et puteum vitare patentem. 135 

Hic ubi cognatorum opibus curisque refectus 

Expulit elleboro morbum bilemque meraco, 

£t redit ad sese: 'Pol me occidistis, amici, 

Non servastis/ ait, ^cui sic extoria voluptas, 

£t demptus per vim mentis gratissimus error.' 140 

Nimirum sapere est abjectis utile nugis, 

£t tempestivum pueris concedere ludum, 

Ac non verba sequi fidibus modulanda Latinis, 

Sed verae numerosque modosque ediscere vitae. 

Quocirca mecum loquor haec tacitusque recordor : 145 

'Si tibi nulla sitim Hiiiret copia lymphae, 

Narrares medicis: quod, quanto plura parasti, 

which have gradually gone out of use. — 117. M. Cornelius Cethegus 
was.consui m 204 b. c. As to the attachment of the Cethegi to 
everything old, compare Ars poet, 43, and foliowing. — 120. Read 
vehemetis m diist in i. 12, 24. — 123. Levabit = expoliet. — 124. Ut tfui 
"•^ovetur^ like a player in a pantomime, who represents characters 
by mere gesticulations and movements of his body : here, for in- 
stance, the characters of the drunken Satyr and the rude Cyclops. 
Moveri is construed with the accusative, because it ia^ motu expri- 
mere. Saltarealso is used with the accusative.— 128. Haud ignobilia, 
*a man of some note.* His name, tho scholiasts say, was Lycas. 
— 134. Signo lagenae laeso. * if the seal of a flask was broken' by one 
of the slaves, tnat he might have a draught of wine. Eatabtes and 
liquors which we lock up, used to be sealed in antiquity, that the 
slaves mi^ht not pilfer. — 137. Heltibore wascon&idex^ti^^^^xsv^^ 
for inBBmty. — 141. Sapere. * to slud^ "V^Wowy^^Vi ^ "Su^i.a*. \w«^^ 
meBna light poetry.— 145. iZccprdor, Vietft * m^i^W^v^' — ^*^.- ^^-«^^ 
25 v^^ 
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Tanto plara cnpts, nnlline faterier andes ? 

Si vulnus tibi monstrata radice vel herba 

Non fieret levius, fugeres radice vei herba 150 

Proficiente nihil cnrarier : andieras, cni 

Rem di donarent, illi decedere pravam 

Stultitiam, et quom sis nihilo sapientior. ex qno 

Plenior es, tamen uteris monitoribas isdem ? 

At si divitiae pmdentem reddere possent, 155 

Si cupidum timidumque minns te; nempe niberes, 

Yiveret in terris te si qais avarior ano. 

Si proprium est, qaod quis libra mercatar et aere, 

Quaedam, si credis consultis, mancipat usas; 

Qui te pascit ager, tuas est, et villicus Orbi, 160 

Quum segetes occat tibi mox frumenta dataras, 

Te dominum sentit Das nummos, accipis uvam, 

Pullos. ova, cadum temeti : nempe modo isto 

Paullatim mercaris agrum, fortasse trecentis 

Aut etiam supra nummorum mihbus emptam. 165 

Quid refert vivas nnmerato nuper an olim % 

Emptor Aricini qaondam, Yeientis et arvi 

Emptum coenat olus, quamvis aliter putat ; emptis 

Sub noctem gelidam lignis calefactat adnnm; 

Sed vocat usque suum, qua populus assita certis 170 

Limitibus vicina refugit jurgia ; tamquam 

Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis horae 

Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc morte suprema 



— j>arastit tanto — cupis ; that is, thou art anavams. — 149. If you 
had a wound, and were told that some root or herb would cure it, 
but found upon trial that it did not, then you would throw it away. 
Do the same in morals. The vulgar think that if a man has wealtn, 
he has necessarily also wisdom : if you find, however, that your 
wisdom does not grow with your wealth, then for ihe future 
despise the opinion of the multitude. — 156. Cupidum timidumque 
mifius ; that is, more free from passion in general, because the pas* 
sions consist in dcsires and fears. — 158. Ae not merely what a person 
buys is his property, but what he has used for a certain time with- 
out its being claimcd by another, so not mcrely the land for which 
you have paid, but all the land of which you eat the produce, is 
yours. Lihra et aere. In early times, when there was no coined 
money, the metal was weighed out. — 159. Mancipat ususy * use, pre- 
scription, makes his property.' As to consultis, see line 87. — 160. 
Orbius, an unknown lana-owner. — 166. Numerato nuperan olim, ab- 
lative dependent on vivas ; * whether thou livest on that which was 
formerly paid for ali at once, or on what thou art now gradually 
making thine own by use.' — 167. The sense is : even he who really 
possesaea Jand has to buy ari"\c\e8 oi iood «lb vj«i>\ ^% \\w>j^^\S. — ITO. 
Coithect usque qua. — 17 1 . V^icina jurgia, * cvvvw«\% h«'vCi^ xw«v^^(aKa%: 
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Permutet dominos et cedat in altera junu 

Sic quia perpetuus nulli datur usus, et heres 175 

Heredem alterius velut unda supervenit undam ; v 

Quid vici prosunt aut horrea ? Quidve Calabris 

Saitibus adjecti Lucani, si metit Orcus 

Grandia cum parvis, non exorabilis auro ? 

Gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, tabellas, 180 

Argentum, vestes Gaetulo murice tinctas, 

Sunt qui non habeant, est qui non curat habere. 

Cur alter fratrum cessare et ludere et ungi 

Praeferat Herodis palmetis pinguibus, alter ^ 

Dives et importunus ad umbram lucis ab ortu 185 

Silvestrem flammis et ferro mitiget agrum, 

Scit Genius, natale comes qui temperat astcumi 

Naturae deus humanae, mortalis in unum 

Quodque caput, vultu mutabilis, albus et ater. 

Utar et ex modico, quantum res poscet, acervo 190 

Tollam, nec metuam quid de me judicet heres, 

Quod non plura datis invenerit ; et tamen idem 

Scire volam, quantum simplex hilarisque nepoti 

Discrepet et quantum discordet parcus avaro. 

Distat enim, spargas tua prodigus an neque sumptum 195 

Invitus facias, neque j)Iura parare labores. 

Ac potius, puer ut festis Quinquatribus olimi 

Exiguo ^toque fruaris terhpore raptim. 

Pauperies immunda domus procul absit : ego utrum 

Nave ferar magna an parva, ferar unus et idern. 200 

174. In alterajura^ * into another^s possession,* so that another shall 
have the * right * to dispose of it. — 177. Vici, scil. ru$tici = villae, 
As to Cahthriff etc.t see Epode i. 27. — 178. Metit. See Carm. iv. 
14,31.-179. Grandia for grandes. — 180. Tyrrhena sigUla, little 
brazen images of the gods, manufactured chieny in Etruria. They 
were used as ornaments of rooms, and many of them have been 
preserved to our time. — 181. Gaetulo murice. See Carm. ii. 16, 35. 
— 183. Casare = otiari. Ungi. See Satires i. 6, 123. — 184. Herod 
the Great, king of Judaea, possessed extensive forests of palm-trees, 
which brought him a great profit (hence calied ptn^uu7.>--186. That 
is, is making his estate more profitable by burning or cutting down 
trees. — 188. Mortalvtj etc. When a man dies, his Genius dies with 
him, or, as here expressed, it is ' mortal for every single hcad.' 
Moreover, the Genius alters its visaee, as the man does his, 
cheerful (aUma), or sad {ater.) — 192. Vati» ^ quam relicta. — 193. 
I wish to find out the difference, and then to attend to it. I would 
enjoy life without being a spendthrift, and be frugal, but not mi- 
serly. — 197. Ac potius^ 'but rather.* Ouinauatrus, a festival of 
Minerva, celebrated on the 18th of March. The boys had a share 
in the celebration of it, and had therefore a holiday from schQQlv 
hence, in the Dext line, exiguo gratoque leTKnore -=■ ex.\;^u\« {«rCx». 
'-199. Utrum. Supply mentally nihil \nteTe»l.— Wi. "^^^ ^^^ 
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Non agimur tamidis yelis Aquilone secnndo, 
Non tamen adversis aetatem ducimus Austris ; 
Viribus, ingenio, specie, virlute. loco, re 
Extremi primorum, extremis usque priores. 
*^Non es avarus : abi." Quid ? cetera jam simul isto 205 
Cum vitio fugere? Caret tibi pectus inani 
' Ambitione? Caret mortis formidine et ira ? 
Somnia, terrores magicos, miracula, sagas, 
Nocturnos lemures portentaque ThessaJa rides ? 
Natales grate numeras ^? Ignoscis amicis? 210 

Lenior et «nelior fis accedente senecta? 
Quid te exempta levat spinis de pluribus una ? 
Vivere si recte nescis, decede peritis. 
- Lusisti satis,^isti satis atque bibisti. 
Tempus abire tibi est, ne potum largius aeqoo 215 

Rideat et pulset lasciva decentius aetas.' 

here is income. Unus et ident^ * consistently.* — 204. Hence Honce 
belongs to the upper part of the middle class. — 205. Transition to 
otber vices, leavmg avarice. A philosopber says to Horace ahi^ as if 
he had nothing more to do with him.^ — 209. Tbe lemure$ are de* 
parted spirits, who appear to tbe living, and trouble them durine the 
nigbt. The Romans bad a festival called Lemuria in the month of 
May. — 210, Natales, etc, 'dost thou count thy birthdays with 
gratitude to the gods ?' and hence, art thou not afraid of death f — 
212. Svinis =vitiis. — 213. Decede perilis ; that is, die and make 
room for wiser men. — 216. Lasciva decentius aetas; that is, youth, 
youn^ peopie, wbo may frolic with more propriety than Horace, 
who is now advancing in years. 



DB ARTE POETICA LIBER. 

AD FISONES. 

This poem hu caused more difference of opinion among the com- 
mentaton than any other of Horace*8 writings. Some have con. 
sidered it as intended to be a complete sj^tem of the principles 
of poetical oomposition ; others as merely a friendly letter ; and 
both parties have fomid something to censure in it The tnith 
lies between the two opinions. As Horace in several of his 
epistles has treated of philosophical doctrines, particularly those 
of the Stoics, and in others has pronounced some judgments 
regarding the qxt of poetry, so hcre, in the easy fbrm of a lctter 
to friends, he gives his views of the art, fbrmed by the ezperi- 
ence of a Kfe dedicated to the Muses. Hcnce this book is a 
satirical didactic poem, in which need be expected neither philo- 
sophical fbrm and arrangement, nor any great flight of &ncy. 
This epistle, if not the last of our poet*s writings, is at least a 
work of his mature age, composed probably between 11 and 8 
B. c, and we may suppose him to have lefl it as a kind of rule 
by which he wished posterity to try his poetry. The epistle is 
addressed to L. Piso, consul in 15 b. c, a man distinguished as a 
gcneral and statesman, and particularly fbr the ability with 
which he discharged the duties of prarfectus urbi; and to his 
two sons, the elder of whom was from seventeen to twenty years 
of age at the time that Horace wrote it — a period of life at 
which interest in poetry yQry commonly develops itself. 

HuMANO oapiti cervicem pictor equinani 
Jungere ei velit et varias iuducere plumas 
Undique collatis membris, ut turpiter atrum 
Desinat in piscem mulier formosa superne \ 

Spectatum admissi risum teneatis, amici ? 5 

^— ^ —^— ^— — ^— ^— ^— .— ^— ^ 

1. From the beginning to line 45 Horace speaks of the necessity 
of preserving unity and harmony in a poem, and of the choice and 
arraneement of the subject. — 2. Induceref * to lay on' with the 
pencil. The dative membris is eoverned by this verb. — ^3. Con- 
nect turpiler atrum. We often nnd on ancient wall-paintings such 
moDstert as Horace here de8CTibe&.— '5. SpedoXum vb ^^ ^n^^vb)^^ 
25 • V^L^'^^ 
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Credite, Pisones/ isti tabulae fore librum 

Persimilem, cujus velut aegri somnia vanae 

Fingentur species, ut nec pes nec caput uni 

Redclatur formae. * Pictoribus atque poetis 

Quidlibet audendi semper fuit aequa {^otestas.' 10 

Scimus. et haric veniam petimusque damusque vicissim, 

Sed non ut placidis coeant immitia, non ut 

Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

Inceptis gravibus plerumque et magna professis 

Purpureus late qui splendeat uhus et alter 16 

Assuitur pannus ; quum lucu&.et ara Dianae 

£t properantis aquae per amoenos ambitus agros, 

Aut flumen Rhenum, aut pluvius describitur arcus. 

Sed nunc non erat his locus. £t fortasse cupressum 

Scis simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes 20 

Navibus, aere dato qui pingitur? Amphora coepit 

Institui ; currente rota cur urceus exit i 

Denique sit quidvis, simplex duntaxat et unum. 

Maxima pars vatum, pater et juvfenes patre digni, 

Decipimur specie recti: brevis esse laboro,-*/ - -•^- "'' t6 

Obscurus fio ; sectantem lenia nervi 

Deficiunt animique ; professus grandia turget ^ 

Serpit humi tutus nimium timidusque procellae; 

Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 

Delphinum silvis appingit, fluctibiis aprum. 30 

In vitium ducit culpae fuga, si caret arte. 

Aemilium circa ludum faber unus et ungues 

Exprimet, et moUes imilabitur aere capillos, 

Infelix operis summa, quia ponere totum 



7. Vafiae species — monstra. — 8. Uni formae,' ^ so as to make it a 
form of one kind.' — 9. An objection. — io. Aequa, *just, reasonable.' 
—12. Coeant = conjungantur. — 15. The poet alludes to the practice 
of inserting ma^niloquent passages unconnected with the main sub* 
ject, to serve tne purpose olshow, like a purple patch in avgarment 
of less gaudy colour. He now furnishes examples. — 18. Flumen 
Bhenum. Compare Sat. i. 10, 37 ; and Gram. ^ 210, note 1. — 19. Et 
fortasse cupressum, etc, a proverbial expression, taken from a painter 
who could not paint anything well but a cypress. A shipwrecked 
person engaged him to paint tne shipwreck, and he askea whether 
hc might not introduce a cypress. — 21. Amphora, etc, another illus- 
tralion. A potter intends to make an amphora, but afier he has put 
his wheel in motion, a jar comes forth. — 28. Tutus, he who seeks 
to remain on safe ground, and abstains from any flight of fancy. — 
29. Prodigialiter, ♦ so that the readers may think him a prodigy of 
genius.' — 32. A person, to excel, must be skilled not in one branch 
of an art merely, but in the whole. The Aemilius ludus was a 
fencing-school not far from the Citcua "^Vmavcvx^^, \9\\\c\\ Kflid beenr 
bmJc by an Aemilius Lepidus. Untu i= unice, * tuox^ %>«:^\>a^\>j SJows*. 
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Nesciet. Hunc ego me, si quid componere curem, 35 

Non magis esse velim, quam naso vivere pravo 

Spectandum nigris oculis nigroque capillo. 

Sumite materiam vestris, qui scribitis, aequam 

Viribus, et versajediu, quid ferre recuserit, 

Quid valeantliumeri. Cui IgctiLPQlgJlteJLeiiljres, 40 

Nec facundia deseret hunc nec lucidus ordo. 

Ordinis haec virtus erit et venus, aut ego fallor, 

Ut jam nunc dicat jam nunc debentia dici, 

Pleraque diflferat et praesens in tempus omittat. 

Hoc amet, hoc spernat promissi carminis auctor. . 45 

In verbis etiam tenuis cautusque s erend is, 

I Dixeris egregie, notum si callida verbum 

Reddiderit junctura novum. Si forte necesse est 
Indioiis monstrare recentibus abdita rerum, ,|/ 

Fingere cinctutis non exaudita Cethegis 50 

Continget, dabiturque licentia sumpta pudenter. 
£t nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Graeco fonte cadent parce detorta. Quid autem 
Caecilio Plautoque dabit Romanus ademptum 
Virgilio Varioque ? Ego cur, acquirere pauca 55 

■ Si possum, invideor, quum lingua Catonis et Enni 
Sermonen patrium ditaverit et nova rerum 
Nomina protulerit ? Licuit semperque licebit 
Signatum praesente nota producere nomen. 

any other*) belongs to the verbs. — 37. Spectandumf * beautiful.*— 
39. Vergatey acll. animo = cogilate. — 40. Potenter = ita ut potens 

g'u8 fitt *8uitable lo his powers.* — 46. From this line to hne 72 
orace speaks of the mode of expression and choice of words. In 
verbis serendis ; that is, in construction.— 49. Indiciis = verbis: if it 
be necessary to form a new word, because tbe idea to be expressed 
was unknown before (abdita rerum.) — 50. Cinctutis Cethegis, Com- 
pare Epist. ii. 2, 115, and following, where the Cethegi and the 
Catones are named as representatives of the ancient Romans. CinC" 
tutus is one who wears the cinctus^ a sort of apron stretching from 
below the breast to the knee : it supplied the place of a tunicat and 
was in so far more convenient than it, that it aliowed free motion to 
the hands. Hence verha non exaudita cinctutis Cethegis are words 
which the ancient Romans did not know. — 51. Dabttur =excusa' 
bitur. — 52. Habebunt fidem ; that is, will meet with approval. 
Connect si cadent detorta (= deducta) Graeco fonte, ' if they shall be 
formed on the analogy of the Greek language.' This has refefence 
chiefly to compounds. But this must be done parce, * sparingly.* 
— 54. Caecilio. See Epist. ii. 1, 59. The sense is: if the olcler 
poeiB were allowed to coin new words, modern poets have the 
eame privilege. — 56. Invideor for the regular mihi invidetur. See 
Gram. ^ 264, note 1, and Zumpi, ^ Wh. — ^^. S\^iva\.uT(v ■^Tnft»«^v^ 
'>, 'marked with the stamp oV iVve ^T^a^wV^vj', ^*^^8qz».v^«««^ 
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XJt silTae foliis pronos mutantur in annosj \ 60 

Prima cadunt ; ita verborum vetus interit aeta8| 
Et juvenum ritn florent modo nata yirentque. 
Debemur morti nos nostraque : sive receptus 
Terra Neptunus classes Aquilonibus arcett 
. Regis opus, sterilisve diu paius aptaque remis 65 

Vicinas urbes alit et grave sentit aratrum, 
Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt, 
Nedum sermonum stet honos et gratia vivax. 
Multa renascentur, quae jam cecidere^ cadentque, 70 

Quae nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est et jus et norma ioquendi. 
Res gestae regumque ducumque et tristia bella 
Quo scribi possent niimero, monstravit Homerus. 
Yersibus impariter junctis querimonia primum| 75 

Post etiam inclusa est voti sentent ia com pos. 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor, 
Grammatici certant, et adhuc sub |udice lis est. 
Archilochum proprio rabies armavit iambo : 
Hunc socci cepere pedem grandesque cothumi| 80 

Ahernis aptum sermonibus, et populares 
Vincenlem strepitus, et natum rebus agendis. 
Musa dedit fidibus aivos puerosque deorura 

from money. — 60. Pronos in annos, * as the years draw to an cnd;' 
that is, in autumn.— 61. Before prima cadunt supply et ut. — 63. The 
sense is : we and our works must perish, even though they are as 
great as those of Augustus and Julius Caesar. Augustus, in 37 
B. c, that he mighi exercise and prepare his fleet for the war with 
Sextus Pompeius, free from the danger of storms, connected the 
Lacus Lucrinus and Avernus with the sea, and thus formed a most 
secure haven. The form of the land has now been quite altered by 
earthquakes. Caesar had formed the design of draining the Pomp- 
tine marshes, and had made a beginning. Finally (line 67), Aucus- 
tus had made improvements in the course of the Tiber, which 
formerly used often to overflow its banks and lay waste the flelds. 
— ()9. Connect stet vivax. See Sat. ii. 1, 53. — 73. From this line to 
line 98 Horace speaks of the kind of verse which must be suitable 
to the character of the poetry. — 75. Versibus impariier junctis ; thal 
is, a hexameter followed by the sborter penlameier. The advcrb 
impariter is an oKa^ 'XeySfxqvov. This metre was at first used only in 
the elegy proper — that is, only in poems of lamentation ; for the 
word cXeyot is derived from the old Greek wail 1 1 Xiye. After- 
wards, both the metre and the name were applied also fo cheerful 
poetry ixententia voti compos.) — 77. That is, who was the first writer 
of elcgies, a kind of poetry in which no high flight is allowed (hence 
exifruos), is uncertain. — 79. Compare Epode 6, 13, and Epist. i. 19, 
25. — 80. See Epist. ii. 1, 174. — 81. Altemis sermoriibus ; that is, for 
the dialogue. The chorus has \yric measMift*. — ^"i. >\qw:» ^<;Miik 
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Et pugilem yictorem et equum certamine primum 

Et juvenum curas.etlibera vina referre. ^6 

Descriptas servare^^vi^es operumque colores 7/ 

Cur ego fti nequeo ignoroque poeta salutbr? ' . 

Cur nescire pudens prave quam discere malo ? 

Versibus exponi tragicls res comica non vult. 

Indignatur item privatis ac prope socco 90 

Dignis carminibus narrari coena Th^estag* 

Singula quaeque locum teneant sortiCa^clecentem. 

Interdum tamen et vocem cc^moedia tollit, 

. Iratusque Chremes tumido delitigat ore } 

' Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri . 95 

Telephus et Peleus, quum pauper et exul uterque 

' Projicit ampullas et sesquipedalia verba, ' 

Si curat cor spectantis tetigisse querela. 
Nbn eatis est pulchra esse poemata ; dulcia sunto 
Et, quocunque volent, animum auditoris agunto. 100 

Ut ridentibus arrident, ita flentibus afflent 
Humani vultus : si vis me flere, dolendum est 
Primum ipsi tibi; tunc tua me infortunkt laedent, 
Telephe vel Peleu ; male si mandata loqueris, 
Aut dormitabo aut ridebo. Tristia maestum 105 

Vultum verba decent, iratum plena minarum. 
Ludentem lasciva, severum seria dictu. 
Format enim riatura prius nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum, juvat aut impellit ad iram, 
Aut ad humum maerore gravi deducit et angit; 110 

over the various kinds of lyric poetry, hymns, paeans, songs of vic- 
. tory, love-songs {juvenum curas), and drinking-songs. — 86. Deacrip^ 
tas viees ; that is, the various kinds of verse assigned by the Greeks, 
whose rule is founded on nature, to certain kinds of poetry. Operum 
coloren^ both the styles and metres suitable to each kind of poetry. 
Compare line 92. — 90. Indignatur^ like nonvult in the preceding 
Hne, = non dehet. Frivati8=vulgariJbu8. — 91. The feast at which 
the sons of Thyestcs, killed by Atreus, were served up before their 
father, was a subject that demanded the expression of the highest 
passion, and was therefore a favourite with the ancient tragedians. 
— 94. See Satires i. 10, 40. — 95. Plerumque=persaepe. — 96. Tele- 

Ehus, the 8on of Hcrcules by Auga ; Peleus, father of Achilles, who 
illed his half-brother Phocus. Both were banished, and lived 
long in exile. — 97. Ampulla is figuratively used like tho Greek 
X^KvBoi^ of an ornate and ambiiious style of language. Com- 
pare EpisU i. 3, 14. — 98. Curat tetigifee. Gram. ^ 371, note 2. — 
99. From this line to line 113, Horace speaks of the expression of 
the pass*ion8. — 103. Tunc, * in that case.' Laedent, * will touch.* 
— 104. Malej etc. If the words which the poet has put into thy 
mouth (has, as it were, committed to thee to give to the public) are 
bad, and not suitable to the characxeT. — \Q^. \iw\^i&.'^'i,\i«vs\%'^!^ 
0xpre8$ioD of rhe inward pasBion, e.Vko\i\^ coti^^^o^^A H*\>i^">^- — '^^* 
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• ■ 

Post effert^imi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Romani tollent equites peditesque cachinnum. 
Intererit multum; Davusne loquatur an heros, 
Maturusne senex an adhuc florente juventa 115 

Fervidus, et matrona potens an sedula nutrix, 
Mercatorne vagus cultorne virentis agelli, 
Colchus an Assyrius, Thebis nutritus an Argis. 
Aut famam sequere aut sibi convenientia finge. 
Scriptor honoratum si forte reponis Achillem \ 120 

Impiger, iracundus, inexorabili&^ acer 
Jura neget sibi nata^ n^ll non arxQget armis. 
Sit Medea fexox inyictaque, flebilis Ino, 
Perfidus Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 
Si quid inexpertum scenae committis et audes 125 

Personam formare novam \ serveturadjmum 
Qualis ab incepto processerit et sit^Tconstet. 
DifRcile est propne communia dicere \ tuque 
Rectius Iliacum carnien deducis Ih actus, 
Quam si proferres ignota in dictaqu e primu& 130 

Publica materies privati juris ent, si 
Non circa vilem patnl umqu e moraberis orbem, 
Nec verbum verbo darabis reddere fidu/ 
, Interpres, nec desilies imitator in artiim, 
Unde pedem proferre pudor vetet aut operis lex. 135 



Ad humum deducit = humiles reddit, affligit. — 1 13. Equites peditesque^ 
the whole Roman people. — 114. From this line to line 135, Horace 
speaks of the characters, and the consistent representation of them. 
Vavus, See Satires i. 10, 40. — 118. In the warof the Sevenagainst 
Thebes — a favourite subject with the ancient tragedians — the Ar- 
gives were opposed to the Thebans. — 119. Either follow tradition, 
or, if you invent a story, make one quite consistent in all its parts. 
— 120. Examples. Honoratum = clarum. jR^/wn/A, .'bringest again 
upon the statre,' Achilles having been a character in many trage* 
dies. — 122. Jura neget aibi nata^ ' he must declare that laws were 
nol made for him.* Armis, dative. — 123. Ino was wife of Athamas, 
and mother of Learchus and Melicertes. Athamas, being driven 
mad by the gods, killed Learchus ; whereupon Ino, with her other 
son Mclicertes, threw herself into the sea, and was changed into a 
sea-goddess. — 124. Ixion trcacherously killed his father-in-Iaw Eio- 
neus. Io'8 sad story is well known, as also that of Orestes. — 128. 
Proprie dicere is ' to represent so that each characlcr retains its pe- 
culiarities.' Communia are general characters, which any poet may 
represejii ; for instance, an avaricious, angry, or cruel man, and the 
like. To represent these well is difficult. — 131. Publica materies is 
a subjcct which so many tragedians havc handlcd, that it has be- 
come public property. This may bc made a ^oct.'» own if he leaves 
tbe beaten track (patulum, orh&n)^ aud doea nov vx^%W^ m^x^Vi, 
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Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim : 

^ Fortunam Priami captabo ei nobile bellum.' 

Quid dignum tanto ferei hic promissor hiatu ? 

ParturiuiH montes, nascetur ridiculus mus. 

Quanto rectius hic, qui nil miolitur inepte : ' 140 

* Dic mihi Musa virum, tjaptae post tempora Trojae 

Qui ihores hominum multorum vidit et urbes.' 

Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 

Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, ^" 

Antiphaten ScyHiamque et cum Cyclope Charybdin : 146 

Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, > 

Nec gemino beilum Trojanumorditur ab ovo; 

Semper ad eventum festinat et in medias res 

Non secus ac notas auditorem rapit et, quae 

Desperat tmctata nitescere posse, relinquit, 150 

Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 

Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu, quid ego et populus mecum desideret, audi : 

Si plausoris eges aulaea manentis et usque 

Sessuri, donec cantor * Vos plaudite' dicat, 155 

Aetatis cujnsque notandi sunt tibi mores, 

Mobilibusque decor maturis dandus et annis. 



If he tranalatest he will brine himself into a position where he 
cannot take a single step for niroself — ezhibit his own talents. — 
136. From this line to iine 152 we have a siight digression in regard 
to the excellence of Homer*B poems. Scriptor cyclieus. Cyclic was 
the name given by the Alezandrian grammarians to those epic poets 
who took their subjects from the ' circle ' of traditions regarding 
the Troian war, describing erther the occurrences before the open- 
ing of the Iliad, or those after.the death of Hector. What particu- 
lar cyclic poet is here alladed to is uncertain. — 140. Hic ; Homer. 
l^here follows a translation of the first two lines of the Odyssey. 
Compare Epitt. \. 2, 19. — 145. As to Antiphates, see Odvssey x. 
100; as to Scylla and Charybdis. Odyssey xii. 85; and as to 
the Cyclops, Odyssey ix. 187. — 146. The scholiasts observe that 
this alludes to the Thebais of Antimachus, a contemporary of 
Plato, who celebrated the return of Diomedes to Aetolia after 
the conquest of Thebes by the Epigoni. Meleager, the son of 
King Oeneus of Calydon, died when his mother Althaeai angry at 
the slaughter of her brothers after the Calydonian hunt, threw 
into the iire a piece of wood on which his life depended. — 147. 
Gemino ah ovo. The stor^r of Leda is well known. — 151. MentituTf 
* invents.* — 153. From this line to line 192 we have precepts regard- 
ing dramatic poetry, referring particularly to the observance of the 
dinerent ages of the characters. — 154. Aulaea. See Epitt. ii. 1, 
189. — 155. CantoTt here ' the ptayer.' When he had conciuded the 
piece, he called out *plauditet* ib\xa *o\\c\\vcv^ ^^■^'ft»afc. — ^^ x^^V 
Me$ et maturi anni are youth and age, Decor , ' «vixv^X^ h^^-^^» -wssw 
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Reddere qui voces jam scit puer et pede certo 

Sigtiat humam, gestit paribus colluclere, et iram 

Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas. l^ 

Imberbis juvenis tandem custode remotorJL'/**'» . 

Gaudet equis canibusque et aprici gramine Campi, 

Cereus in vitium flecti, monitoribus asper, 

Utilium lardus provisor, prodigus aeris, 

Sublimis cupidusque et amata relinquere pernix. 165 -- 

Conversis studiis aetas animusque virilis '^' 

Quaerit opes et amicitias, inservit honori, 

Commisisse cavet, quod mox mulare laboret. 

Multa seneni circuraveniunt incommoda, vel qu od 

Quaerit et inventis miser abstinet ac timet uti, ^ . 170 

Yel quod res omnes timide gelfdf^^ue ministrat, 

Diiator, spe longus, iiiers, payidusque futuri, 

Diflicllis, querulus, laudaior teniporis acti 

Se puero, castlgator ci^nsorque minorum. 

Multa ferunt anni venientes cbmmoda secum, 175 

Multa recedentes adimunt : ne forte seniles 

Mandentur juveni partes pueroque viriles. 

Semper in adjunctis aevoque morabimur aptis. 

Aut agitur res in scenis aut acta refertur. 

Segnius irritant animos demissa per aurem, 180 

Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus et quae 

Ipsi sibi tradit speciator: non tamen intug . 

Digna geri promes in scenam, multaque tolles 

£x oculis, quae mox narret facundia praesens, 

Ne pueros coram populo Medeatrucidet, 185 

Aut humana palam coquat exta nefarius Atreus, 

Aut in avem Procne vertatur, Cadmus in anguem. 

Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 

Neve minor neu sit quinto productior actu 



actions.' — 158. That is, a child who has just learned to spcak and 
walk. — 159. Paribus ^aequalibus, * his equals in age.' — 163. Ce- 
reus =facili8. — 164. Ulilium, money. — 168. Commisisse for com- 
mittere. Grum. % 371, note 2. — 172. Spe longus : it is long before 
he begins to hope. — 174. Minorum =:juniorum. — 175. Tne scho- 
liasts tell us that the expression ajini veniunt was used till the age 
of forty-six, after that anni abeunt. — 180. Deinissa, sciL i« animum. 
— 182. Intus disna geri; such as cruel deeds and metamorphoscs. 
Intus, ' wilhin the house.' — 184. Facundia praesens, * the eloqucnt 
speech of those who have seen them.' — 187. Procne. See Carm. 
iv. 12, 6. The history of Cndmns was a favourite subject wiih 
Euripides. — 189. The Greeks divided evory drama into rpdXoyof. 
t^oSos, and three iKcndiia, and ihe Alexaudtvvvw ^ttv«va\atians applied 
this diviaion universally. Hence xVie "^om^w^, voo, \^v\vlxx^^ ^^^ 
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Fabula, quae posci vult et spectata reponi. 190 

Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus 

Inciderit : neo quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes cnoras officium.que virijifi 

Defendat, neu quid rfiedios intercinat actus, 

Quod non proposito conducat et haereat apte. 195 

Ille bonis laveatque et consilietur amice, 

Et regat iratos, et amet pacare tumentes, 

Ille dapes laudet mensae brevis, ille salubrem 

Justitiam legesque et apertis otia portis, 

IUe tegat commissa, deosque precetur et oret, 200 

Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis. 

Tibia non ut nunc orichalco juncta tubaeque 

Aemula, sed tenuis simplexque foramine pauco 

Adspirare et adesse choris erat u TiTis j tque 

Nondum spissa nimis compIere~sediIui fiatu : 205 

Quo sane populus numerabiiis, utpote paryus 

£t frugi castusque verecundusque, coibat. 

Postquam coepit agros extendere victor, et urbes 

Latior amplecti murus, vinoque diurno 

Placari Genius festis impune diebus, 210 

Accessit numerlsque motfl^tie licentia major. 

IndoctUs quid enim saperet liberque laborum 

Rusticus urbano confusus, turpis nonesto ? 

Sic priscae motumque et luxuriem addidit arti 

Tibicen traxitque vagus per pulpita vescem ; 215 

acts in every trasedy. — 190. Construe thus : quae spectata vult posct 
. et reponif * wbich, once exhibited, means to be called for again aDd 
repeated.' As to reponi^ compare line 120. — 192. In the ancient 
drama only three persons ueed to be on the sta^e speakiiig. A fourth 
might appear, but only to receive commands in silence, or to per- 
form some act. — 193. From tbis line to line 219 Horace speaks of 
the chorus and the lyric parts of a tragedy. Virile iox pro viriU 
parte. Partes defendat = partes tueaturf * act the part.* — 197. Tu- 
mentes ^ superhos.-^ 199. Otia porti» apertis. Compare Carm. iii. 
5, 23. — 202. The flute inthe most ancient times was simple, and had 
but three finger-holes. In time, however, a mouthpiece of brass 
(orichalcum) was put upon it, which made its tones as loud as those 
of a trumpet, and the number of holes was increased, so that it 
could brinff forth more notes, and execute pieces alone, for for- 
xnerly it had been used merely as an accompaniment to the cboral 
singing (adtpirare et ade88e.)-^205. Spisaa 8edilia. Compare Epiat. 
i. 19, 41, and line 381 of this book. — 208. Victor. Perhaps Afhens, 
too, afier ihe Persian wars, is meant, bat principaliy tne Roman 
people. — 209. Diurno^ beginning during the day, before evening.— 
211. ModiSf 'measures.' — 212. Quid aaperetj * how could he have 
any taste f* See Gram. ^ 349. — 214. Motuf seema to tefet \a \.^ 
quicker time, the numeri of line 211 .— ^\!>. Vagu% , '"^V^ W»-^^sc^«^ 
nowmarched up and down the stage, \AoV\tv% X^'^ Vvowa^, ^^'««^ 
2v 
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Sic etiam fidibus voces crevere sereris, 

£t tulit eloquium insolitiim facundia praeceps, 

Utiliumque sagax rerum et divina futuri 

Sortilegis non discrepuit sententisi Delphis. 

Carmine qui trdgico vilem cef^iVil ob hircum, 220 

Mox~etiam agrestes Satyros nudavit et asper 

tn^lumi gravitate jocbm' tentavit eo, quod * 

tlt^cebris erat et grata novitate morandas 

Spectator functusque sacris et potus et exlez. ^ 

Yerum ita risores, ita cpmmendare dicaces -. 225 

Conveniet Safyros, ita veflere seria ludo, 

Ne,~ quTciinque deus, quicunque adhibebitur heroB, 

Regali conspectus in auro nuper et ostro^ ' 

I^igret in obscuras humili sermone taBernas, 

Aut dum vltal^hqmum, nubes et inaniarca|rtet. 230 

Eflutire lejes iTrdign^ tra^oedia versus, 

Ut festis matrona moY>eri jussa dieEus, 

Intererit Satyris ^^auHum pudjbunda prqtervis. 

KorTegQ inornata et dorninantia noiJEima solum 

Verbaq^ueJPisones, satyrorum scriptor amabo, 235 

Nec sic emftaV^r agic o difTerre coIBTf, '- 

Ut nihil intersit DSvusne loquatur et audax 

Pytnias emuncto lucrata Simone talentum, 



he had formerly but accompanied. — 216. The sense is: the style of 
the choral odes had to be raised as well as the instnimental mu^iie; 
they rose to a kind of sublime obscurity, like the Delphic oracles. 
These remarks on the chorus seem to apply only lo the Greek tra- 
gedy, for we have reason to believe that it never played an import- 
ani part in the Roman. — 220. From this line to line 250 liorace 
speaks of the drama satyricum, a. kind of poetry peculiar to the 
Greeks, among whom it was exhibiied in connection wiih tragedies 
as a comic afterpiece. Vilem ob hircum. Tragedies at Athens were 
always put in competition with others, and the author of the vicior- 
ious play receivcd a goat, which was then sacrificed to Dionysius» 
in whose honour dramatic exhibitions were held. The Greek word 
foragoat is Tpdyos, whence ihe name Tragedy. — ^221. In the satyric 
drama satyrs were represented, who were almost naked, having 
only an apron of goat-skin. Hence fiudavit = nudos induxil. — 
222. Incolumi gravitate, * without injuring the severe dignity of 
tragedy.' — 225. Commendare, ' to make them please the spectators.' 
Hisores, the players. who laugh to cause laughter. — 226. Seria, 
* tragic subjects.' — 231. Indigna = quae non debet. — 232. ^loveri = 
Saltare. Although to be a dancer was disrespeclable, slill af cer- 
tain festivals ihe rules of rcligion required women of rank to dance 
in public, just as the Salii, who were nien of distinction, usr-d lo 
celebrate a solemn dance in honour of their god Mars. — 233. Paul' 
lum, ' somewhat.' — • 234. Dominantia = vulgaria. — 237. Darusne, 
See line 114. — 238. Pythias, l\\e i\aiue o^ a cwtw\vc\% "vvixw^V^ ^Wn^ \a 
a comedy of Lucilius, who cheaved \\ei m;jLa\eT <i\xv o^ ^«i\cv^ wvswi, 
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Axl custos famulusque dei Silenus alumtii. 
Exhoto fictum carmeo sequar, ut sibi quivis 240 

Speret idem, sudef multura frustraque laboret 
r Ausus idem : tantum Beries juncturaque pollet^ 
Tahtum de medio suiriptTs accedit honoris. ? . 

Silvis.deducti caveant, mie judii?e, Fauni, 
Ne velut innati trivijs.ac paene fors.nses ^^45 

Aut nirnium tenerls juVenentur versibus unqttaTinr^ 
Aut iinl^f^unda crepent ignominiosaque dicta : 
Offenduntur enim, quibus est equus et pater et.reS; 
Nec si quid fricti cicerls probat et nu^is emptor; 
Ae guis a ccipiunt ianimis donantve corona. ^. 250 

SylTabalonga breviWBJecta vocqtur iambus, 
Pes'^ftft, unde etiam trimetris accrescere jussit 
Nomen iambeis, quum senos redderet iclus 
Primus ad extremupa similis sibi : non ita p ride m, ' 
Tardior ut paullo graviorque veniret ad aures, 255 

Spondeos stablles in jura patecoajcecepit 
Commodus et pgtlfios, non ut de sede secunda *. . - 
Cedexet aut quarta socialiter. - Hic et in Atti 
^ Nobilibus trimetris apparet rarus, et £nni 

In scenam missos cum magnb jpondere versus 260 

Aut operae celeris nimium curaque carentis 
Aut ignoratae premit artis crimine turpii. 
Non quivis videt immodulata poeinata judex, 
£t dataHomanis venia est indigna poetis. ^ 
Idcircone vager scribamque Ticeriter? An omnes 265 

Visuros peccata putem mea, tutus et intra 
Spem veniae cautus : vitavi denique culparq,. 
_— 1 ' 

— 239. Dei; namely, Bacchus. — 240. Ex noto fictumi * formed of 
well-known materials and weli-known words and phrases.* This 
the writer mast so arrange that it shall be interesting and beyond 
imitation. — 244. Faunit who were also characters iii the satyric 
drama. — 246. Juvenari, 'to speak and act as Sijuvenigf^ is an iira| 
Xeyd/ievov« formed by Horace on the anaiogy of the Greek vcavieHeoOat, 
-—248. Quihus est equus = equites Romani; see Epist. ii. 1, 185. Qui» 
bu8 est pater = ingenui; for libertini were consiclered by Roman law 
to have had no father. Quibus est res (Jamiliaris) = divites. — 251. 
From this line to line 308, Horace speaiis of yersification, and cen« 
sures the Latin poets for their careiessness in this respect. — 252. 
The sense is : as the iambus was a quick foot, two were thrown 
into one metrum. Acrreseere jussit = additum est. — 253. Quum, * al- 
though.' — 258. Soctaiiter, * like a socius,^ an &i:a^ Aeytf/ievov. Hict the 
iambus in the second and fourth foot. — 261. Construe tlius : premit 
turpi crimine aut operae, etc^aut artis ignoratae. The fact tiiat the 
iambus is but seidom found in the second and fourth foot of £ukvvw«!% 
' ■ trimeteiv, shows rfiat ho was eithet \oo \v\«t\t^ «sA. «ax^^^^xsN^i» 
writing, or not (horoughly acquainied mxViYi\* «iv. — «tfn . u«««K^*"» 
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Non laudeni merui. Vos exetnplaria^raeca 
Nocturna versate manU; versate Tliurna. 
At vestri proayi Plautinos et numeros et ■ ' J70 

Laudavere sales. nimium patienter utrumque ' ] '' ; -" • 
/Ne dicam stultelmirati. si rnodo ego et vos 
Scimus inurbanum lepi3o*8eponere dicto, 
Legitimumque soniim. digitis callemng et anre. «^fw^^^^ . 
Ignotum tragicae geduk itHr^Ms^e CameDae ■ '' »-<• * 275 
^v^i Dicitur et plaustris vexiss^Tfjoemala Thespis, 

Quae canerent agerentque peruncti faecibus ora. ^'-'^- ' 
Post hunc personae pallaeque repertor honestae 
Aeschylus et modicis instravit pulpita tignis "'^' **>- 
Et docuit magnumque loqui nitique cothurno. - ■*i'.J*''"2i80 
Successit vetus his comoedia non sinje mnlta 
Laude, sed m vitium lTbertas'eXiiidit et vim *>•- « • * 
Dignam lege regi ; lex est accepta, chorusque 
Turpiter obltciilt, sublato jure nocendi. 
Nil intentatum nostri liquere poetae, 285 

Nec minimum meruere decus vestigia Graeca 
Ausi deserere et celebrare domestica facta, ,. ' ■ '■- ■ ' • 
Vel qui praetexta^ vel qui docuere togatas. 
Nec virtute foret clarisve potentius armis 
Quam lingua Latium, si non offenderet unura 290 

. Quemque poetarum limae labor et mora. Vos, O 
Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non ■ 
Multa dies et multa litura coercult atque ■ . ' i 
• Perfectum decies non castigavit ad unguem. ' 

'at best, in this casc' — 270. Compare Epist. ii. 1, 170. — 274. 2)»^:»- 
tis ; that is, by the beat with the finger. — 276. Thespis. Comparc 
Epist. ii. 1, 163. Plaustris vexisse poemata^ ' to have exhihitcd his 
plays upon a wagon,' and thus, as it were, to have carried them 
about the country. — 281. Vetus comoedia, of which we still havo 
Aristophanes as a representative. It satirised individuals by nanie, 
whereas the middle and new comedy confined themselves to classes 
of characters. — 283. Lex est accepta, towards the end of tho Pelo- 
ponnesian war. — 287. Domestica, 'of national, Roman heroea.' — 
288. Praetextae, properly praetexlatae, scil. fabulae, are plays 
which had praetextali, great men, heroes, as their personae ; ihat 
is, tragcdies with a Roman subjoct. Tofratne are ihose in which 
ordinary Romans, men dressed in the common tofra, figured. — 292. 
Pompilius sanffuis, the nominative for the vocative. Gram. ^311, 
note. The persons addreased are tho Pisones, who belonged to the 

fens Calpurnia, which traced its origiii to Calpus, son of King Numa 
'ompilius. — 293. Multa dies = lonsum tempus. Litura. Compure 
Epist. ii. 1, 167. — 294. Construe tnus : decits ad unguem castigavit 
perfectum. The phrase ad ungues is taken from a statuary, who, 
after joining several piecea o^ matbXe, Atxivia \v\% \v«j^^\^w^\q Ceel 
whether the joining ia as neatly aa poss\\>\e \wv^\acas«tsia\«i. v ^. 



d;e abte poetioa libeb. 305 

Ingenium misera quia fortunatius arte , .-^^ 295 

Credit et excludit sanos Heiicone poetas 

Democritus, bona pars non ungues ponere curat, u/ 

Non barbam, secreta petit loca, baJQes^j^ilat. • < . i -^*> -■^ - ** 
■' Nanciscetur enim pretium nomenque poetae, . ' - - • ^ .. „ 
Si tribus Anticyris caput insanabile nunquam. .1,«^ ^ * 300 
V Tonsori Licino commiserit.' O ego laevus, ! -. .- . 
Qui purgor bilem sub verni temporis horam.; 
Non alius faceret meliora poemata : verum 
Nii tanti est. Ergo ffcn^r vice coiis, acutum i ' 
lEleddere quae ferrum valet exsors ipsa secandi^ 305 

Munus et officium nil scribens ipse docebo, 
Unde parentur opes, quid alat formetque poetam, • 
Quid deceat, quid non, quo virtus, quo ferat error. - 
Scribendi recte sapere est et principium et fons : 
Rem tibi Socraticae poterunt ostendere chartao; 810 

Verbaque provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicit, patriae quid debeat et quid amicis, 
Quo sit amore parens, quo frater amandus et hospes, 
Quod sit conscripti, quod judicis officium, quae 
Partes in beilum missi ducis, ille profecto 315 

Reddere personae scit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vitae morumque jubebo 
Doctum imitatorem et vivas hinc duoere voces. 
Interdum speciosa locis roorataque recte 
Fabula nullius veneris, sine pondere et arte, 820 

Valdius oblectat populum meliusque moratur, 
Quam versus inopes rerum nugaeque canorae. 

tigare here = expolire. Perfectum = ita ut perfectum sit. — 297. 
Vemocritus. See Bpist. i. 12, 12. — 300. Trihus Anticyrig, *by all 
the hellebore of three Anticyras.' Anticyra, an island abounding 
in hellebore, which was considered as a reraedy for insanity. Con- 
nect caput insanahUe trihus Anticyria. — 301. Licinus, the scholiasts 
inform us, was a well-known barber at Roroe, who so distinguished 
himself by his hostility to Pompey, that Cssar made him a senator. 
ego laevus, ete. The sense is : rm a stupid man, for instead of 
acting like tbose ^eat geniuses, I physic myself with hellebore 
every sprinff. Spnng was the season recommended by physicians 
for taking nellebore. — 304. Nil=non. Hencc nil tanti est, * I caie 
not.* — 307. Ope8 =facuUa8 ncribendi. — 309. From this line to line 
332 Horace illustrates his first precept ; namely, that poets must 
know the world well, and must train their minds to high and noble 
currents of thought. — ^310. Socraticae chartae, the writings of philos- 
ophers of the Socratic school— Plaio, Xenophon, and otners. — 314. 
Conscripti = 8enatori8. — 317. Vitae morumque, a hendiadys, *of the 
manner in which men live.* — 319. Speciosa locis^ «cii. commu'w.^\w^> 
*glitt0ring wifb common placcs.' Morata Tectfe^^^vcv^V^^^^^* 
JineatioD af ciuuncter is good.'— ^%. Venem, \£,««vv«^ ^^ ^^^-^- 
26 • 13 
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Graiis ingeninm, Graiis dedit ore rotnndo 
Musa loqui, praeter laudem nullius ayaris. 
Romani pueri ioiigis rationibus assem 325 

Discunt m partes centum diducere. < Dicat 
Filius Albini, si de quincunce remota est 
Uncia, quid superet. Poteras dixisse.' ^Triens.' 'Ea! 
Rem poteris servare tuam. Redit uncia, quid fit?' 
^Semis.' At, haec animos aerugo et cura pecali 330 

Quum semel imbuerit, speramus carmina fingi , 
5 * Posse linenda cedro et levi servanda cupresso? '"^ 
Aut prodesie volunt, aut delectare poetae, o^^^^ 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vitae. 
Quidquid praecipies, esto brevis, ut cito dicta « ^ 335 

Percipiant animi dociles teneantque G^les^^ys)^^ 
Omne supervacuum pleno de pectore manat. 
Ficta voluptatis causa sint proxima veris : 
Ne, quodcunque volet, poscat sibi fabala credi, 
Neu pransae Lamiae vivum puerum extmhat alvo. 340 
Centuriae seniomm agitant expertia frugis, 
Celsi praetereunt austera poemata Ramnes: 
Omne tulit punctum, qui miscuit utile dnlci, 
Lectorem delectando pariterque monendo. 
Hic meret aera liber Sosiis, hic et mare transit, 345 

323. Rotundo here = erudito. — 324. NulUus for nullius rei. The use 
of the neuter alone is very remarkable. — 326. We have here a spe- 
cimen of the slyle of teaching and examination in the Romaa 
schoois. From dirat to dixisse are the master'8 words. — 327. Quin- 
cunx is -Af uncia y'^, triens -^^ or 1, and semis \. See Zumpt, $871. 
— 328. /'ofcroa dixisse, *thou couldst say it some time ago,' and 
therefore try now. Eu! * very good, bravo !' — 329. Rem, scil. fa- 
miliarem. Redit uncia ; that is, if an uncia be added to the quin- 
cunx, instead of being taken away. — 330. Peculium, properly a 
slave's savings, here savings generally. — 332. That is, which shall 
go down 10 posterity. Books thought worthy of preservation were 
rubbed over wifh oil of cedar, and laid up in boxes of cypress- 
wood, to keep ihem from moths. — 333. From this line to line 346 
we have the second precept — namely, that in a good poera the use- 
ful must be combined wiih the agreeable. — 3'3i. Idonea vitae = 
utilia. — 340. Lamia was a woman with the feet of an ass — a kind 
of monster created by the imaginations of the Romans. She 
was believed to feed on living children, by sucking their blood ; 
hence to be a sort of vampire. — 341. Horace compares the applause 
and dissatisfaction of the spectators in a theatre to the votmg in 
the comitia. In each class the centuries of the seniors anc^ juniors 
were separated. Hence centuriae seniorum, ' the older men. Agi- 
ta7it, as in prose exaffitant, * censure.' Expertia frufris are poems 
merely dulcia, not utilia. — 342.- 'l'he knights were in ancient times 
divided into the three tribea o( Ranxues, T\\\^Tvft^a «Livd Luce* 
ffs; bence Ramnet here = equiles Romani, ox '\\i^ ^o>&.'cv^«t 
tnen.* — 343. Ae to omne fulit punctum, ^«s Epx*i. vv.«i.,*yi.— 'Wk, 
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Et longnm noto scriptori prorogat aevum. 

Sunt deiicta tamen, quibus ignovisse velimus : 

Nam neque chorda sonum reddit, quem vnlt manus et 

mens, 
Poscentique gravem persaepe remittit acutum, 
Nec semper feriet, quodcunque minabitur, arcus. 850 

Verum uoi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura. Quid ergo est ? 
Ut scriptor si peccat idem librarius usque, h^x o vwUCA^-^iJtAi^ 
Quamvis est monitus, venia caret; ut citharoedus 355 

Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem : 
Sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille, 
Quem bis terve bonum cum risu miror ; et idem > 
Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus;"' -^** - 
Verum operi longo faa est obrepere somnum. 360 

Ut pictura, poesis erit, quae, si propins stes, 
Te capiat magis, et quaedam, si lotigius abstes ; 

>^y "^ HaeC'a(tiat obscurum, volet haec sub luce videri, 
Judicis argutuim quae non formidat^af^men ] 
Hae<?pIacuit'iSenieI, ^gJA^^cies repeaffif placebit. ,, 'Ste 
major juvenum, qtilmvil*et voce paterna ' ■ '"'' "* ' 
Fingeris ad rectum et per te sapis. hoc tibi dictum 

^N ^Xolle memor, certis medium et tolerabile rebus 

\ Recte concedi (consultus juris et actor 

/ Causarnm mediocris abest virtute diserci 370 

*v' Messallae, nec scit, quantum Cascellius Aulus, 
- Sed tamen in pretio est) : mediocribus esse poetis 

; .^** Non homines, non di, non concessere columnae. 
Ut gratas inter mensas symphonia discors 

^ Merei aera SosiiSt * makes money for the Sosii.* See Epist. i. 20, 2. 
— 347. From this line to line 384 Horace illustrates the truth 
that small faults may be excused, but that a poem mediocre 
throughout cannot be tolerated. — 349. Gravem^ * bass.* — 352. 
Fudit keeps to the figure of the blots, caused, as it were, by 
Bome liquid poured out. — 354. Scriptor librariusy a slave wbose 
business was copying books. The booksellers kept great num- 
bers. Idemi neuter, = in eadem re. — 357. Cessat, 'neglects his 
duty, makes blunders.' Compare Epist. ii. 2, 14. Choerilus : see 
Epist. ii. 1, 232, and following. — 358. Bis terve^ * in two or three 
passages.' — 359. Quandoque = quandocunque. — 361. Comparison 
of poetry with paintine. — 362. Abstare is an 2ira^ Xeyd/ievov. — 366. 
Major juvenumj the elder of the Pisones, who, as it appears, at- 
tempted poetry. — 368. ToUe= suscipe, *take it up, and keep it in 
remembrance. — 371. Aulus Cascellius, a lawyer of great learning, 
Bomewhat older than Horace. — 373. Columnae^ tK^ '^vUax"*. Vi'»^^^ 
the hookahopa, on which the new N»oT>5.aMa«i^vo\i^Nv'«^"^^*'T:'^^;^ 
Tbe we&ltby Romans kept banda, vYi\t\i ^^x^otm^^ ^^««v^<^nsss*^^ 
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Et crassum nnguentum et Sardo cum melle papaver 875 
Offendunt, poterat duci quia coena slne istis, 
Sic animis natum inventumque poema juvandisi 
Si paullum summo decessit, vergit a(i imuni| ..^ ;, ^ • ■ ^ \ 
Ludere qui i^^^J^ cam^estribus abstmef armia^" '^^'.^ t' 
Indoctusque 4)i!ae d Js^Tve trochive Quiesc jt^ \**40J~^ ,Ji*'-^*aiBb 
Ne splssae risum tollant impune coronae; j ^j^. 

Qui nescit, versus tamen audet fingere. Quidni ? ■'*"^\ / { 

kr-^^Liber et ingenuusjjpraesertim cegg^s equestrem Cwvrtu^v 
Summam^hum^prum, Yitioque remotus ab omni. 
Tu nihil invitallices fafi^sve Minervay-^-v^t * ' ^^* • 885 
ITtibi judicium est, ea mens. Si quid tamen olim 
Scripseris, in Maeci descendat judicis aures 
. Et patris et nostras, nonumque prematur in annum, 
Membranis intus positis : delere licebit, 
Quod non edideris ; nescit vox missa reverti. 390 

Silvestres homines sacer interpresque deorum 
Caedibus et victu foedo deterruit Orpheus, 

^ V Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones. 

^/^ Dictus et Amphion, Thebanae conditor urbis, 

^ Saxa movere sono testudinis et prece blanda 895 

^ Ducere, quo vellet. Fuit haec sapientia quondami 
Publica privatis secernere, sacra profanis, 

"" Coiicubilu prohibere vago, dare jura maritis, 
Oppida moliri, leges incidere ligno. 

Sic honor et nomen divinis vatibus atque 400 

Carminibus venit. Post hos insignis Homerus, 

t Tyrtaeusque mares animos in Martia bella 

•—375. The honey of Sardinia and Corsica was considered the 
worst. At the dessert white pepper roasted used to be served up 
with honey. — 379. Campestrihus, * of the Campus Martius.* — 382. 
Nescit, 9cil. versus Ji7igere. — 383. Censns equestrem summam. The 
accusative is unusual, but the construction must be explained on 
the analogy of the construction of iiiduo, exuo, and the like. See 
Gram. ^ 259, 1, with note. — 385. From this line to line 407 Horace 
shows that a poet must have talent, without which nothing truly 
great can be produced, and must also strive after the highest ex- 
ceKence. Invita Mirierva, a proverbial expression of one who 
attempts anything for which nature has not given him capacity. — 
386. Tibi. He is addressing the elder Fiso. — 390. Nescit = non 
pote8t.~~'39\. Examples of the subiime power and influence of poets. 
— 392. Victufoedo, eating raw flesh. — 394. Dictus, scil. est. — 397. 
Publica privatis secernere, to establish the notion of property. — 399. 
Leges incidere li^no. Lavvs were engraved on wood in the earliest 
times; as, for mstancc, in the oldest Icgislative enactments at 
Athcns. Afterwards tables of stone and brass were used. — 401. 
Insignis, scil.fuit. — 402. TyTlaeus» a.TV A.v\v«i\vv^wvQ^v>^V\a,d\\tm§ 
tbe aecond Messenian war, waa seni lo VveVv x^^^ ^v^\\.^%» ^\A\i^\L>a 
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Versibus exacuit ; diotae per oarmina sortes, 
£t vitae monstrata via est, et gratia regum 
Pieriis tentata modis, ludusque repertus, 405 

, Et loiigorum operum finis : ne forte pudori 
y Sit tibi Musa lyrae soUers et cantor Apoilo. 
• -^^ Natura fieret laudabile carmen an arte, 
^^ Quaesitum est : ego nec studium sine divite yena, 
i - Nec rude quid possit video ingenium ; alterius sic 410 

^ Altera poscit opem res et conjurat amice. 
■^ Qui studet optatam cursu contingere metam, 
? ^"^ Multa tulit fecitque puer, sudavit et alsit, 
ifl Abstinuit Venere et vino j qui Pythia cantat 

~j '4 Tibioen, didicit prius, extimuitque magistrum. 415 

^ v,' Nec satis est dixisse: ^Ego mira poemata pango; 
.^- i: Occupet extremum scabies; mihi turpe relinqui est, 
*■ \i S}- quo^ non didici, sane nescire fateri.' 
.^jSU^^Ut pjafiCP, ad merces turbam qui cogit emendas, 

Assentatores jubet ad hicrum ire poeta 420 

Dives agris, dives positis in fenore nummis. 
Si vero est, unctum qui recte ponere possit 
Et spondere levi pro paupere, et eripere artis 
Litibus implicitum ; mirabor, si sciet inter 
Noscere mendacem verumque beatus amicum. \^^t*'^ 425 
yTu seu donaris seu quid donare voles cui, j ^i^' , ^ 
\f<<-' Nolitoad versus tibi factos ducere plenu^j^ .":><;• * 
Laetitiae ; clamabit enim ' Pulchre, bene, rtecte^' 
^^/^t.-rallescet super his, etiam stijlabit amicis c^-^»-- 
^ Exociiirs^fOTSm, saliet, tundfet pede .terratir^ j^ ( i 430 

war-songs so raised their courage and enthusiasm that they were 
▼ictorious. Mares =forte8. — 403. Sorteg, * the answers of oracles,* 
particularly that of Delphi. — 404. Gratia regum, etc. Pindar, for 
instance, gained Hiero's favour. — 405. Litdus, dramatic poetry, 
whicU is an end of — that is, a recreation after — labour. — 406. Ife 
forte pudori, etc. It appears that tlie elderof the young Pisones, 
after having made some not very successful attempts in poetry, was 
beginning to despise the art as unworthy of a statesman. — 408. 
From this line to the end Horace shows that talent alone, without 
art, is insufhcient to make a man a poet. An author, in forming his 
own opinion of his work, must beware of flatterers. — 409. vena, 
scil. ingenii. — 414. Pytkiacantat, 'sings in the Pythian gameB.' — 
417. Occupet extremum scabies. The phrase is taken from boys at 
play, who, when starting in a race, used to declare ihat the winner 
should be embraced, and the hindmost should take scahies ; that is, 
be disgraced. — 418. Sane, * really.' — 427. Tibi = a «c— 429. Very 
humorous. Pallescet, ' he will turn pale with horror,* when the 
hero of the poem is in misfortune ; stillabit rorem; that is, will 
weep; and when the hero is successful, he will leap and dance.— 
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Ut q^ai^SaidEBti ploimn t^ faicgre , dk^t ^ a,»^ J^ ?***^ 

Et nciont prope plaim alMlltnlbs ex ajoifiSo, 4fo '«X * ^r] 
Deriapr ▼ero p ins faiKiator e moTetnr. ">-wu- «£1 rfV*^ f^ *^,w 
Beges (licnntnr mnlcis ni^re cnlnllis '^ 

£t torqneie mero^ qnem perspeziaso kboiwity ^ ■ 43S 
An eit amicitia dignni : si cnrmina eo ndge , no^*'^'^ 
Nnnqnam te fidlant animi anb Tnlpe laienteiL . 
Qnintilio si qnid recitareis 'Corrige aodes /\i^ »»' ^ * ^ 
Hoc, aiebat, et hoo.' Melins te P^Mnmues^^ ^^ 
i iJ^ terqne ezpeitnm fmstray /delererjSfieoat .'^**^ 440 
Jb^tf^tCt male t oroato s i neod i fednere Tersos. H^maaJ 
Si^defendere delictnm qnam Tertere malles, 
Nnllnm nltra Terbnm ant operam insomebat inaneaii 
Qnin sine liTali teqne et tna solns amarea. jgj,^ 
Vir bpnqB etMrndens Tersos leprehendet iilSitMlr^ 445 
CnlpabiraJRfti incomptis alliny t atrjim (^tovwOAA^ 
TiaTerso oalaiiio signnm, am bjtio ea recuietCbi^aWMA/ f^ ^^^^^ 
Oniamenta« parom d&ris inoemdare QSfiBtiU^ . /^ -(^Sjn . 
Argnet amoigne dictom» m ofamda^g jtjsbiti ^w^^^^r^^^ 
. |i Piet Aristarcpns : non dicetj^^Car^ anueimi ^ 450 

ijmtoffaidam in nngis V Hae nngae serm dnoent Amu^ *W\J^ 
^ In mala deruflm semel ea cTOptnm qjtlglKrurtre. TtrYtlixH«.jugii3l 
Ut mala qnem scabies ant morbas regifisnrget < 

Ant fanaticus error et iracunda Diana, 
Vesanam tetigisse tiraent fugiuntque poetam, 455 

431. It was customary at Roman funerals to hire mouniing women 
(praeficae), who wept and lamented more than the real mournera 
(quam qui doLeni ex animo.) As to the custom, compare Carm, ii. 20, 
22. — 433. Derisor ; namely, the flattererjust described ; for he is in- 
wardly iaughing at your poem.— 434. Urgere and torqueret expres- 
sions properly used of tyrants, who torture their victims ; here, * to 
try,* or * prove.' — 437. Sub vuJpe. Those flatterers, like the fox, 
have a smooth fiu^e, but a bad heartt — 438. Quintilius» a sincere and 
upright critic, is contrasted with the flatterers.— 439. Negareg = «t 
negares. — 444. Qui^ is used, because the idea of hindrance — or 
rather of non-hinderance — is contained in the preceding line.— 445. 
Inertett * which have no strength of thought.' — 447. Signum is the 
mark called obelu$, which the Alexandrian grrmmarians used to put 
at such passages of the ancient authors aa they thought unworthy 
of the writer, and consequently deserving to be struck out. It is 
called ater^ as indicating a sentence of condemnation. To make the 
o6eZu«, the stylut had to be held crosswise : hence travergo calamo. — 
450. Aristarcnus of Samotbrace, who lived in Alexandria about 154 
B. c, was so celebrated as a commentator on the Homeric poems, 
tbat his name was used for * critic' in ^eneral. — 453. Morbua regiut^ 
'jaundice.* The origin of the name is uncertain.— 454. Fanaticus 
trroTf *frenzy/ euch as that oi iVie pmftVa oi CiijXMsVft. Quein ur^^et 
ihicitmda Diana (here as goddeas oC xVi^ mooTi^\ xW>a, ^W^vwic— 
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Qui sapiant : agitant pueri incautique sequuntur. 

Hic dum sublimis versuR ructatur et errat, 

Si veluti merulis intentus decidit auceps 

In puteum foveamve; licet 'Succurrite' longum 

Clamet 'lo cives!' non sit, qui tollere curet. 460 

Si curet quis opem ferre et demittere funem, 

Qui scis, an prudens huc se projecerit atque 

Servari nolit 1 Dicam Siculique poetae 

Narrabo interitum. Deus immortalis haberi 

Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus Aetnam 465 

Insiluit. Sit jus liceatque perire poetis. 

Inviium qui servat, idem facit occidenti. 

Neo semel hoc fecit, nec si retractus erit, jam 

Fiet homo et ponet famosae mortis amorem. 

Nec saiis apparet, cur versus factitet, utrum * icv*^ ^*^^ 

Minxerit in patrios cineres, an triste bidentall-^^v»»^^} 

Moverit incestus : certe furit, ac velut ursus, 

Objectos caveae valuit si frangere clathros, 

Indoctum doctumque fugat recitator acerbus ; 

Quem vero arripuit, tenet occiditque legendo, 475 

Non missura cutem, nisi plena cruoris, hirudo. 

456. Agitant = exagitant. — 457. Sublimis, *with his head raised 
proudly erect.* Erraty to be taken literally, * goes up and down.* 
— 459. Longum clamet, a poetical expression for mullum clamet.—^ 

462. Qui scis an^ *how do you know whether not?* — 465. 

Empedocles of Agrigentum, a Pythagorean philosopher and a poet. 
It is said that, in order that he might be supposed to have become 
a sod, he leaped into the crater of Etna, but that unfortunately one 
of his shoes was thrown up, and revealed the manner of his cfeath. 
— 467. Occidenti = atque is qui occidit. See Zumpt, ^ 704. — 469. 
Fiet homoy an allusion to Empedocles, whp wished to be a god, and 
not to die like other men. — 470. Perhaps the mad poet was driven 
by the gods to his rage for writing verses as a punishment for some 
crime. — 471. Bidental, properly a place struck by lightning, and 
therefore enclosed as sacred. — 472. Moverit = violarit. 
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